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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO
ENTRE EL REINO DE ESPATA Y LA FEDERACION DE RUSIA

RELATIVO AL TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS
PARA EL CUMPLIMIENTO DE PENAS PRIVATIVAS DE LIBERTAD

El Reino de Espafla y la Federaci6n de Rusia,

Considerando que la cooperaci6n judicial entre los Estados debe servir a los
intereses de una correcta administraci6n de justicia y favorecer la reinserci6n social
de las personas que cumplen una condena,

Considerando que esos objetivos exigen que las personas privadas de su
libertad por la coniisi6n de un delito tcagan la posibilidad de cumplir su condena
en el pals dcl cual sean nacionales o cn el que tengan su residencia permanente,

Considerando la necesidad de garantizar el total respeto a los derechos
humanos,

Convienen en to siguiente:

Artfio 1

I. De conformidad con lo dispuesto en el presente Convenio, las Pages
Contratantes se obligan a prestarse mutuarnente la mis amplia colaboraci6n en
materia de traslado de personas condenadas al Estado del que scan nacionales o en
el que tengan su residencia permanente, teniendo en cuenta que, en estc 6ltimo
caso, dichas personas no sean nacionales del Estado de condena, para el
cumplimiento en el mismo del resto de ta condena.

Artfculo 2

A los efectos del presente Convenio:

1. La expresidn "condenado a una pena privativa de libertad" designarli a
cualquier persona que cumpla una pena consistente en la privaci6n de libertad en
virtud de una sentencia firme.

2. Por "Estado de condena" se entenderf el Estado en el que hubiera sido
condenada la persona que pueda ser o haya sido trasladada con el fin de cumplir
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su pena.

3. Por "Estado de cumplimiento" sc entcnder el Estado al que Ia persona
condenada pueda ser o haya sido trasladada para el cumplimiento de la pena.

Articulo 3

1. El traslado de Ia persona condenada para el cumplimiento de Ia pena
podrA Ilevarse a cabo a solicitud de:

- el Estado de condena;
- el Estado de cumplimiento.

2. La persona condenada, sus parientes mis cercanos o su representante
legal, iendrin derecho a solicitar a las autoridades competentes del Estado de
condena o del Estado de cumpliniento el traslado de Ia persona condenada.

3. El Estado de condena informari del contenido del presente Convenio a
todas las personas condenadas a [as que pueda ser aplicable cl presente Convenio.

4. El traslado tendrd lugar cuando se hays obtenido el consentimiento tanto
del Estado de condena como del Estado de cumplimiento.

Artfculo 4

El traslado de ]a persona condenada segin lo previsto en el presente
Convenio no tendri lugar si:

I. La sentencia no es fime o si Ia persona considerada tiene aiguna otra
causa penal en fase de enjuiciamiento, sin baber recaldo adn sentencia.

2. El hecho por ei que hays sido condenado no constituye delito seg&'n la
legislaci6n del Estado de cumplimiento, o no habrfa constituido delito si hubiera
sido cometido en su territorio, o no se castiga con una pens privativa de libertad.

3. No existe consentimiento por parte de Ia persona condenada o de su
representante legal en caso de incapacidad de la misma pars expresar libremente
su voluntad, en raz6n de su edad o estado flsico o mental.

4. En el momento en que se reciba Ia solicitud de traslado, el condenado no
tiene pendiente, al menos, un perfodo de seis meses de privaci6n de libertad.

En casos excepcionales las Partes Contratantes podrin acordar el traslado
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afin cuando el periodo de cumplimiento de la pena sea menor de seis meses.

Articulo 5

Para ]a aplicaci6n del presente Convenio, la autoridad competente por pane
del Reino de Espafla serA cl Ministerio de Justicia, y por pare de la Federaci6n
de Rusia, la Fiscalla General.

Las autoridades competentes se comunicarin directamente entre si.

Articulo 6

1. A los fines del traslado de una persona condenada para el cumplimiento
de su pena, la autoridad competente de una de las Partes Contratantes deberi
dirigirse a la autoridad competente de la otra Parte Contratante.

La solicitud se presentard par escrito y deberfi adjuntarse a la misma:

a) informawi6n sobre la identidad de la persona condenada (apellidos, norabre,
fecha y lugar de nacimiento);

b) informaci6n sobre la nacionalidad de la persona condenada o sobre su lugar de
residencia permanente.

2. La autoridad competente del Estado de condena incluiri, ademis, en la
solicitud:

a) copias aut6nticas de la sentencia o sentencias del Tribunal sentenciador relativas
al caso y documentaci6n que acredite la fumeza de la sentencia;

b) documentaci6n acerca de la parte de la condena que haya sido cumplida por la
persona condenada y sobre la parte de la condena que reste por curnplir;

c) documentari6n acerca del cumplimiento de una pena complementaria, en caso
de que hubiere aguna sefialada;

d) el contenido de los articulos de la Ley Penal en base a los cuales una persona
sea condenada;

e) el consentimiento, por escrito, de la persona condenada, al traslado en
cumplimiento del presentc Convenio, a territorio del Estado de cumplimiento y,
en caso de incapacidad de la misma para expresar libresuente su voluntad en raz6n
de su edad o estado fsico o mental. el consentimiento de su representante legal.

El Estado de cumplimiento deberi garantizar la posibilidad de que se pueda
verificar a travds del c6nsul o de oto funcionario pdblico, que la persona
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condenada haya dado su consentimiento para su traslado de manera voluntaria.

3. La autoridad competente del Estado dc cumplimiento adjuntari a la
solicitud:

a) un documento confirmando que la persona condenada es ciudadana de ese
Estado o tiene su residencia permanente en el nijsmo;

b) el texto de los artfculos de la legislaci6n penal que dispongan que los actos por
los cuales una persona fue condenada a una pena de privaci6n de libertad tambidn
son delito en el Estado de cumplimiento o lo serfan si se hubieran cometido en ei
mismo.

En el caso de manifestar la conformidad con el traslado, el Estado de
condena podri adjuntar a la notificaci6n sobre su conformidad los documentob
mencionados en los pfirrafos a) - e) del namero 2 del presente articulo.

4. En caso necesario, las autoridades competentes de cada uma de las Partes
podrin solicitar docunentaci6n e informacifn complomentarias.

5. El condenado o su representante legal deberhin ser informados por escrito
de cualquier resoluci6n adoptada por las autoridades compecttes de las Panes
Conratantes en relaci6n con la solicitud de traslado.

Ardtule 7

1. La autoridad competente de la Parte Contratante a la que se haya dirigido
la solicitud de traslado de un condenado para el cumplimiento de la pena informard
a Ia mayor brevedad posible, en un plazo no superior a dos meses a partir del
momento en que se hayan recibido los documentos necesarios, a la autoridad
competente de la pante que formula ta solicitud, de su consentimiento o denegaci6n
del traslado del condenado, de conformidad con las condiciones previstas en c1
presente Convonio.

2. El lugar, fecha y procedimiento para el traslado de una persona
condenada se determinarin mediante acuerdo entre las instituciones competentes
de ambas Partes Contratantes.

Arteulo 8

I. El Estado de cumplimento estarl obligado a asegurar [a continuidad del
cumplimiento de la condena. El cumplimiento de la condena se regird por [a
legislaci6a de dicho Estado.
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2. El cumplimiento de la condena se realizarl en base a la sentencia dictada
en el Estado de condena. Ls 6rganos jurisdiccionales del Estado de cumplimiento,
basAndose en ia sentencia dictada, deterninai~n, segan su propia legislaci6n. un
perfodo de privaci6n de libertad igual al previsto en la sentencia.

3. En caso de que la legislaci6n del Estado de cumplimiento prevea para el
mismo hecho un perfodo de privaci6n de libertad menor que el seilalado en ]a
sentencia, los 6rganos jurisdiccionales del Estado de cumplimiento determinarin
el perfodo miximo de privaci6n de libertad previsto por su legislaci6n.

La parte de la pena cumplida por Ib persona condenada en el territorio del
Estado de condena se dcducirA del total de la condena.

4. Los 6rganos jurisdiccionales del Estado de cumplimiento adoptaran una
resolucitn sobre ei cumplimiento de una pena complementaria impuesta por una
sentencia, en caso de que Ia legislaci6n de dicha Parte prevea dicha condena para
el hecho cometido. La condena complementaria se cumplirl segdn el
procediniento previsto en el presente articulo.

Artculo 9

1. Las consecuencias legales de la condena con respecto a una persona
trasladada para el cumplimiento de uta pena en el Estado de cumplimiento, serfn
las mismas que correspondan a las personas condenadas en el territorio de dicha
Parte Contratante por el mismo hecho.

2. Una persona condenada trasladada al Estado de cumplitniento no podri
ser enjuiciada otra vez en este, por los mismos hechos par los que fue condenada
en el Estado de condena.

Articulo 10

La autoridad competente del Estado de cumplimiento inforrnari a la
autoridad competente del Estado de condena sobre cualquier resoluci6n judicial
relativa al cumplimiento dc una condena.

Articvlo 11

1. El cumplimiento de ]a parte de la pena no efectuado en el Estado de
condena debido al traslado, asi como la libertad total o condicional de la persona
condenada, se regirAn por las Leyes del Estado de cumplitniento.

2, Tanto el Estado de condena como el Estado de cumplimiento tendrin
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derccho a conceder el indulto o la a mistia.

3. Onicamente el 6rgano jurisdiccional competente del Estado de condena
podrd revisar la condena en relaci6n con tn condenado que haya sido trasladado
a un Estado de cumplimiento.

Articulo 12

1. En el caso de quc con posterioridad a] traslado de un condenado para el
cumplimiento de ia pena, hubiere sido modificada [a sentencia por el 6rgano
jurisdiccional competente del Estado de condena, deberi reimitirse a la autoridad
competente del Estado de cumplimiento una copia de dicha resoluci6n, asi como
los demis documentos necesarios. Los 6rganos judiciales del Estado de
cumplimiento resolverfin la cuesti6n relativa al cumplimiento de dicha resoluci6n
segdzn el procedimiento previsto en el artfculo 8 del presente Convenio.

2. Si, con posterioridad a] traslado de una persona condenada para el
cumplimiento de su coandena, se revoca o se declara la nulidad de la sentencia,
poniendo fin al procedimiento penal c el Estado de condena, deberA enviarse
inmediatamente para su ejecuci6n una copia de dicha resoluci6n al 6rgano
competente del Estado de cumplimiento.

3. Si, con posterioridad al traslado de un condenado para el cumplimiento
de su condena se revoca la sentencia en el Estado de condena y se hubiera
ordenado una nueva investigaci6n y enjuiciamiento, se remitiri al Estado de
cumplimiento copia de tal resoluci6n asl como las actuaciones relacionadas con el
proccdimiento penal y demls elementos necesarios para resolver la cuesti6n de la
atribuci6n o no de la responsab'didad a la persona condenada, conforme a la
legislaci6n de este Estado.

Articulo 13

Los gastos relacionados con el traslado del condenado en los que incurra
con anterioridad a dicho traslado correrin a cargo de la Parte en [a que habieran
sido ocasionados. Los demAs gastos relacionados con el traslado del condenado
correrin a cargo del Estado de cumnplimiento.

Artfculo 14

Lo dispuesto en el presente Convenio no afectarA a los derechos y
obligaciones de las Partes derivados de otros acuerdos internacionales en que
amnbas sean Partes.
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Artkulo 15

Las dificultades surgidas en la apliaci~n del presente Convenio se resolverAn
mediante acuerdo entre las autoridades competentes del Reino de Espala y de la
Federaci6n de Rusia.

Artfculo 16

A los fines del presente Convecio, todos los documentos presentados a
soliclmd de las Panes Contratantes deberfn ir provistos, bien de una traducci6n al
idioma del Estado al que se forinule )a petici6n o al franchs o ingl6s.

Articulo 17

Lo dispuesto en el presente Convenio se aplicarl igualmiente a las personas
condenadas con anterioridad a la entrada en vigor del presente Convenio.

Artcuo 18

1. El presente Convenio estA sometido a ratificaci6n y enurari en vigor el
trigesimo dia despu6s de que se intercambien los instrumentos de ratificaci6n.

2. El presente Convenio sc aplicarA provisionalmente desde el momento de
su frma.

3. El presente Convenio se concluye por un tiempo de duraci6n no
determinada y permanecer! en vigor hasta transcurridos seis meses a partir de la
fecha en que una de las Partes envie a la otra Pane, en fornna escrita, una
notificaci6n de su intenci6n de denunciarlo.

HECHO en Moscil, el 16 de enero de 1998, en dos ejemplares, en lenguas
espaftola y rusa, siendo los dos textos igualnnte aut~nticos.

POR EL REINO DE ESPANA

[Jose Antonio
de Yturriaga
Barberdn]

POR LA FEDERACION DE RUSIA

[Sergu~i Vadimovich

Stepashin]
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

AOFOBOP

Meuy KopoaeBcmBOM HcnaHIH H PocakiO h~ Aepaei
o nepea t e AU oT6MaHR HaUamM m1

OCYX2eHHhIX K JIHmeHJO Cno&61o

Kopoenamo I4cnaHHA H PoccHRCaa OeAepaM, Aanee HMCHyCMble
AoroBapaiouiHMHCl CTOpoHaMH,

pyKoBOATryACb TCe, TfrO npaoioe coIpyAHHIM O rocyjtapcr
Aojflo dnoco6r oa urrCpecaM npaBocyzDs H Bo3Bpamemio
OT6bIrajOnIAX HaK83aHHe Hin IC HOpMaJILHOIA x3HH B o6uecre,

CRWM, 4TO ARA jAOnI"eHi nM IjeJlA HeOfXOx MO, RTO6m
.,-aM, JIHIIIeHIM cBO60AbI 3a coi-pmeRme yro]IOBHoro npec'rynnemLHM,
6bma npeocrTanDea BO3Mo KItOcah OLlIBBaT HaKa3mIe B c paIe nX
rpau tcm a Hl i IIOCTOSIHHOrO MeCTa )IMTCflLCTB2,

y'IHTLIBg HeO6XOJHMOcnb o6eneqem nonHnoro yBa&eHmsI npaB
qedj.OBegPa

ArOBOpHaIHCb 0 HH2ecJIey WOmCM:

CraTI 1

B COMT rBHi C nonoxeI H M M 1aTro o Aorosopa
AoroBapHaOamwe Ctopob o6nyis oamam ppyr Apyry
MaXcHMaMHOe coAejCgrue 1 o'momemi uepeatiH ocyZeHHbIX AHLI B
rocyxapcmao HX rpa, anera Him nOCTOSHHOrO Mecra MTeJ_ hmra,
npe yCMOTpCB, q'o B nOCIeAeWM cy'a¢ oiw He sHO JmOTCz rpaXCaaMH
rocyAapcma Ihmecena npnrouopa, Aua o07IimM TaM oc'anUlet c5I acri
HaKB3aHHAl.

Cransi 2

AIrteCeA Hacronatero A[orogopa:
l."ocy)K3AeHHbIt IC JIuietiMo co6oai" - mwo, oTrbimaiomee Haxa3ae

B BNMe JIMeHIHA CBo6OAJ, Ha oCHoBaHHH BCTyBmBmero B 3arcom o CHtIy
npHIroBopa cy/ta;

2."rocy1aperno BbiHeCeHHa npHroBopa" - rocyj;apcmo, B KOTOpoM
61MO Ha3HaqeHo Haxa3aHHC Ocy)AeEMOMy, lCOTOpbI i MOUeT IMH 6bui
nepe=a Ain OT6blaHa HaKa3aHRRl;



Volume 2153, 1-37584

3."ocyxAapcmo HcnOjlHeHHA nparoopa" - rocypapmrno, B ICOTOpOC

ocyx)HHeb fi Moxer MHn 61In nepelaH A oT6bmaHAM HaKa3aHKa;

CTaTbIE3

t. nlepeaia ocynreRnoro AS oTGBraHHA Haxa3aHHx mo)eT
ocyIAecrJrrbC 110 npe)IoKeHHIO:

- rocyApcrBa BbtHeceHHa npHroBopa;
- rocyapcTBa HcroirHeHHX npnroBopa.
2. OcM eHHbdi, ero 6JIM3KHe pogctieamiulxi wm 3awiOmbdhi

npecrranmreb Bnpane o6parTbCa x xoMrIereHTH, IM oprauaM rocyAapcTBa
nbIeCeHH uI npHroaopa Hnr FocyXtapcTBa HcnoaeHma nptroopa c
xo~aTahcmoM o nepeta'ie ocyAeHHaoro.

3. rocygapcBo aHweceHA nparoBopa yBeommT o coep)xaHH

Hacrot1ero Jjoroaopa Eamc.Aoro ocyE)KeHHoro, K iOTOpOpy MoxeT 6 biTh
flpaMCHeH HacroamHH LAoroBop.

4. lepeAaa Hmee-r Mecro, Rorea nonyqeHo cornacme iax rocyAapcrma
BbIHeceHHa npHroBopa, TaI H rocygapcTra HcnoiAueH npHroBOpa.

CTaTi6. 4

flepeaqa ocyxAefHHoro B nopwe, , CM0opeaHOM HacToAtgaM
AoroBopOM He npoH3BOHTCA, ecIH:

1. nprornop He OKOHtaTeabMbAii H Hle Bc-ryrnaia B cHy, HUI ecnH npoTHB
ocyKAeunorO Bo36y),AeHo ,Apyroe yrojAOBHoe ,eaio, no KoropoMy ene He
BblHeceH nparroJop;

2. 110 3aXOHOAaTenJbCTBy rocyAapcra HCnOJIHeHHS npHroBopa AemHHe,
3a xoropoe OH ocyxweii, He SJBJLe'Tc npecrynaeHHeM, MH He qBH ocb 6m
npecryrtAeaneM, ecim 6wt 61bio cosepmeHO Ha ero TeppHnopHH, ii6o He
BJTC'RCT 3a co6ogi HaKa3aHHSI BHJe .IHIIeHHA COB06gh;

3. HeT cornacHi ocyx(,[eHHoro, a B ciytae Hecnoco6HOCTH erl CBO6OIHO
H31bBHTh CBOIO BOJ1O 113-3a Bo3paca, 4Hm3ecxoro HaiH yMeCBCH~orO

cocroHai, cornacHx ero 3aKOHHOFO npegcTaBHTeS1;
4. Ha dOMenT nonyneimA 3anpoca o nepeAtle cpoK JiHiueNHH cBo6o0Ab,

xOTopbldi ocy KeCHHOMy eige npe erOHT oT6brrb, cocraBwu1eT MeHee Wl7IeH

mec agB.
B HCrIC IiO eTbHMX cJay'aAx ,tJoroBapiaaouxeca CTop01bI MOx-yr

IOrOBOpHThCS 0 nepe~Iae, aaice eCJIH cpoK oT6bIBaHw Haxa3aHHl cocraBJIqeT
Me~ee miecu- MeClieD.
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CTaTbR 5

AMns HCnofHeHH3I HaCroimero AoroBopa KOMIeTeHTIMm opriaHoM Co
cropoHm KoponeBeCrfa HcnaHs aize'rci MmwCrepeMo MIOTHIW

Kopoencma licnanm, co CrOpOHb Poccniicxoii Oeiepawm - reHepa&Haa
flpoicypaTypa POCCH9iCKOA eAepawm.

Komu'reRTHbie opratm CHOCiTCS gpyr c Apyrom HenocpeHrseo.

CTaThR 6

1. B iueiax nepenaqii OCyZXCHHoro An OT65LmaH Haxa3aHHA
xomneTerTrri9 opran oAuioAi goroapnmBawaxeikc CTopoH6 o6pagaca x

xomneTemomy opraay Apyrorl Xoroapnwaioutdics Cropohi.
O6page-Hie cocraBBrTCa B nliCbMeHHOt 4opme m x Hemy

npMraoTca:
a) caeACH1HuI 0 JIIMHOCTH ocyxciennoro (@amim, HmS, o'ecrao,

Bpems H Metro poJAeHHH);
b) impopmaaam o rpaweaHcme ocyxwoeHsoro wm ero nocroJHIoM

meCTe zernbcTa.

2. KomneTenr b1i opraH FocyAapCTma BLHCceHHa npwroBopa, pome
Toro, K o6pametwo nplm-raeT:

a) yAOC'OBepHHIe KOnRH npnronopa nm m ir eiouxcg no Aeny
pemmeiwi bimecTovUUIx cyze6HLix HHcrawigM, AOYMeh! 0 BciynmeHH

npm'oBopa B 3aOHHYIO cRAy;
b) AoxymeHT 0 jac= HaKa3aHR, oT6brrol ocyzKeHjHm H Tol qacru

HaKa3aHHA, KoTopax noWje g T xAmHetlumeMy o'rhmaHmo;

C) AOKyMeHT o6 tcnoRaeHnH AonomwmrMHorO Haxa3aHnz, eCjn OHO
6furo H aHaqeHo;

d) TeCCr craTA yroJioBHoro aWaoHa, Ha OCHOBaHHH NOTOpOro JmIro

oCyxCAeHo;
e) HCbMeHHoC coriacle ocy~eHnoro Ha ero nepexaty AJM

HcnoaHeHHA Aoroaopa Ha TePpHTOpHIO rocyWapcrna HcnoJmemH npHroopa,
a B caynae HeCnoco6HoCTH erO cBo6oAIo H3i BHTh CBOIO BOJUO H3-3a

Bo3pacTa, (u13HqeaCOrO i{iH yMarHHOrO cocroAsHB - cornacHe ero
3aXoHHorO npeCTaBH es.

rocyapcrMo BblIecCHHJI npairoaopa 4oajiHo o6ecnC'eHuT BO3MOX(HOCTb

npOBePHTb 'Iepem Koticyna muH gpyroe O HLaHafbHOe iiintO TOT 4raxT, TO
cornacne ocy xeHHOrO junta Ha neperamy 6hino gaHo A06poaBoabHO.
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3. KomInereHTIbMi opraH roeyapcima HenoJmem npmroBopa K
o6paeHmo npmaraer:

a) AOKyMeHT, noATBep)1,waowlti , trro ocy)AeHHoe AunAo uBaerca
rpay0aMmHom Aanioro rocyzapcoa HJIH nOCrO HO TaM rpomwaer;

b) TeKcr craTeg yrwioBoro 3aicoHa, H3 KOTOphIX BHOHO, qTO AeHHH, 3a
KoTopbie .imino 6rJuio OCYAeCHO K HMEeHMO CBo6O 1b, BJI, TCa
npewryrmemeM H B focytapCrBe HcnoaIei rparosopa HJIm cocraBHtAH 6b1
Taxoe nperyruleaHe, ecii 6b1 6birH coaepmeHbi Ha TeppHTopHH AaHHoro
rocy~apcrBa.

B cnyiae cornlacH Ha nepe~aqy rocy~apCTro BbiHeceHH npiroBopa
npJmraeT x coofteHHrO o cBoem corJIacHH AoKyMeHTbi, yrnoMXHymIe B
nonnyHKaMx "a1-1e" nynra 2 HacrowteO CramTH.

4. B cziynae Heo6xoJtHMoCrH KOMnereHmie oprami CTopoH moryr
3anpOCHTb Z WOOIHTeJ]IHLie XOKyMeHTbi mm c~eem .

5. 0 peuiem, OpHHSrIOM KoMneTeCHTrMH opPaHaMm
floroBapHBmowNxc2 CTOpO B CBSI3B C npocb6og o nepe~aqe, coo6nwaercB

HcbmeMHOfl opme ocyX( CHH0My imW ero 3axoHHomy np1cmCTaBmvo.

CT2TI 7

1. KomnerewRTHwi opraH A1oroapi oliteIgc CTopo i, icoopoil
HanpaBieHO o6paittenHe 0 nepezaeC ocyicAeRmoro xAm or 6 wiaru
H88a3 9. , ynezomiier B B03MOXHO IKOPOTKHA cpoK, (Ho He 6onee A yX
Mec.qgeB) c MOMCHTa nOrnyqeHe 1 HeO6XOAHMLUX AoXyMCHToB, KoMnfreHTHbI9i

opran AoroapHame uica Cxopoim, Nanpanme npocb6y, o cornacrni
m46o oTKa3e Ha nepe~aay wiH npHem ocyxteHHOrO B COOTBfTrcMHH c
yCJIOBHSMN, npeYCM0TpeIIHbIMH Hacro= u moroopom.

2. Mecro, BpeMi H JJopSAox nepexaqN OCYeACHHOrO onpeejusnoTcn no
Aoro~openHoHrH PeCXKZIY MOMflCTVHTIMH ypeeHHEmH o6emlx
,1AoroaapHtaionwxca CTopoH, ticroiniujMow Ha~a3axHIe.

CTaTbg 8

i. rocy~Aapcro HcnojIeHHA npfronopa o6laHO o6ecneqHa
flpOAOnDeKute HcnoeJIHeln HaIa3aHHSR. HCIOJIHeHHe nparoaopa peryJxpyerc
3aXoHoAaTe~cT om 3TOrO rocyapcrma.

2. Ha3HaqenHoe ocyKeHHOMY Haca3ame or6bmaerci Ha OCHOBaHHH
npiromopa cyita focy~apcT'a BbiHeceHA npm-oBopa. CyA Focy~apema
NCnojIHeHHA lpHroBopa, HCXOD.S H3 BLIHR HHOrO npHroaopa, onpezenseT no
3aXOHy cBoero lrocygapcrua TayoX Xe Cpox JIIeICHHR CBo6OAbI, Xax H
HaHatieHbI nO npronopy.
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3. ECAm no 3axOHogaTe31bCy rocyApCTna HcnoJmH1mm IrpHrOBopa, 3a
,aHHOe AC1HHe npcteznbHbIA CpOx fnlm ali cBO6oIb MeCHbme, qeM

Ha3HaMtimg no np1WoBopy, cyA Focy~apciia HcuoxHeHm npHroBopa
onpecneTr maXCHMaMHbIfl cpOK iimem co6ogi, npcxycMorpeHHblg
3aKOHOIJ2TeCJIe6BoM YroA CTopoHbi.

tlacb HaKa3aHH , oT6bIraA ocyx eH~n~m Ha eppHTopHH rocyIapcTBa
BbIHOCeHHA npiroDOpa, 3aC'1ITbIBaeTC I B CpOK Haza3aHHH.

4. PemeHie o6 HCIOJIHCHhIH Ha3HaiCmoro no npnroopy
,AonoM1Hre1THoro Haxa3amwH np1HHHMae'ct CyjIOM locyapcMa HcnonHeHHA
npHroBopa, ccIH TaKoe HaKa3aHne 3a conepmueoe eaHm¢ npeAycmorpeHo
3acOHoJaTCJOhcTBOM 3TOii CTopoHbl. JonoBHleniCmHoe Haaa mae

HnoinJsrcA B nopu(e, apetycMorpeHHOM HaCromgerf Cramel.

CTaTbIE 9

1. B OTHOieHHH HUIa, nepejaKworo Anl oT6 ba1D Ha3aHHI

rocyapcrly HcrOJiHeHHJ npnroBopa, H=1aWT TUK Ze npaBOB6le
IIOCJICACrBHB OCy)KeHHlH, KaX H B Oouemu JIno, OCYJeaHHbtX Ha
TeppNroPHH 3TOA MoroBapifamefici CTopoHLJ 3a coBep HmeHC Takoro we
eXHH..

2. OcyiAeHeoe nmiio, nepebaHHoe AU HCHOJlHeHML nproaopa
BIMccCHHOrO IOM(ICTCHTH yM cyAoM pyrol CropOi, He MozeT 6brr
BHOsb rlpanre'lo K yrooIoBHoII OTh e RCnMor Ha T"ppHTOPHH
rocyapcrna HcnojiHeHux nproopa 3a TO XC Actlme, B CB13H C KOTOP61M
6ibin BbliHCCH BaTflHBWH B CHJIy npHroBop.

CTaTrb 10

Komanembi opraH rocyiapcma HcnojIHeHHz nipronopa
y~BeommeT KoMnereIHTHbi opraH rocyapcma Bbutecems npI-oBopa o

patueHHH cya o6 Henome~miTi nproopa.

CTaTbLH 11

1. HcnojmenHe HeOT6 Toro AO nepe~aH ocy1eHHorO Haxa3HM, a
ramoe noJmoe HJH qaCmIqBoe ocBo6oxcletwe OT Haica3aHM noCJIe nfpmiM'
peweulH o6 HCUOJIHeHIH npitronopa ocytuecMoTBSIO B COOTBerMtHH C
3aKOHOBaTCJ~hCTBOM FocyAapcma HcniomiHmC nplroBopa.

2. KaK rocylapcrBo BLIHeCeRHH npHroBopa, Tax mI rocygapcTo
HcnoJAeHHHR nprroaopa BnpaBe OCYMUCt rBnRTb UOMH.IOBaHHe H aMHHCrHIO.



Volume 2153, 1-37584

3. flepeemo'rp npHroBOpa B oTHouieHHH ocyXgeHHoro, nepeaaHoro
focyApciy HCnORHeH14q npiiroBopa, mowier 61m ocymecmJie TOJIbCO
KOMneTCJHTHbiM Cy]OM FocygLapcmra BbIH=CHHx npmBonopa.

CTaT]LR 12

1. EcJIH nocnie nepeAaqui OCyeiHOrIO ARA oT6i8aHu Haxa3aHHa,

nlptHroop H3MeHeH KOMrIeTCIrHbIM CYAOM rocy~apcTa BbIHeceHm

npmrosopa, KonH pemeff1A o6 n7om H Myrne Heo6xogiMbe AoKyMeHTbi
HanpaBRJUOT'rC OMnMTCHToMy opraHy FocyapcTBa HcnomieH
npnroaopa. Cyxt rocynapcma HcnoailHel npmroBopa penaer Bonpoc o6
HCnoJIHeHHH raxoro peWHHK B nopm~ce, npe[ycMoTpeHHoM cramegi 8
Hacroxigero AoroBopa.

2. ECHH nocine nepejaii ocyxAcHHOrO Au oT6IaHan Hxa3aHH

npH'oBop OTMejeN c npeKauIeHHem yrOJIOBHoro Aeia B FOCyiapcTBe
BbiHeceHHg npHroBopa, icona pewelHi o6 yTOM HeNeAIeHlo HanpaBAneTcA
AI McnojIHeHHA RoMICTerHOMy opraiy Focytapcra HconHeHmJ
npHrOBopa.

3. Ecjm nocne nepeiaqH ocyKLeHHoro n 7o6baBUHHI ama3aHH
npHro Bop B rocyaperTe BhImeceffil nparonopa OTMeH H npezycmorpeHo
HOBOe pacciieAonaHne HrnU cyte61oe pa36HpaecJmhro, xonH pemean o6
3TOM, MaTCpHaJIbi yroji0HO[O r iejia m jpyrte Heo6xoAWmulC MaTepHahi
HanpMS0TC1 rocyapcmy 14cnojlienHia npHroBopa anx pCemlHHiI Bopoca o
npH ae9eHaH ero X OTBeTcrneIIHOCrH no 3aXOHO~aTeJaberBy 3T0rO
rocyApaca.

CTaT1 13

CBA3aHHle C nepe~aqei ocywiemioro pacxoai, o3HHimHe Ao ero
nepeAaiH, HCccT CTopoua, ' KOTOpOR OHM BO3HHKXJM. lpyrte pacxopi,
CB13aHJ te c nepetaqeii ocywaeiHoro, Hecer roCyapcrho HcnoJeHHHA
nplrosopa.

CraTR 14

loJoI0IeHMR Hacrosimcro Aoronopa He 3arrHBaT npaB H
o63aHaocrer CTOpOH, BbITeaiomx n3 gpyrx me)KAyHapoAbix
AoroBopoB, yqaCrHWaMH ROTOpbIX OIIH aBIiOTCH.
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CTaTLR 15

Bonpocbi, BO31HKamOnme npH npHMeHeHH Hacromncro AoroBopa,
pemamca no coriacoBaHmO Me)KAy KOMnCTCHTHbIMH opraHaMH Koponecma
1cnMAi H PoccHIcxAio OeAepauimH.

CTaTbR 16

Am e une HaCToflixero Aoronopa BCeC oIyMeHTMi, npeA eaajiHHi~e
no 3anpOCy foronaplaaiotitxcx CTopoH rOJDKHi 61rrb cHa6XeCHb!
nepeBOOM Ha 931K 3anpatnaiouero rocyiapcBa, nJH60 Ha alrmitlcxHn
HM H*Bi~3CXHHA SA3hlC.

CTaTLRl 17

rlonoxeHma nacrouAtero JAoroBopa npHMenmOTCI Tuaxe B
OThOIIetMH Ju, OCyCeliHbIx )tO BCTyreHHM HaCronitero A oroBopa B cmny.

3AKJlIO'IITFJIbHbIE rlOJIO)KEHHI4

CTaTba 18

1. HacrouHii AoroBop noxiewr pamTJa(WH H ncrynaer B ciy
Ha TpumaTig AeHjb nocne o6mena paTHi4H alHOHiib1MH rpamoTaH.

2. HacroawHfA Aoroaop 6yeT BpemeHmo npneHncrmc c MomeHTa
nOjuicaHHi.

3. Hacrouiii Aoroop 3aicJoqaerc Ha Heonpe~eneHmbir cpox H
6yAer ocraBamICa B CHjIe AO zHCTC4CHHI WlecTH mmePaIeB Co Anfla, icorAa oAwa

CTOpoHa HanpaBHT AipyroI CTopouie HHCbMeHHoe yBWcOm3IeHIC o, caOeM

HBMepeHHH npexpaTHT ero AeKcTSxe.

COBCpuietiO B Ofc-hC. ', /F " OX44 6... 199'tr. B AByX
3I3emufmpax, ca)-Ab1 -Ha HCnaHcKom H pyc6M A3bixax, np~qeM o6a
TeKCra HMg OT OAHaXOBYIO cIAy.

3a KoponencrBo HCnaHHR 3a Poccxicyto OIeaepaiwio

A-2
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA FEDERATION
DE RUSSIE SUR LE TRANSFEREMENT DES PERSONNES
CONDAMNEES POUR L'ACCOMPLISSEMENT DE PEINES
PRIVATIVES DE LIBERTE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Russie,

Consid6rant que la coop6ration judiciaire entre les Etats doit servir les int~r~ts d'une
administration correcte de la justice et favoriser la r6insertion sociale des personnes qui ac-
complissent une peine,

Consid~rant que ces objectifs exigent que les personnes privies de libert6 i la suite
d'une infraction aient la possibilit6 de subir leur condamnation dans le pays dont elles sont
ressortissantes ou dans lequel elles ont leur r6sidence permanente,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, les Parties contractantes
s'engagent i s'accorder mutuellement la cooperation la plus large possible en matinre de
transferement des personnes condamnes i l'Etat dont elles sont ressortissantes ou dans le-
quel elles ont leur residence permanente, en tenant compte, dans le dernier cas, du fait que
ces personnes ne soient pas ressortissantes de l'Etat de condamnation, pour subir dans celui-
ci le reste de la condamnation.

Article 2

Aux fins de la pr6sente Convention:

1. L'expression "condamn6 i une peine privative de libert" d6signe toute personne
qui subit une peine consistant en la privation de libert6 en vertu d'un jugement d6finitif.

2. "Etat de condamnation" d6signe r'Etat o/i a 6t6 condamn6e la personne qui peut 8tre
ou a 6t6 transferee pour subir sa peine.

3. "Etat d'ex6cution" d6signe 'Etat vers lequel le condamn6 peut 8tre transf&r6 ou 'a
d6ji 6 pour subir sa peine.

Article 3

1. Le transferement de la personne condamn6e pour subir sa peine peut 8tre demand6
par:

- 'Etat de condamnation

- 'Etat d'ex6cution.
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2. La personne condamne, ses parents les plus proches ou son reprrsentant l6gal ont
le droit de demander aux autoritrs comptentes de l'Etat de condamnation au de r'Etat d'ex6-
cution le transferement de la personne condamnre.

3. L'Etat de condamnation informera du contenu de la prrsente Convention toutes les
personnes condamnes auxquelles la pr6sente Convention peut &re applicable.

4. Le transf~rement aura lieu quand tant le consentement de rEtat de condamnation
que celui de rEtat d'exrcution aura 6t6 obtenu.

Article 4

Le transferement de la personne condamnre en vertu de la prisente Convention n'aura
pas lieu si:

1. Le jugement n'est pas drfinitif ou si la personne en question fait l'objet d'une autre
procedure p6nale en phase de jugement, sans qu'une d6cision ait 6 rendue.

2. Le fait pour lequel elle a 6t6 condamne ne constitue pas une infraction au regard
du droit de 'Etat d'exrcution, ou si elle n'avait pas constitu6 une infraction si elle avait 6t6
commise sur son territoire, ou si elle n'est pas punie par une peine privative de libert6.

3. S'il n'y a pas consentement de la personne condamne ou de son reprrsentant l6gal
en cas d'incapacit6 de celle-ci pour exprimer librement sa volont6, en raison de son Age ou
de son 6tat physique ou mental.

4. Au moment ofA la demande de transferement est reque, le condamn6 n'a pas encore
A subir au moins six mois de privation de libert6.

Dans des cas exceptionnels, les Parties contractantes peuvent convenir du transfere-
ment m~me si la durre de la condamnation que le condamn6 a encore i subir est infrieure

six mois.

Article 5

Pour l'application de la prasente Convention, l'autorit6 comptente pour le Royaume
d'Espagne sera le Ministare de la Justice et pour la FRdration de Russie, le Procureur g6-
nrral.

Les autoritrs comprtentes communiqueront entre elles directement.

Article 6

I. Aux fins de transferement d'une personne condamne pour subir sa peine, 'autorit&
comptente de l'une des Parties contractantes devra s'adresser A l'autorit6 comprtente de
rautre Partie contractante.

La demande de transf~rement doit ftre formulke par 6crit et il faut y joindre:

a) des informations sur l'identit6 de la personne condamne (noms, prrnom, lieu et
date de naissance),

b) des informations sur la nationalit6 de la personne condamnre et sur son lieu de r6-
sidence permanente.
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2. L'autorit6 comptente de 'Etat de condamnation joindra, en outre, A la demande:

a) des copies authentiques dujugement ou des jugements du Tribunal qui les a rendues
relatives au cas et les pieces attestant que le jugement est d6finitif,

b) des pieces concemant la partie de la condamnation d6jA subie par la personne con-
damn6e et sur la partie de la condamnation qui reste A subir;

c) des pieces concernant l'ex6cution d'une peine complkmentaire au cas oi il y en
aurait une;

d) le contenu des articles du Code Pnal sur la base desquels une personne est con-
damn6e;

e) le consentement, par 6crit, de la personne condamn6e, au transferement en vertu de
la pr6sente Convention, sur le territoire de 'Etat d'ex6cution et, en cas d'incapacit6 de celle-
ci pour exprimer librement sa volont6 en raison de son Age ou de son 6tat physique ou men-
tal, le consentement de son repr6sentant 16gal.

L'Etat d'ex6cution doit donner la possibilit6 de v6rifier par l'interm6diaire du consul ou
de tout autre fonctionnaire public que la personne condamn6e a donn6 son consentement
au transferement volontairement.

3. L'autorit6 comptente de 'Etat d'ex6cution joindra A la demande:

a) un document indiquant que le condamn6 est ressortissant de cet Etat ou a sa r6si-
dence permanente dans celui-ci,

b) une copie des dispositions 16gales desquelles il r6sulte que les actes pour lesquels
une personne a 6t6 condamn~e A une peine privative de libert6 constituent aussi une infrac-
tion au regard du droit de 'Etat d'ex6cution ou en constitueraient une s'ils survenaient sur
son territoire.

Au cas oit il donne sa conformit6 au transfrement, l'Etat de condamnation pourra join-
dre A la notification concemant sa conformit6, les documents indiqu6s aux paragraphes a)-
e) de l'alin6a 2 du pr6sent Article.

4. En cas de n6cessit6, les autorit6s comptentes de chacune des Parties peuvent de-
mander des pieces et des informations compl6mentaires.

5. Le condamn6 ou son repr6sentant 16gal doivent 8tre inform6s par 6crit de toute d6-
cision prise par les autorit6s comptentes des Parties contractantes concemant la demande
de transfbrement.

Article 7

1. L'autorit6 comptente de la Partie contractante A laquelle la demande de transfere-
ment d'un condamn6 a 6t6 adress6e pour 'ex6cution de la peine doit informer dans les
meilleurs d6lais, dans un d6lai non sup6rieur A deux mois A partir du moment o/i les pieces
n6cessaires ont 6t6 reques, 'autorit6 comp6tente de la partie qui formule la demande, de sa
d6cision d'accepter ou de refuser le transfurement du condamn6, conform6ment aux condi-
tions pr6vues dans la pr6sente Convention.
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2. Le lieu, la date et la procedure pour le transferement d'une personne condamne se-
ront 6tablis moyennant accord entre les institutions comptentes des deux Parties contrac-
tantes.

Article 8

1. L'Etat d'exrcution est oblig6 d'assurer la continuit6 de l'ex~cution de la condamna-
tion. L'ex~cution de la condamnation sera r~gie par la l~gislation dudit Etat.

2. L'ex~cution de la condamnation se fera sur la base du jugement rendu dans l'Etat de
condamnation. Les organes judiciaires de 'Etat d'ex~cution, en se basant sur le jugement
rendu, drtermineront, selon leur propre legislation, une p~riode privative de libert6 6gale A
celle prrvue dans le jugement.

3. Au cas ofi la 16gislation de 'Etat d'exrcution prrvoit pour le meme fait une prriode
de privation de libert6 inffrieure i celle fixre dans le jugement, les organes judiciaires de 1'
Etat d'exrcution drtermineront la p~riode maximum de privation de libert6 prrvue par sa
16gislation.

La partie de la peine subie par la personne condamnre sur le territoire de l'Etat de con-
damnation sera daduite du total de la condamnation.

4. Les organes judiciaires de l'Etat d'exrcution prendront une drcision sur l'exrcution
d'une peine complrmentaire imposre par unjugement au cas oii la l6gislation de cettePartie
prrvoit cette condamnation pour le fait commis. La condamnation complrmentaire sera
exrcutre conformrment a la procedure prrvue dans le present Article.

Article 9

1. Les consequences l6gales de la condamnation concemant une personne transf~re
pour 'exrcution d'une peine dans l'Etat d'exrcution seront les mrmes que celles des per-
sonnes condamnres sur le territoire de ladite Partie contractante pour le mrme fait.

2. Une personne condamnre transf~re dans 'Etat d' execution ne peut pas 8tre de nou-
veau jugre dans celui-ci pour les m~mes faits que ceux pour lesquels elle a W condamnre
dans 'Etat de condamnation.

Article 10

L'autorit6 comptente de l'Etat d'exrcution informera l'autorit6 comptente de l'Etat
de condamnation de toute drcision judiciaire relative A l'exrcution d'une condamnation.

Article 11

1. L'exrcution de la partie de la peine non subie dans 'Etat de condamnation en raison
du transf~rement, ainsi que la libert6 totale ou conditionnelle de la personne condamne se-
ront r6gies par la loi de l'Etat d'exrcution.

2. Tant 1 Etat de condamnation que rEtat d'exrcution auront le droit d'accorder la gra-
ce ou l'amnistie.
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3. Seul l'organe judiciaire comptent de l'Etat de condamnation peut r6viser la con-
damnation d'un condamn6 qui a W transfr6 A 'Etat d'ex6cution.

Article 12

1. Au cas oi aprbs le transferement d'un condamn6 pour l'ex6cution de la peine, le ju-
gement aurait 6t6 modifi& par lorgane judiciaire comptent de 'Etat de condamnation, ce-
lui-ci devra remettre A 'autorit6 comptente de l'Etat d'ex6cution une copie de ladite
d6cision ainsi que les autres pieces n6cessaires. Les organes judiciaires de 'Etat d'ex6cu-
tion r6gleront la question relative A l'ex6cution de ladite d6cision conform6ment i la proc6-
dure pr6vue A l'Article 8 de la pr6sente Convention.

2. Si apr~s le transferement d'une personne condamn6e pour l'ex6cution de sa condam-
nation, la d6cision est r6voqu6e ou annul6e, mettant ainsi fin A la proc6dure p6nale dans
l'Etat de condamnation, ce dernier devra envoyer imm6diatement une copie de cette d&ci-
sion pour son ex6cution A l'organe comptent de l'Etat d'ex6cution.

3. Si apr~s le transferement d'un condarnn6 pour l'ex6cution de sa condamnation, la
d6cision est r6voqu6e dans l'Etat de condamnation et si l'on avait ordonn6 une nouvelle en-
qu~te et un nouveau jugement, une copie de cette d6cision ainsi que du dossier relatif i la
proc6dure p6nale et les autres 616ments n6cessaires pour r6gler la question de rattribution
ou de la non responsabilit6 A la personne condamn6e conform6ment A la 16gislation de cet
Etat, sera remise i l'Etat d'ex6cution.

Article 13

Les frais occasionn6s par le transferement du condanm6 avant le transferement sont A
la charge de la Partie oi ils ont 6 occasionn6s. Les autres frais occasionn6s par le trans-
f~rement du condamn6 sont A la charge de rEtat d'ex6cution.

Article 14

Les dispositions de la pr6sente Convention n'affecte pas les droits et obligations des
Parties d6coulant d'autres accords internationaux dont ils sont tous deux Parties.

Article 15

Les difficult6s survenues dans l'application de la pr6sente Convention seront r6gl6es
moyennant accord entre les autorit6s comptentes du Royaume d'Espagne et de la Fd6ra-
tion de Russie.

Article 16

Aux fins de la pr6sente Convention, toutes les pieces pr6sent6es sur demande des Par-
ties contractantes devront 8tre accompagn6es soit d'une traduction dans la langue de l'Etat
auquel la demande est adress6e soit en frangais ou en anglais.
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Article 17

Les dispositions de la pr6sent6 Convention s'applique 6galement aux personnes con-
damn6es avant 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 18

1. La pr6sente Convention sera soumise A ratification et entrera en vigueur le 30e jour
apris que les instruments de ratification aient 6t6 6chang6s.

2. La pr6sente Convention sera appliqu6e provisoirement A partir du moment de sa
signature.

3. La pr6sente Convention est sign6e pour une dur6e ind6termin6e et sera en vigueur
jusqu'i ce que se soit 6coul6s six mois a partir de la date oi l'une des Parties envoie i lautre
Partie, par 6crit, une notification de son intention de la d6noncer.

Fait i Moscou, le 16 janvier 1998, en deux exemplaires, en langues espagnole et russe,
les deux textes faisant 6galement foi:

Pour le Royaume d' Espagne:

Jost ANTONIO DE YTURRIAGA BARBERAN

Pour la Fdration de Russie :

SERGUtI VADWMOVICH STEPASHIN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RUSSIAN
FEDERATION ON THE TRANSFER OF CONVICTED PERSONS FOR
THE ENFORCEMENT OF CUSTODIAL SENTENCES

The Kingdom of Spain and the Russian Federation,

Considering that judicial cooperation between States should serve the interest of the
fair administration of justice and promote the social rehabilitation of persons serving sen-
tences,

Considering that, with a view to achieving these aims, persons deprived of their liberty
for commission of a criminal offence should be given an opportunity to serve their sentenc-
es in the country of which they are nationals or in which they have their permanent resi-
dence,

Considering the need to guarantee full respect for human rights,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to extend to each other, in accordance with the pro-
visions of this Convention, the broadest possible cooperation with respect to the transfer of
convicted persons to serve the remainder of their sentences in the State of which they are
nationals or in which they have their permanent residence, taking into account that, in the
latter case, such persons are not nationals of the enforcing State.

Article 2

For the purposes of this Convention:

(1) The term "persons sentenced to deprivation of liberty" shall mean any person serv-
ing a custodial sentence, involving deprivation of liberty, which is final.

(2) The "sentencing State" shall mean the State in which the person who may be or has
already been transferred in order to serve his sentence is convicted.

(3) "Enforcing State" shall mean the State to which the convicted person may be or
has already been transferred for the purpose of serving his sentence.

Article 3

1. The convicted person may be transferred in order to serve his sentence at the request
of:

- the sentencing State;

- the enforcing State.
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2. The convicted person, his closest relatives or his legal representative shall have the
right to request the transfer from the competent authorities of the sentencing State or the
enforcing State.

3. The sentencing State shall explain the content of this Convention to any convicted
person who may be within its scope.

4. The transfer shall be effected when consent has been obtained from both the sen-
tencing State and the enforcing State.

Article 4

The transfer of the convicted person in accordance with the provisions of this Conven-
tion shall not take place if:

1. The sentence is not final or the person in question is being tried in other judicial
proceedings for which a judgement has not yet been issued;

2. The act for which he was convicted does not constitute a criminal offence under the
legislation of the enforcing State, would not constitute a criminal offence if it had been
committed in the territory of that State, or is not punishable by the deprivation of liberty;

3. Consent has not been given by the convicted person or, should the convicted per-
son's age or physical or mental condition impair his ability to express his wishes freely, by
his legal representative;

4. Less than six months of deprivation of liberty remain to be served at the time the
transfer request is received.

In exceptional cases, the Contracting Parties may agree to a transfer even when less
than six months of the penalty remain to be served.

Article 5

For the purpose of implementing this Convention, the competent authority for the
Kingdom of Spain shall be the Ministry of Justice and for the Russian Federation, the Of-
fice of the Procurator-General.

The competent authorities shall communicate directly with each other.

Article 6

1. For the purpose of transferring a convicted person to serve his sentence, the com-
petent authority of one of the Contracting Parties shall apply to the competent authority of
the other Contracting Party.

The application shall be made in writing and shall be accompanied by:

(a) Information on the identity of the convicted person (first and last names, date and
place of birth);

(b) Information on the nationality of the convicted person or on his place of permanent
residence.
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2. In its application, the competent authority of the sentencing State shall also include:

(a) Authentic copies of the judgement or judgements of the sentencing court in the
case and a document attesting that the sentence is final;

(b) Documentation on the portion of the sentence already served by the convicted per-
son and the length of time remaining to be served;

(c) Documentation on the execution of an additional sentence, if any is indicated;

(d) Tenor of the articles of the penal legislation forming the basis for the person's con-
victions;

(e) Written consent of the convicted person to be transferred, pursuant to this Conven-
tion, to the territory of the enforcing State and, should the convicted person's age or physi-
cal or mental condition impair his ability to express his wishes freely, the consent of his
legal representative.

The enforcing State shall guarantee the possibility of verifying, through the consul or
other public official, that the convicted person has voluntarily given his consent to be trans-
ferred.

3. The application by the competent authority of the enforcing State shall include:

(a) A document confirming that the convicted person is a citizen of, or makes his per-
manent residence in, that State;

(b) The text of the articles of its penal legislation providing that the acts for which a
person was sentenced to deprivation of liberty are also a criminal offence in the enforcing
State or would be if they had been committed there.

If it consents to the transfer, the sentencing State shall include in its notification of con-
sent the documents enumerated in paragraphs (a) to (e) of paragraph 2 of this article.

4. If necessary, the competent authorities of each of the Parties shall request additional
documentation and information.

5. The convicted person or his legal representative must be informed in writing of any
decision taken by the competent authorities of the Contracting Parties concerning his re-
quest for transfer.

Article 7

1. The competent authority of the Contracting Party requested to transfer a convicted
person for the enforcement of his sentence shall notify the competent authority of the re-
questing Party, at the earliest possible date, and in any case, not later than two months from
the time the necessary documents are received, of its decision to grant or deny the transfer
of the convicted person, in accordance with the conditions set out in this Convention.

2. The place, date and procedure for the transfer of a convicted person shall be deter-
mined by agreement between the competent institutions of the two Contracting Parties.
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Article 8

1. The enforcing State shall ensure the continued execution of the sentence. The sen-
tence shall be served in accordance with the legislation of that State.

2. The sentence shall be served on the basis of the judgement handed down in the sen-
tencing State. On that same basis, the judicial authorities of the enforcing State shall deter-
mine, in accordance with the legislation of that State, a period of deprivation of liberty
equal to that provided for in the sentence.

3. If, for the same act, the legislation of the enforcing State prescribes a period of dep-
rivation of liberty less than that indicated in the judgement, the judicial authorities of the
enforcing State shall determine the maximum period of deprivation of liberty provided for
in the legislation of that State.

The portion of the sentence already served by the convicted person in the territory of
the sentencing State shall be deducted from the total length of the sentence.

4. The judicial authorities of the enforcing State shall take a decision on the execution
of an additional sentence imposed by a judgement where such a sentence is prescribed by
the legislation of that Party for the act committed. The additional sentence shall be served
in accordance with the procedure provided for in this article.

Article 9

1. The legal consequences of the conviction for persons transferred to the enforcing
State for the execution of a sentence shall be the same as those for persons convicted on the
same grounds in the territory of that Contracting Party.

2. A convicted person transferred to the enforcing State may not be tried again in that
State for the same offences for which he was sentenced in the sentencing State.

Article 10

The competent authority of the enforcing State shall inform the competent authority of
the sentencing State of any court decision concerning execution of a sentence.

Article 11

1. Execution of the portion of a sentence which has not been served in the sentencing
State owing to the transfer, as well as the release or parole of the convicted person, shall be
governed by the laws of the enforcing State.

2. Both the sentencing State and the enforcing State shall have the right to grant pardon
or amnesty.

3. Only the competent court or tribunal of the sentencing State may review the sen-
tence of a convicted person who has been transferred to an enforcing State.
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Article 12

1. Should the competent court or tribunal of the sentencing State amend the judgement
after a convicted person is transferred for execution of his sentence, a copy of that decision
and the other necessary documents must be submitted to the competent authority of the en-
forcing State. The judicial authorities of the enforcing State shall settle the question with
regard to execution of the decision in accordance with the procedure set out in article 8 of
this Convention.

2. If the judgement is revoked or declared null and void after a convicted person has
been transferred in order to serve his sentence, and criminal proceedings in the sentencing
State are terminated, a copy of that decision must be sent immediately to the competent au-
thority of the enforcing State for the purpose of its execution.

3. If the judgement handed down in the sentencing State is revoked after a convicted
person has been transferred in order to serve his sentence and a new investigation and retrial
are ordered, a copy of that decision shall be submitted to the enforcing State, together with
the records of the criminal proceedings and other elements necessary to settle the question
of the convicted person's liability under the legislation of the enforcing State.

Article 13

The costs incurred in connection with the transfer of the convicted person prior to ac-
tual transfer shall be borne by the Party in which they were incurred. Other costs relating
to the transfer of the convicted person shall be borne by the enforcing State.

Article 14

The provisions of this Convention shall not affect the rights and obligations of the Par-
ties deriving from other international agreements to which they are both parties.

Article 15

Any difficulties that may arise with regard to the application of this Convention shall
be resolved by agreement between the competent authorities of the Kingdom of Spain and
the Russian Federation.

Article 16

For the purposes of this Convention, all documents submitted at the request of the Con-
tracting Parties shall be accompanied by a translation into the language of the requested
State, or into French or English.

Article 17

The provisions of this Convention shall also apply to persons convicted prior to its en-
try into force.
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Article 18

1. This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force on the 30th
day following the exchange of the instruments of ratification.

2. This Convention shall apply provisionally from the date of its signature.

3. This Convention is concluded for an indefinite period and shall remain in force until
six months have elapsed from the date on which one of the Parties sends the other Party
written notification of its intention to denounce it.

Done in Moscow, on 16 January 1998, in duplicate in the Spanish and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

Jost ANTONIO DE YTURRIAGA BARBERAN

For the Russian Federation:

SERGUtI VADIMOVICH STEPASHIN
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

Zetelakkoord tussen het Koninkrilk BeIgiN en het Agentschap voor
Culturele en Technische Samenwerking, gedaan te Brussel op 16 november

1995

Zetelakkoord tussen bet Koninkrijk Belgia
en bet Agentschap voor Culturele en Technische Samenwerking
Het Koninkrijk Belgie
en
Het Agentschap voor Culturele en Technische Sam enwerking, hiemate noemen bet ACTS,
Gelet op de Overeenkomst betreffende het Agentschap voor Culturele en technische samenwerking, getekend te
Niamey, Niger, op 20 maart 1970, waarbij Belgie Verdragssluitende Ptatij is,
Gelet op de beslissing van het ACTS een verbindingskantoorbij de Europese Unie te installeren in Brussel,
Wensende een akkoord te sluiten ten einde bet stelsel van voorrechten en immuniteiten vast te stellen die nodig
zijn voor de uitoefening van de taken van bet ACTS in Belgie,
Zijn overeengekomen we volgt:
HOOFDSTUK I. - Voorrechten en immuniteiten van bet ACTS
Artikel 1. Het ACTS heefl de ruimte handelingsbevoegdheid die aan rechtspersonen wordt toegekend. De
goederen en activa die het uitsluitnd voor de uitoefening van zijn officiele werkzaanmheden gebruikt, genieten
immuniteit van rechtsmacht, behalve voor zover het ACTS er in een bijzonder geval uitdrukkelijk altand van
heef[ gedan. Voor elke mastregel van tnuitvoerlegging is een afzonderljke verklaring van afstand van
immuniteit vereist.
Art. 2. De gebouwen die bet verbindingskantoor van bet ACTS uitstuitend voor de uitoefening van zijn
werkzanheden gebruict zijn onschaendbaar.
Deze gebouwen mogen slechts met de toestemming van bet ACTS worden betreden.
Zodanige toestemming wordt echter geacht te zijn verkregen in geval van brand of van een andere ramp die
onmiddellijke beschennende matregelen vereisen.
Belgil neemnt slie passende matregelen ten einde te beletten dat de gebouwen van bet ACTS worden bezet of
beschadigd, dat de rust van bet ACTS wordt verstoord of aan zijn waardigheid tekort wordt gedaan.
Art. 3. Behalve voor zover vereist in bet kader van een onderzoek nar aanleiding van een ongeval dal werd
veroorzakt door een motorvoetuig toebehorand aan bet ACTS ofrijdend voor rekening daarvan, of in geval
van inbreuk op de reglementermg inzake bet verkeer van motorvoertuigen of van ongevallen veroorzaakt door
zodanig voertuig, zijn de goederen en activa van bet ACTS vij van elke vonn van vordering,
verbeurdverklaring, sequester en eke andere vonn van beslag- of dwmgmaatregel, zeli indien bet maatregelen
betreft in bet kader van de landsverdediging ofhet openbaar nut.
Mocht onteigening voorzodanige doeleinden noodzakelijk zjn, dan worden aite passende maalregelen
getroffen om te voorkomen dat de werkzanheden van het ACTS r door worden gehinderd en wordt
onverwijld een toereikende schadeloostelling betald.
Belgie helpt bij de installatie of berinstallatie van het verbindingskantoor van bet ACTS.
Art. 4. Het archiefvan bet ACTS en in het algemeen alle documenten, die bet ACTS toebehoren of die bet
ACTS of een van zijn ambteneren in zijn bezit beefl, zijn onschendbaar, war zij zich ook bevinden.
Art. 5. 1. Het ACTS meg deviezen bezitten en rekeningen hebben in alle valuta voor zover dat nodig is voor de
uitoefening van de werkzaamheden die met zijn doelstellingen verband houden.
2. Belgie verbindt zich ertoe bet ACTS de nodige machtigingen te verlenen om, met inachtneming van de
voorwaarden gesteld door's lands desbetreffende voorschriflen en van de geldende internationale
overeenkomsten, alle transacties te verrichten waxtoe de oprichting n de werkzaambeden van bet ACTS
aanleiding geven. Hieronderzijn ook begrepen bet uitschrijven van leningen en de dienst van de leningen
wanneer Belgif machtiging heeft verleend voor de uitschrijving van deze leningen.
Art. 6. Het ACTS, zijn activa, inkomsten en andere goederen die voor officieel gebmik door bet ACTS zijn
bestemd, zjn vrijgesteld van alle directe belastingen.
Inkomsten die bet ACTS verwerft nit een nuverheids- ofhandelsactiviteit die bet zelf ofi6n van zijn leden voor
rekening van bet ACTS of van do lidstaten ervan verricht, zijn niet vrijgesteld van directe belastingen.
Art. 7. Wanneer bet ACTS belangrijke aankopen van onroerende of roerende goederen verricht ofbelangrijke
diensten laat verrichten die onontbeedrjk zijn voor de uitoefening van zijn officiele werkzaamheden en wanneer
in de prijs daarvan indirecte rechten ofbelastingen op de verkoop zjn inbegrepen, worden telkenmale dit
mogelijk is passende mantregelen genomen met bet oog op vrijtelling of terugbetaling van zodanige
belastingen ofrechten.
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Art. 8. Onverminderd de verplichtingen die voor Belgie uit de communautaire regelgeving voortvloeien en
onverminderd de toepassing van prohibitieve of restrictieve wetten en voorschriften met betrekking tot de
openbare orde en veiligheid, de volksgezondheid of de openbare zedelijkheid, kan bet ACTS nile goederen en
publicaties invoeren die bestemd zijn om in bet kader van zijn officiele werkzamnheden te worden gebruikt.
Art. 9. Het ACTS is vrijgesteld van nile landelijke en lokale indirecte belastingen met betrekking tot goederen
die in bet kader van zijn officiele werkzaamheden door bet ACTS zelf of in zijn nanm worden ingevoerd,
aangekocht of uitgevoerd.
Art. 10. Het ACTS is vrijgesteld van nile landelijke en lokale indirecte belastingen met betrekking tot de
officiele publicaties die voor bet ACTS bestemd zijn of die door bet ACTS zelf naar bet buitenland worden
gezonden.
Art. 11. Goederen die ann bet ACTS toebehoren mogen in Belgie niet worden overgedragen, tenzij dit gebeurt
onder de voorwaarden die door de Belgische wetten en reglementen zijn voorgeschreven.
Art. 12. Het verbindingskantoor van bet ACTS onthoudt er zich van om vrijstelling van belastingen, hefffmgen
ofrechten te vragen die niets anders zijn dan een vergoeding voorverleende diensten van openbaarnut.
Art. 13. Belgie wamnborgt de vrijheid van communicatie voorhet ACTS voor zijn officiele doeleinden.
De officiele briefwisseling van bet ACTS is onschendbaar.
HOOFDSTUK II. -Vertegenwoordigers die ann de werkzanmheden van bet ACTS deelnemen
Art. 14. Vertegenwoordigers van de verschillende Staten die lid zijn van bet ACTS, die nan de wedczamheden
van bet ACTS deelnemen, hun adviseurs en technische deskundigen, alsmede de ambtenaren van bet ACTS die
in het buitenland verblijven en aldar bun hoofdbezigheid uitoefenen, genieten tijdens de uitoefening van bun
functies de gebruikelijke voorrechten, immuniteiten of faciliteiten.
HOOFDSTUK I. - Statuut van bet Pernoneel
Art. 15. De Directeur van bet verbindingskantoor van bet ACTS in Belgie en zijn adjunct genieten de
diplomatieke voorrechten en immuniteiten.
Art. 16. 1. Alle ambtenaren van bet verbindingskantoor van bet ACTS:
a) genieten vrijstelling van iedere belasting op de salarissen, emolumenten en vergoedingen welke bun door bet
ACTS worden uitgekeerd en zulks met ingang van de dog waarop deze inkomsten ann een belasting ten bate van
bet ACTS zijn onderworpen, onder voorbehoud van de ertenning door Belgie van bet intern belastingsysteem.
Belgie behoudt zich de mogelijkheid voor deze salarissen, emolumenten en vergoedingen in anmmerking te
nemen bij de berekening van de belasting die wordt geheven op de belutbare inkomsten uit andere bronnen.
b) genieten met betrekking tot de monetaire ofwisselvoorschriften de faciliteiten die san de ambtenaren van
internationale organisaties worden toegekend.
2. De ambtenaren van bet ACTS die niet de in artikel 15 bedoelde voorechten en immuniteiten hebben genieten

a) ook nn bet beeindigen van bun funtie, immuniteit van rechtsmacht met betrekking tot handelingen,
wanronder begrepen bun gesproken en geschreven woorden, door hen in de uitoefening van bun officiele functie
gesteld,
b) onschendbaarbeid van a] bun officiele papieren en documenten.
3. De ambtenaren van bet ACTS, evenals de gezinsleden te hunnen laste, zijn vrijgesteld van maatregelen die de
immigratie beperken en van formaliteiten inzake vreemdelingenregistratie.
4. Het ACTS meldt de aankomst en bet vertrek van zijn smbtenaren ann bet Ministerie van Buitenlandse Zaken.
Het ACTS doelt eveneens onderstaande gegevens omtrent zijn ambtenaren mee:
1. naan en voornam;
2. plants en datum van geboorte;
3. geslacht;
4. nationaliteit;
5. hoofdverbljjfplaas (gemeente, etral en nummer),
6 burgerdijke stat;
7. samenstelling van bet gezin.
Van wijzigingen ann deze gegevens wordt maandelijks mededeling gedaan. De ambtenaren en de gezinsleden te
hunnen laste hebben recht op cen speciale identiteitdcaart.
Art. 17. De bepalingen van artikel 16.1. a) zijn niet van toepassing op de pensioenen en renten die bet ACTS
nan zijn gewezen ambtenaren in Belgie of ann bun rechthebbenden uitkeert, en evenmin op de salarissen,
emolumenten en vergoedingen die bet ACTS ann zijn plaatselijke medewerkers uitbetsalt.
Art. 18. De ambtenaren van bet ACTS die in Belgie geen andere op gewin gerichte activiteit uitoefenen dan die
welke bun functie bij bet ACTS meebrengt, alsmede de gezinsleden te hunnen laste die in Belgie Been op gewin
gerichte privi-bezigheid hebben, vallen niet onder de Belgische wetgeving inzake de tewerkstelling van
vreemde arbeidskrachten en de uitoefening door vreemdelingen van een zelfstandige beroepsactiviteit.
Art. 19. 1. Op bet gebied van de sociale zekerheid kunnen de personeelsleden van bet verbindingskantoor van
bet ACTS in Belgit die noch Belgische onderdanen zijn noch permanente verblijfhouders in Belgie zijn en die
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in Belgie geen andere op gewin gerichte bezigheid uitoefenen dan die welke door hun officiele functie is vereist,
opteren voor de toepassing van de Belgische wetgeving.
2. Dit optierecht ken slechts eenmaal worden uitgeoefend en wel binnen drie manden na de ambtseaanvaarding
in Belgie.
3. Ten aanzien van de personen die voor bet Belgische stelsel hebben Sekozen, past bet ACTS de Belgische
wetgeving inzake sociale zekerheid toe. .
4. Ten aanzien van de personen die het Belgische stelsel van de hand gewezen hebben, heeft het ACTS de plicht
ervoor te waken dat die personen werkelijk door ceon doeltreffend stelsel van sociale zekerheid worden gedekt en
Belgit kan van het ACTS de terugbetaling verkrijgen van alle kostes die door enige vorm van sociale bijstand
zijn veroorzaakt.
Art. 20. 1. Onverminderd de verplichtinge welke voor Belgie uit de bepalingen van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Economische Gemeenschap voortvloeien en onverminderd de toepassing van de wetten en
voorschriflen, hebben de ambtenaren van het verbindingskantoor van bet ACTS bet recht, binnen twaalf
maanden volgend op het tijdatip wasrop zij hun functie in Belgie voor bet cerst opnemen, mebelen en een
personenauto voor persoonlijk gebruik vrij van belasting op de toegevoegde waarde in te voeren of aan te
kopen.
2. De Minister van Financien van de Belgische Regering bepaalt de perken en de voorwaarden voor de
toepassing van dit artikel.
Art. 21. Belgie is er niet toe gehouden de in dit Akkoord vastgelegde voordelen, voorrechten en immuniteiten,
behalve die waarin mikel 16.1. a) voorziet, an eigen onderdanen of permanente verblijflhouders toe te kennen.
Zij genieten evenwel ismuniteit van rechtsmacht met betrekking tot handelingen, warnder begrepen hun
gesproken en geschreven woorden, die door hen in de uitoefening van hun officiale functie worden gesteld.
HOOFDSTUK IV. - Algemene bepalingean
Art. 22. De voorrechten en immuniteiten worden aean de ambtenaren uitsluitend in bet belong van bet ACTS en
niet in bun pensoonlijk voordeel toegekend. De Secretaris-Gnersal van bet ACTS heefi bet recht en de plicht de
immuniteit op te heffen in alle gevallen warin de immuniteit de rechtsgang belemmert en de opheffing ervan de
belangen van bet ACTS niet schaadt.
Art. 23. Belgie behoudt zich bet recht voor alle nottige voorzorgsmaalregelen te treffen die's lands veiligheid
vereist.
Art. 24. Do in artikel 16 bedoelde personen genieten geen immuniteit van rechtsmacht in geval van inbreuken
op de reglementering inzake bet verkeer van motorvoertuigen of schade veroorzaakt door een motorvoertoig.
Art. 25. Het ACTS en de amnbtenaren van bet ACTS in Belgie dienen zich te richten nar alle veiplichtingen die
opgelegd worden in de Belgische wetten en voorschrifien met betrekking tot de burgerrechtelijke
sanspmkelijkheidsverzekering in vemiand met bet gebruik van motorvoertuigen.
Art. 26. De ambtenaren van bet ACTS werken te allan tijde samen met de bevoegde Belgische autoriteiten ten
einde een goede rechtsbedeling te bevorderen, de naleving van de politievoorschriften te verzekeren, alsmede
ieder misbrulk wasatoe de in dit Akkoord bedoelde voorrechten, immuniteiten en faciliteiten aanleiding zouden
kunnen geven, te voorkomen.
Art. 27. V66r de I e maart van elk jan doet bet ACTS san alle begunstigden een fiche toekomen wasrop behalve
hun niam en adres het bedrag van de salarissen, emolumenten, vergoedingen, pensioenen ofrenten staan
sangegevan die bet bun in bet voorbijejaarheefl uitbetaald. De fiche dient eveneens bet bedrag te vermelden
van de belasting die ten bate van het ACTS op de salarissen, etaolumentan en vergoedingen wordt geheven.
V66r voormelde datum doet bet ACTS een dubbel van de fiches san de bevoegde Belgische fiscale
administratie toekomen.
Art. 28. Het verbindingskantoor van bet ACTS, de ambtenaren en de lokale medewekers dienen de Belgische
wetten en voorschriften in acht te nemen.
Art. 29. Belgie is door de werkzaanheden van bet ACTS op zijn grondgebied niet intemationaal aansprakelijk
voor enig handelen ofverzuim van bet ACTS of van enige handeling die zijn asnbtenaren in het kader van bun
functie hebben gesteld ofhebben nagelaten.
Art. 30. 1. Elk meningsverschil betreffende de toepassing of de interpretatie van dit Akkoord, dt niet door
directe onderhandelingen tussen de Partijen kon worden geregeld, kn door elk van beide Partjen worden
voorgelegd aan een uit drie leden bestand Scheidsgerecht
2. De Begische regering en bet ACTS wijzen voor bet Scheidsgerecht elk Un lid aan.
3. De aldus angewezen leden kiezen bun voorzitter.
4. Indien er tussen do leden geen eensgezindheid bestat omtrent de keuze van de Voorzitter, wordt deze op
verzoek van de leden van bet Scheidsgerecht angewezen door de Voorzitter van bet Internationaal Gerechtshof.
5. Een zaak wordt bij bet Scheidsgerecht aanhangig gemakt doordat een der Partijen een daatoe strekkend
verzoekschrifi indient.
6. Het Scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast
HOOFDSTUK V. - Slotbepalingen



Volume 2153, 1-37585

Art. 31. Elk van beide Partijen stelt de andere Partij ervan in kennis dat aan de in baar wetgeving vereiste
procedures voor de inwerkingtreding van dit Akkoord is voldaan.
Het Akkoord blijft van kracht hetzij voor de geldigheidsduur van de Overeenkomst betreffende het Agentschap
voor culturele en technische samenwerking, hetzij tot na het vaestrijken van ecn termijn van n jaarte rekenen
vanaf de datum waarop Un der Partijen de andere in kennis heefi gesteld van ham" voomemen het Akkoord te
betindigen.
Ten blijke waarvan de onderscheiden gevolnachtigden dit Akkoord hebben ondertekend.
Gedaan te Brussel op 16 november 1995, in tweevoud, in de Franse en Nederlandse taal, zijnde de twee teksten
gelijkelijk rechtsgeldig.
Voor het Koninkrijk Belgie:
Erik DERYCKE,
Minister van Buitenlandse Zaken
Voor het Agentschap van Culturele en Technische Sanenwerking:
Jean-Louis ROY,
Secretaris-Geneual
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET L'AGENCE
DE COOPI RATION CULTURELLE ET TECHNIQUE

Le Royaume de Belgique

et

L'Agence de Coop6ration culturelle et technique, ci-apr~s d6nomm6e ACCT,

Consid6rant la Convention relative A l'Agence de Coop6ration culturelle et technique,
sign6e i Niamey, Niger, le 20 mars 1970, dont la Belgique est partie contractante,

Vu la d6cision de I'ACCT dinstaller un bureau de liaison aupr~s de l'Union europ6enne
en Belgique,

D6sireux de conclure un accord en vue de pr6ciser le r6gime des privileges et immuni-
t6s n6cessaires A l'exercice des fonctions de I'ACCT en Belgique,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. PRIVILtGES ET IMMUNITES DE L'ACCT

Article I

L'ACCT est dot6e de la capacit6 juridique la plus large reconnue aux personnes mora-
les. Ses biens et avoirs utilis6s exclusivement pour rexercice des fonctions officielles
jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oi I'ACCT y a express6ment re-
nonc6 dans un cas particulier. Une renonciation distincte est n6cessaire pour toute mesure
d'ex6cution.

Article 2

Les locaux utilis6s exclusivement pour l'exercice des fonctions du bureau de liaison de
rACCT sont inviolables.

Le consentement de rACCT est requis pour l'acc~s A son bureau de liaison.

Toutefois, ce consentement est pr6sum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre exi-
geant des mesures de protection imm6diates.

La Belgique prendra toutes mesures appropri6es afin d'empcher que les locaux de
rACCT soient envahis ou endommag6s, la paix de r'ACCT troubl6e ou sa dignit6 amoin-
drie.

Article 3

Sauf dans la mesure n6cessaire aux enqu~tes auxquelles un accident caus6 par un v6-
hicule automobile appartenant A ladite ACCT ou circulant pour son compte peut donner
lieu, ou en cas d'infraction a la r6glementation de la circulation automobile ou d'accidents
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causes par un tel v6hicule, les biens et avoirs de I'ACCT ne peuvent faire l'objet d'aucune
forme de requisition, confiscation, s~questre et autre forme de saisie ou de contrainte,
m~me A des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique.

Si une expropriation 6tait n~cessaire A ces mames fins, toutes dispositions appropri6es
seraient prises afin d'emp8cher qu'il soit mis obstacle i l'exercice des fonctions de I'ACCT
et une indemnit6 prompte et ad6quate lui serait vers~e.

La Belgique accordera son assistance pour permettre l'installation ou la rinstallation
du bureau de liaison de 'ACCT.

Article 4

Les archives de I'ACCT et, d'une mani~re g~n~rale, tous les documents appartenant A
rACCT ou d~tenus par elle ou par l'un de ses fonctionnaires sont inviolables, en quelque
endroit qu'ils se trouvent.

Article 5

1. L'ACCT peut d6tenir toutes devises et avoir des comptes en toutes monnaies dans
la mesure n~cessaire A 1'excution des op6rations r6pondant A son objet.

2. La Belgique s'engage A lui accorder les autorisations ncessaires pour effectuer, sui-
vant les modalit~s pr6vues dans les r~glements nationaux et accords internationaux appli-
cables, tous les mouvements de fonds auxquels donneront lieu la constitution et l'activit6
de I'ACCT y compris l'mission et le service des emprunts lorsque l'mission de ces der-
niers aura W autoris6e par la Belgique.

Article 6

L'ACCT, ses avoirs, revenus et ses autres biens affect6s i rusage officiel de rACCT
sont exon~r~s de tous imp6ts directs.

Aucune exon6ration d'imp6t direct n'est accord6e pour les revenus de rACCT qui pro-
viennent d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par I'ACCT ou par un de ses
membres pour le compte de r'ACCT ou de pays membres de celle-ci.

Article 7

Lorsque I'ACCT effectue des achats importants de biens immobiliers ou mobiliers ou
fait ex6cuter des prestations importantes, strictement n6cessaires pour rexercice de ses ac-
tivit6s officielles et dont le prix comprend des droits indirects ou des taxes A la vente, des
dispositions appropri~es sont prises chaque fois qu'il est possible en vue de la remise ou du
remboursement du montant de ces droits et taxes.
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Article 8

Sans prejudice des obligations qui d~coulent pour la Belgique des dispositions com-
munautaires et de l'application des dispositions l~gales ou rglementaires, prohibitives ou
restrictives concernant l'ordre ou la s~curit6 publics, la sant6 ou la moralit6 publiques,
I'ACCT peut importer tous biens et publications destins A son usage officiel.

Article 9

L'ACCT est exon~r~e de tous imp6ts indirects nationaux et locaux A l'gard des biens
import~s, acquis ou export~s par elle ou en son nom pour son usage officiel.

Article 10

L'ACCT est exon~r~e de tous imp6ts indirects nationaux et locaux A l'gard des publi-
cations officielles qui lui sont destinies ou qu'elle envoie A l'tranger.

Article 11

Les biens appartenant a I'ACCT ne peuvent 8tre c~d~s en Belgique, i moins que ce ne
soit A des conditions prescrites par les lois et r6glements belges.

Article 12

Le bureau de liaison de I'ACCT ne demandera pas l'exon~ration des imp6ts, taxes ou
droits qui ne constituent que la simple r~munration de services d'utilit6 publique.

Article 13

La Belgique garantit la libert6 de communication de I'ACCT pour ses fins officielles.

La correspondance officielle de I'ACCT est inviolable.

CHAPITRE II. REPRtSENTANTS PARTICIPANT AUX TRAVAUX DE L'ACCT

Article 14

Les repr~sentants des Etats parties A r'ACCT participant aux travaux de I'ACCT, leurs
conseillers et experts techniques, ainsi que les fonctionnaires de r'ACCT rsidant et ayant
leur centre d'activit6 A l'Atranger, jouissent, pendant 'exercice de leurs fonctions, des privi-
leges, immunit~s ou facilit~s d'usage.
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CHAPITRE III. STATUT DU PERSONNEL

Article 15

Le Directeur du bureau de liaison de r'ACCT en Belgique, et son adjoint, b6n6ficient
des privileges et immunit6s diplomatiques.

Article 16

1. Tous les fonctiormaires du bureau de liaison de I'ACCT b6n6ficient:

a) de l'exon6ration de tout imp6t sur les traitements, 6moluments et indemnit6s qui
sont vers6s par r'ACCT et ce A compter du jour ofi ces revenus seront soumis a un imp6t au
profit de I'ACCT, sous r6serve de reconnaissance par la Belgique du syst~me d'imp6t
interne;

La Belgique se r6serve la possibilit6 de faire 6tat de ces traitements, 6moluments et in-
demnit~s pour le calcul du montant de l'imp6t A percevoir sur les revenus imposables pro-
venant d'autres sources.

b) des facilit6s reconnues aux fonctionnaires des organisations intemationales en ce
qui concerne les r6glementations mon6taires ou de change;

2. Les fonctionnaires de 'ACCT qui ne b~n~ficient pas des privileges et immunit~s de
l'article 15, b~n~ficient de :

a) l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en leur qualit6 officielle, y com-
pris leurs paroles et 6crits, cette immunit6 persistant apr~s la cessation de leurs fonctions;

b) l'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels.

3. Les fonctionnaires de 'ACCT ainsi que les membres de leur famille A leur charge
ne sont pas soumis aux dispositions limitant l'immigration ni aux formalit~s d'enregistre-
ment des 6trangers.

4. L'ACCT notifie l'arriv~e et le depart de ses fonctionnaires au Minist~re des Affaires
6trang~res. L'ACCT notifie 6galement les renseignements sp~cifi~s ci-apr~s au sujet de ses
fonctionnaires :

I. nom et pr6nom;

2. lieu et date de naissance;

3. sexe;

4. nationalit6;

5. residence principale (commune, rue, num~ro);

6. 6tat civil;

7. composition du m~nage.

Les modifications apport~es A ces renseignements seront notifi6es mensuellement.
Les fonctionnaires et les membres de la famille A charge auront droit A une carte d'identit6
sp~ciale.
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Article 17

Les dispositions de Particle 16.1. a) ne s'appliquent ni aux pensions et rentes vers~es
par I'ACCT A ses anciens fonctionnaires en Belgique ou A leurs ayants droit, ni aux traite-
ments, 6moluments et indemnit~s verses par I'ACCT A ses agents locaux.

Article 18

Les fonctionnaires de I'ACCT qui n'exercent en Belgique aucune autre activit6 lucra-
tive que celle resultant de leurs fonctions aupr~s de rACCT, de m~me que les membres de
leur famille i leur charge et n'exergant en Belgique aucune occupation priv~e de caractre
lucratif, ne sont pas soumis i la legislation beige en mati~re d'emploi de la main-d'oeuvre
6trangre et en matire d'exercice par les 6trangers des activit~s professionnelles ind~pen-
dantes.

Article 19

1. En mati~re de s~curit6 sociale, les membres du personnel du bureau de liaison de
I'ACCT en Belgique qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents de la Belgique et
ny exercent aucune occupation priv~e de caract~re lucratifque celle requise par leurs fonc-
tions officielles peuvent opter pour lapplication de la l~gislation beige.

2. Ce droit d'option ne peut s'exercer qu'une fois et dans les trois mois de la prise de
fonction en Belgique.

3. En ce qui concerne les personnes ayant opt6 pour le regime beige, r'ACCT applique
la legislation beige sur la s~curit6 sociale.

4. En ce qui conceme les personnes ayant d~clin6 le regime beige, I'ACCT a le devoir
de veiller A ce qu'elles soient effectivement couvertes par un regime de s~curit6 sociale ad6-
quat et la Belgique pourra obtenir de rACCT le remboursement des frais occasionn~s par
toutes assistance de caract~re social.

Article 20

1. Sans prejudice des obligations qui dcoulent pour la Belgique des dispositions du
Trait6 instituant la Communaut6 6conomique europ~enne et de l'application de I'ACCT
jouissent du droit, pendant la p~riode de douze mois suivant leur premiere prise de fonc-
tions en Belgique, d'importer ou d'acqu~rir en franchise de la taxe sur la valeur ajout~e, les
meubles meublants et une voiture automobile destines A leur usage personnel.

2. Le Ministre des Finances du Gouvemement beige fixe les limites et les conditions
d'application du present article.
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Article 21

La Belgique n'est pas tenue d'accorder A ses propres ressortissants ou r6sidents perma-
nents les avantages, privil~ges et immunit6s, i lexception de ceux mentionn6s i l'article 16.
1. a) du pr6sent Accord.

Toutefois, ils b6n6ficieront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en
leur qualit6 officielle, y compris leurs paroles et 6crits.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 22

Les privileges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires uniquement dans l'int6r&
de r'ACCT et non A leur avantage personnel. Le Secr6taire g6n6ral de IACCT a le droit et
le devoir de lever l'immunit6 dans tous les cas o/i cette immunit6 entraverait raction de la
justice et oii elle peut 8tre lev6e sans porter pr6judice aux int6r~ts de r'ACCT.

Article 23

La Belgique conserve le droit de prendre toutes les pr6cautions utiles dans l'int6ret de
sa s~curit6

Article 24

Les personnes mentionn6es A 'article 16 ne jouissent d'aucune immunit6 de juridiction
en ce qui conceme les cas d'infraction A la r6glementation sur la circulation des v6hicules
automobiles ou de dommages caus6s par un v6hicule automobile.

Article 25

L'ACCT et les fonctionnaires de rACCT en Belgique doivent se conformer i toutes les
obligations impos6es par les lois et r~glements beige en mati~re d'assurance de responsabi-
lit6 civile pour rutilisation de tout v6hicule automobile.

Article 26

Les fonctionnaires de I'ACCT collaboreront en tout temps avec les autorit6s belges
comptentes en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer lobservation
des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges,
immunit6s et facilit6s pr6vus dans le pr6sent Accord.

Article 27

L'ACCT remettra avant le 1 er mars de chaque ann6e A tous les b6n6ficiaires, une fiche
sp6cifiant outre leur noms et adresse, le montant des traitements, 6moluments, indemnit6s,
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pensions ou rentes qu'elle leur a vers6s au cours de l'ann6e pr6c6dente. En ce qui concerne
les traitements, 6moluments et indenmit6s passibles de l'imp6t perqu au profit de 'ACCT,
cette fiche mentionne 6galement le montant de cet imp6t.

Le double des fiches sera transmis directement par r'ACCT avant la meme date i l'Ad-
ministration fiscale beige comptente.

Article 28

Le bureau de liaison de 'ACCT, ses fonctionnaires et agents locaux sont tenus de res-
pecter les lois et r~glements belges.

Article 29

La Belgique n'encourt du fait de l'activit6 de I'ACCT sur son territoire aucune respon-
sabilit6 mternationale quelconque pour les actes et omissions de I'ACCT ou pour ceux de
ses fonctionnaires agissant ou s'abstenant dans le cadre de leurs fonctions.

Article 30

1. Toute divergence de vues concemant l'application ou l'interpr6tation du pr6sent Ac-
cord, qui n'a pas pu 8tre r6gl6e par des pourparlers directs entre les parties, peut 8tre sou-
mise, par l'une des parties, i l'appr6ciation d'un tribunal d'arbitrage compos6 de trois
membres.

2. Le Gouvernement belge et rACCT d6signent chacun un membre du tribunal d'ar-
bitrage.

3. Les membres ainsi d6sign6s choisissent leur pr6sident.

4. En cas de d6saccord entre les membres au sujet de la personne du pr6sident, ce der-
nier est d6sign6 par le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice i la requete des mem-
bres du tribunal d'arbitrage.

5. Le tribunal d'arbitrage est saisi par l'une ou rautre partie par voie de requite.
6. Le tribunal d'arbitrage fixe sa propre proc6dure.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 31

Chacune des parties notifie A l'autre partie l'accomplissement des proc6dures requises
par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.

Il restera en vigueur soit pendant la dur6e de validit6 de la Convention relative i
l'Agence de Coop6ration culturelle et technique, soit jusqu'i lexpiration d'un dMlai d'un an
i partir de la date A laquelle l'une des parties informera l'autre de son intention d'y mettre
fin.
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En foi de quoi, les P1nipotentiaires respectifs ont sign& le present Accord.

Fait A Bruxelles, le 16 novembre 1995, en deux exemplaires, en langues frangaise et
nerlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour l'Agence de Cooperation culturelle et technique:

JEAN-LOUIS ROY
Secr~taire g~n~ral
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE AGENCY FOR CULTURAL AND TECHNICAL
COOPERATION

The Kingdom of Belgium and

The Agency for Cultural and Technical Cooperation, hereinfter referred to as ACCT,

Considering the Convention on the Agency for Cultural and Technical Cooperation
signed in Niamey, the Niger, on 20 March 1970, to which Belgium is a contracting party

In view of the decision of ACCT to establish a liaison office to the European Union in
Belgium,

Desiring to conclude an agreement to specify the privileges and immunities necessary
for the performance of the functions of ACCT in Belgium,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF ACCT

Article 1

ACCT, being endowed with the broadest legal capacity conferred on legal entities, and
its property and assets being used exclusively for the performance of official functions,
shall enjoy immunity from jurisdiction, except to the extent that it has expressly renounced
such immunity in a specific case. A separate renunciation is necessary for each measure of
execution.

Article 2

The premises used for the exercise of the official functions of the ACCT liaison office
shall be inviolable.

The consent of ACCT shall be required for access to its premises.

However, this consent shall be presumed to have been given in the case of fire or an-
other incident requiring immediate protective measures.

Belgium shall take all appropriate measure to prevent the premises of ACCT from be-
ing occupied or damaged, the peace of ACCT being disturbed or its dignity diminished.

Article 3

Except to the extent that a measure is necessary for investigations which may be called
for following an accident caused by a vehicle belonging to ACCT or being used on its be-
half, or in the case of infringement of traffic rules or accidents caused by that vehicle, the
property and assets of ACCT shall not be subject to any kind of requisition, confiscation,
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seizure or other form of interference, even for the purpose of national defence or in the pub-
lic interest.

Should an expropriation be necessary for these purposes, all appropriate measures
shall be taken in order to prevent any obstacle to the functioning of ACCT and to ensure
that a prompt and adequate indemnity be awarded to it.

Belgium shall accord its assistance for the installation or reinstallation of the ACCT
liaison office.

Article 4

The archives of ACCT, and, in general, all the documents belonging to ACCT or held
by it or by one of its officials shall be inviolable wherever located.

Article 5

1. ACCT may hold funds and operate accounts in any currency to the extent necessary
for carrying out the operations consistent with its purpose.

2. Belgium undertakes to grant it the authorizations necessary, in accordance with pro-
cedures set forth in applicable national regulations and international agreements, to make
any transfers of funds arising from the establishment and activity of ACCT, including the
issue and service of loans where such issue has been authorized by Belgium.

Article 6

ACCT, its property, revenues and other assets designated for the official use of ACCT
shall be exempt from all direct taxes.

No direct tax exemption shall be granted for revenue of ACCT derived from an indus-
trial or commercial activity performed by ACCT or by one of its members on behalf of
ACCT or its member countries.

Article 7

Upon the purchase by ACCT of substantial real or personal property, or important ser-
vices strictly necessary for the performance of its official functions, and the price of which
includes indirect duties or sales taxes, appropriate measures shall be taken to the extent pos-
sible on each such occasion for the purpose of remitting or refunding the amount of such
duties or taxes.

Article 8

Without prejudice to the obligations devolving on Belgium under community arrange-
ments and to the application of prohibitory or restrictive legal or regulatory provisions con-
cerning public order or safety, health or public morals, ACCT may import any goods and
publications intended for its official use.
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Article 9

ACCT shall be exempt from all indirect national and local taxes with respect to goods
imported or exported by it or on its behalf for its official use.

Article 10

ACCT shall be exempt from all indirect national and local taxes with respect to official
publications intended for it or which it sends abroad.

Article 11

Goods belonging to ACCT may not be transferred in Belgium except on the conditions
prescribed by Belgian laws and regulations.

Article 12

ACCT shall not request exemption from charges, taxes or duties which merely com-
pensate for public utility services.

Article 13

Belgium shall ensure the freedom of the communications of ACCT for its official pur-
poses.

The official correspondence of ACCT shall be inviolable.

CHAPTER 1I. REPRESENTATIVES PARTICIPATING

IN THE WORK OF ACCT

Article 14

The representatives of the States Parties of ACCT participating in the work of ACCT,
their advisers and technical experts as well as the officials of ACCT residing or having their
centre of activity outside Belgium, shall enjoy the customary privileges, immunities and fa-
cilities during the exercise of their duties.

CHAPTER III. STATUTE OF THE STAFF

Article 15

The Head of the ACCT liaison office in Belgium, and his Deputy shall enjoy diplomat-
ic privileges and immunities.
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Article 16

1. All the officials of the ACCT liaison office shall enjoy:

(a) exemption from all taxes on the salaries, emoluments and indemnities paid to them
by ACCT, from the day when this income is subject to a tax in favour of ACCT,
provided that Belgium recognizes the internal tax system.

Belgium reserves the possibility of giving an account of these salaries, emoluments
and indemnities so that the amount of taxation on income from other sources that
is subject to taxation can be calculated.

(b) the facilities granted to officials of international organizations in respect of mone-
tary or exchange regulations.

2. The officials of ACCT who do not enjoy the privileges and immunities of article 15
shall enjoy:

(a) immunity from legal process in respect of acts carried out by them in the perfor-
mance of their official duties, including words spoken or written; this immunity
shall continue even after the completion of their functions;

(b) inviolability for all their official papers and documents.

3. The officials of ACCT as well as the dependant members of their families shall not
be subject to rules limiting immigration, or to the registration formalities applied to aliens.

4. ACCT shall notify the arrival and departure of its officials to the Ministry of Foreign
Affairs. ACCT shall also notify the information specified hereafter in respect of its offi-
cials:

1. name and forename

2; place and date of birth

3. sex

4. nationality

5. principal residence (Commune, street, No.)

6. civil status

7. composition of household.

Any changes concerning that information shall be notified monthly. The officials and
dependant members of their families shall have the right to a special identity card.

Article 17

The provisions of article 16 (1) (a) are not applicable to pensions paid by ACCT to
former officials in Belgium or to holders of those rights, or to salaries, emoluments and in-
demnities paid by ACCT to its local agents.
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Article 18

The officials of ACCT who do not exercise any gainful occupation in Belgium other
than the one resulting from their functions in ACCT, as well as their dependent family
members who do not exercise any private gainful occupation in Belgium, are not subject to
Belgian legislation in the field of foreign labour and in the field of independent professional
activities of foreigners.

Article 19

1. As concerns social security, members of the staff of ACCT in Belgium who are nei-
ther nationals nor permanent residents of Belgium and who there engage in no other private
gainful occupation other than that required by their official functions, may elect for the ap-
plication of Belgian legislation.

2. This right of election may only be exercised once, and within three months after
undertaking their duties in Belgium.

3. With respect to those persons who elect the Belgian regime, ACCT shall apply Bel-
gian social security legislation.

4. ACCT shall see to it that those persons who decline the Belgian regime are effec-
tively covered by an adequate social security regime, and Belgium may obtain reimburse-
ment from the ACCT for the expenses occasioned by any public assistance.

Article 20

1. Without prejudice to the obligations incumbent upon Belgium arising from the pro-
visions of the Treaty establishing the European Economic Community and the application
of legal provisions, the officials of the ACCT liaison office enjoy the right, during a period
of 12 months following their first taking up employment in Belgium, to import or acquire,
free of duties, furniture and a car for their personal use.

2. The Minister of Finance of the Government of Belgium shall determine the limits
on and conditions of the application of the present article.

Article 21

Belgium is not required to accord to its own nationals or permanent residents the ad-
vantages, benefits, privileges and immunities, with the exception of those mentioned in ar-
ticle 16.1 (a) of this Agreement.

However, they shall enjoy immunity from jurisdiction for acts carried out in the per-
formance of their official duties, including words spoken and written.
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CHAPTER IV. GENERAL PROVISIONS

Article 22

The above privileges and immunities are accorded to officials solely in the interests of
ACCT and not for their personal benefit. The Secretary-General of ACCT shall have the
right and duty to waive immunity in all cases where this immunity would hinder the course
of justice and where it is possible to waive such immunity without prejudice to the interests
of ACCT.

Article 23

Belgium shall reserve the right to take all appropriate measures in the interests of its
own security.

Article 24

The persons mentioned in article 16 shall not enjoy any immunity from jurisdiction in
the case of infringement of regulations concerning the circulation of motor vehicles or dam-
age caused by such vehicles.

Article 25

ACCT and the officials of ACCT in Belgium are required to comply with all obliga-
tions imposed by Belgian law with respect to civil liability insurance for the use of motor
vehicles.

Article 26

The officials of ACCT shall cooperate at all times with the competent Belgian author-
ities with a view to facilitating the administration of justice, to ensuring the observance of
police regulations and to preventing any abuse of privileges, immunities and facilities pro-
vided for in the present Agreement.

Article 27

ACCT shall provide all beneficiaries before the first of March of every year with a cer-
tificate mentioning their name and address as well as the amount of the salaries, emolu-
ments, indemnities, pensions or annuities paid during the previous year. With regard to
salary, emoluments and indemnities subject to tax in favour of ACCT, the statement shall
also mention the amount of this tax.

A certificate duplicate shall be handed over directly by ACCT before the same date to
the competent Belgian fiscal administration.
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Article 28

The ACCT liaison office, its officials and local agents shall be required to respect Bel-
gian law.

Article 29

Belgium shall not, on account of the activities of ACCT on its territory, assume any
international responsibility for the acts or omissions of ACCT or for those of its officials in
their particular fields.

Article 30

1. Any difference of opinion concerning the application or interpretation of this
Agreement which cannot be settled by direct consultations between the Parties may be re-
ferred by either Party to an arbitration tribunal composed of three members.

2. The Belgian Government and ACCT shall each designate one member of the arbi-
tration tribunal.

3. The members so designated shall choose their President.

4. In the case of disagreement between the members with regard to the choice of the
President, the latter shall be designated by the President of the International Court of Jus-
tice, at the request of the members of the arbitration tribunal.

5. The arbitration tribunal shall be seized on the request of either Party.

6. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 31

Each Party shall notify the other when it has complied with the procedures required by
its legislation or statutes for the entry into force of the present Agreement.

It shall remain in force either during the period of validity of the Convention on the
Agency for Cultural and Technical Cooperation or until the expiry of a period of one year
calculated from the date when one Party informs the other Party of its intention to withdraw
from the Agreement.
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In witness whereof, the respective representatives of Belgium and ACCT have signed
the present Agreement.

DONE at Brussels on 16 November 1995, in two copies in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

Minister for Foreign Affairs

For the Agency for Cultural and Technical Cooperation:

JEAN-LOUIS RoY
Secretary-General
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Agreement between the Government of the Kingdom of Spain and the Government of
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Entry into force: 30 June 2001, in accordance with article 17
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Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la
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catastrophes et A l'assistance mutuelle dans la mitigation de leurs cons6quences.
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Textes authentiques : espagnol et russe

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Espagne, 1juillet 2001
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE
EL GODIERNO DEL REINO DE ESPANIA

Y

EL GOBIERNO DE LA FEDERACI6N DE RUSIA

SOBE COOPERAC16N EN EL AMBITO DE LA PREVENCI6N DE CATAS-
TROFES Y ASISTENCIA MUTUA EN LA MITIGAC16N DE SUS CONSE-

CUENCIAS

El Gobiemo del Reino de Espafta y el Gobiemo de la Fedemci6n de Rusia, en lo
sucesivo, las Partes:

En correspondencia con cl Traado sobre Amistad y Coopermci6n entre el Reino de Es-
pana y la Fedcracidn Rusa del 12 de abril de 1994

Conscientes del riesgo que representan para ambos paises las catbstrofes.

Reconociendo que la coopemci6n pam la prevenci6n de catstrofes y la asistencia pam
la mitigaci6n de sus efectos puede favorecer el bienestar y la seguridad en ambos paises.

Teniendo en cuenta el mutuo beneficio que puede aportar la cooperaci6n cientifiea y
t-nica y el intercambio de informaci6n en los campos sefialados, af como la mutua
notificaci6n, con la mayor brevedad, de las eahstrofes cuyas consecuencias rebasen o
puedan Uegar a rebasar las fronteras nacionales de ambos Estados.

Tomando en consideraci6n la posibilidad de catAtfes que no puedan ser controladas o
cuyas consecuencias no puedan ser mitigadas por los recursos de una sola de las Partes y
pueden requerir actuaciones coordinadas

Han acordado lo siguiente:
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ArtaI I

Definiclones

Los timinos empleados en el presente Acuerdo significan:

"Cadstrofe"

"P.rie Requirente"

"Parte Requerida"

"Prevend6n de catsflrfes"

"Actuaclones de emergenda"

"Zona afectada"

"Equipo de asistencia"

"Medios"

"Materiales de provisi6a"

"Autoridades Competentes"

Todo suceso de origen natural o teenol6gico que pucde causar
o cause prrdidas importantes de vidas, pejuicios a Ia salud,
daflos a bienes o al medio ambiente, importantes pirdidas
materiales y la alteraci6n de la actividad vital do las personas.

La Parte que solicita a Ia otra PaRte el envlo de equipos de
socorro con medios correspondientes y materiales de provisi6n.

La Part que responde a la solicitud de la otra pate con el
envo de equipos de socorro con materiales correspondientes y
materiales de provisi6n.

Conjunto de medidas previas enaminadas a limitar en lo
posible el riesgo de cattrofes asi como proteger la salud de
las personas, disminuir el daflo al medio ambiente y pdrdidas
materiales en el caso que se produzean

Acciones de busqueda y rescate asi como cualquier otra
Ilevadas a cabo en caso de catstrfes, encaminadas a salvar
vidas, proteger la salud de las personas, los bienes y el medio
ambiente de sus posibles efectos y mitigar sus consecuencias.

Tanitorio en qua se ha producido la cathatrofe.

Los grupos organizados do especialistas de la Parte Requerida,
incluido el personal militar, y destinados a prestar asistencia y
equipados con los medios necesarios.

Equipo, vehiculos de transporte y materiales empleados par
prestar asistencia

Materiales destinados a set repartidos entre la poblaei6n
afectada por la cathatrofe.

En el caso de Rusia: cl Ministerio de Asuntos de la Defensa
Civil, de las Situaciones Extraordinarias y Liquidaci6n de las
Consecuencias de los Cataclismr 3
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En el casw de Espala: la Direcci6n General de Protcci6n Civil
del Ministerio del Interior.

Arttlo 2

Areas de Colzboraci6n

Las siguientes Areas serdn objeto de cooperaci6n entre arabas Panes:

La elaboraci6n de medidas dirigidas a mejorar la capacidad de previsi6n y prevenci6n
de catfisrofes y mitigar sus efectos

El establocimiento de procedinientos para el intercambio eficaz de informaci6n sobre
catastrofes producidas en el territorio nacional de una do las Panes.

La asistencia mut en actuaciones de'emegencia phoducidas pot catistrofes.

Artculo 3

Formas de Cooperacifn

La cooperaci6n en cl marco del presente Acuerdo abarari las siguientes actividades:

lntercambio de t enicos y cientficos

Intercambio de infonmaci6n y tecnologia.

Organizaci6n de conferencias, serninarios y reuniones de trabajo conjuntas.

Diseflo, preparacidn y realizaci6n de proyeetos de investigaci6n y ejercicios conjun-
tos.

Preparaci6n de documentaci6n, informes e investigaciones especificas.

Establecimiento de canales de comunicaci6n entre las Instituciones de arnbas Partes

Mitigaci6n dc consecuencias en caso de catistrofe.
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Calquier otaa actividad relacionada con la prevenci6n de catstrofes y mitigaci6n de
sus consecuencias que acuerden las Autoridades Competentes de las Partes.

ArtLculo 4

Condiciones de Cooperaci6a

La cooperaci6n se realizai de acuerdo con ]a legislacifn de cada pals y debern ser sufra-
gada con los presupuestos ordinarios de las instituciones de ambos Palses que participen
en los diversos programas y proyectos.

Articulo 5

Comisidn Mixta

Con vistas a la aplicaci6n del prcscnte Acuerdo las Autoddades Competentes de las Panes
establecerfn una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n en el Aabito de Prevencibn de Catss-
trofes y Asistencia Mutua par la initigacifn de sus Consecuencias (denominada en ade-
lanta "La Comisi6n Mixta')

Las competencias, composici6n, funciones y mtodos de trabajo serfn deteriadas por
las Autoridades Competentes et un documento bilateral cormndiente.

Las Autoridades Competentes infonnarin a las Partes respectivas sobre las decisiones
adoptadas per la Comisi6n Mixta.

Las reuniones de la Comisi6n Mixta so celebrarn alteativamente en la Federaci6n de
Rusia y en el Reino de Espafia. salvo acuerdo difcrente alcanzado por las Autoridades
Competentes.

Informaci6n sobre ]as catistrofes

Las Autoridades Competentes de las Pates se infonardn mutuamente, a travs de los
Puntos de Contacto, sobre Las catistrofes cuyas consecuencias podrlan afectar al territorio
de la otra Parte asi como, si lo consideran oportuno, sobm cualquier otr catAstrofe quo
tenga lugar en sus respectivos territorios.
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El mensaje deberd incluir datos sobre el carter y el lugar de la catAstrofe, medidas toma-
das y acciones a Ilevar a cabo, posible evoluci6n y cualquier otro dato que la Parte Infor-
mante considere pertinente, transmitidndose en funci6n de su disponibilidad.

Las Autoridades Competentes se notificarin las informaciones pertinentes sobre los Pun-

tos de Contacto, establecidos para intercambio de informaci6n.

Articulo 7

Prestaci6n de Asistencia

En caso de catistrofe o de inminencia de la misma las Partes so prestarin la asistencia que
pueda ser necesaria en Ia medida de sus posibilidades, con el fin de prevenir, mitigar o
evitar las consecuencias sobre las personas, los bienes y el medio ambiente.

Las solicitudes de asistencia serin aprobadas por las Partes y tramitadas por las Autorida-
des Competentes.

La Parte Requirente deberd definir el tipo y alcance de la asistencia necesaria y tranmitir
a [a Pane Requerida los datos que le puedan ser necesarios para decidir Ia respuesla.

La Parte Requerida adoptard su decisi6n a la mayor brevedad posible y, en caso afirmati-
vo, comunicard a la Parte Requirente, el alcance y las condiciones de prestaci6n de asis-
tencia.

Aretculo 8

Dotaci6n de los Equipos de Asistencia

Los equipos de asistencia deberfn estar dotados de equipos que les aseguren tas autono-
mia suficiente, de al menos 72 horas, para desarrollar su labor en ]a zona de catdstrofe.
Agotadas las reservas la Pane Requirente facilitari a los equipos de asistencia el abaste-
cimiento completo necesario para su fimcionamiento.

Artlculo 9

Direcci6n de los Equipos de Asistencia

La Direcci6n de las operaciones de los Equipos de Asistencia de Ia Parte Requerida estari
a cargo de la Autoridad Competente de la Parte Requirente. Los Equipos de Asistencia
recibirin las instruccioncs a travds de sus jefes naturales.
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Los Equipos de Asistencia serAn empleados en actuaciones de emergencia en [a zona
afectada par la catAstrofe.

La Parte Requirente ofrecer4 asistencia midica gratuita a los integrantes de los Equipos de
la Parte Requerida, asi como establecerS las condiciones de seguridad necesarias par el
desanrollo de su misi6n.

Los integrantes de los Equipos de Asistencia respetarhn ]a legislaci6n de la Parte Requi-
rente mientras peimanezcan en su territorio. En cuestiones relacionadas con el Ambito la-
boral seguirin rigidndose por la normativa correspondiente a la Parte Requerida. Caso de
incluir personal militar, dicho personal estarA sometido a las nornas que regulan el esta-
tuto militar de la Parte Requerida.

Articulo 10

Condilcones de Paso de Fronteras de los Equipos de Asistencia

Ambas Partes garantizarn el cumplimiento prioritario de las nonnas y procedimientos de
control, en el momento en que los equipos de asistencia pasen Ia frontcra estatal.

Los integrantes de los Equipos de Asistencia pasarin la frontera de la Parte Requirente a
trav6s de los puntos de entrada abiertos pam la comunicaci6n internacional presentando
pasaportes v/didos pain viajes al extranjero. Podran pennanecer, sin visados, pan la pres-
taci6n de asistencia en el territorio de la Parte Requirente, durante cl tiempo que dure la
asistencia. El Jefe del Equipo de Asistencia deberA lievar consigo un documento que lo
otorgard la Autoridad Competente de la Paite Requerida, que confirme sus competencias
y una lista nominal de los integrantes del Equipo.

El procedimiento de paso de frontera de las unidades caninas de btsqueda y roseate y la
regulaci6n de su estancia en el territorio de la Parte Requirente se deterninani en cada ca-
so de acuerdo con sus nonnas vigentes de cuarentena.

El traslado de los Equipos de Asistencia, sus medios y materiales de provisi6n podrA lle-
varse a cabo por carretera, transporte ferroviario, fluvial, maritimo o adreo. El procedi-
miento de utilizaci6n de estos medios de transporte seti determinado por las Autoridades
Competentes de las Partes.
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Articulo I

Entrada y salida de los medlos y materiales de provisi6n.

Los medios y materiales do provisi6n introducidos en el territorio de la Parte Requirente
provenientes de la Pane Requerida, para las actuaciones de emergencia estrn libres de
aranceles, tasas e impuestos, de conformidad con la legislaci6n de las Panes.

Las formalidadcs aduancras de los medios y materiales de provisi6n se realizardn con
prioridad y de manora sencilla, sobre la base de las notificaciones otorgadas por las Auto-
ridades Competentes de las Panes, en las que se indicart la composici6n de los equipos de
asistencia y una lista de los medios y materiales de provisi6n que hayan sido importados o
exportados.

Los equipos de asistencia no podrhn introducir materiales en el territorio de la Parte Re-
quirento quc no eaatn especificados en la lista.

Una vez finalizadas las operaciones de asistencia los medios introducidos deberdn set sa-
cados del territorio de Pane Requirente por Ia Parte Requerida. En caso de circunstanoias
excepcionales que impidan dicha repatriaci6n estos podrin ser entregados de manera de-
sinteresada, en calidad de ayuda, a la Autoridad Comptente de la Pane Requirente, sobre
la base de las condiciones acordadas. En este caso seri necesario presentar una notifica-
ci6n a las Autoridades Competentes y a las encargadas del control de aduanas indicando
tipo, cantidad y ubicaci6n de los medios que se van a entregar.

En previsi6n do la necesidad de prestar asistencia mddica dc emergencia a los darnifica-
dos podrA introducirse en el territorio do la Parte Requirente la.cantidad necesaria de ffr-
macos que contengan estupefacientes. En este caso el Jefe del Equipo de Asistencia pre-
sentar a las autoridades encargadas del control de aduanas de las Panes, una declaraci6n
sobre medicamentos que contengan estupefacientes, indicando su cantidad y denomina-
ci6n.

Las formalidades y control aduanero de medicamentos que contengan estupefacientes, se
IlevarAn a cabo de acuerdo con las legislaciones aduaneras de ambas Partes.

Los medicamentos sefialados no podrAn set transferidos a la Pane Requirente y serin uti-
lizados exclusivamente por personal medico cualificado bajo control administrativo de
representantes de [a Pane Requirente.

Los medicamentos que contengan estupefacientes y no hayan sido utilizados so repatria-
rAn bajo control aduanero de la Pane Requirente sobre la base de doctunentos que confir-
men denominaci6n y cantidad. Por lo que respecta a medicamentos que contengan estupe-
facientes y que hayan sido utilizados, se presentani a las autoridades aduaneras un acta
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que conflnme el uso do estos medicamontos, firmados por el Jefe del Equipo y certificado
por el representante de la Autoridad Competente do la Parte Requirente.

Articnlo 12

Resaniliento de gestos

La Parte Requirente resarcin a la Parte Requerida de los gastos relativos a la prestaci6n de
asistencia, aso como los costos do la Asistencia mrddica prestada, a menos que las Partes
acuerden lo contrario.

La Parte Requirente podr* en cualquier momentao anular su solicitud de ayuda, en este ca-
so la Parte Requerida tendrA derecho a la compensaci6n de los gastos ya producidos.

A falta do acuerdo entre las Partes los gastos se compensarin inmediatamente, una vez
recibida tal demanda de la Parte Requerida por la Pane Requirente.

La Parte Requerida so encargari del seguro de los integrantes do los Equipos de Asisten-
cia. Los gastos do formalizaci6n del seguro so incluirsn en el presupuesto general de la
prestaci6n do asistencia.

La Parte Requerida estari exenta del papo por derechos de sobrevuelo, ateizaje, estancia
en mropuertos y despegue de aetonaves, asi como do los correspondientes por servicios
de radionavegaci6n.

Las cuestiones relacionadas con ]a compensaci6n de los gastos de combustible y mante-
nimiento t~cnico de aeronaves seran acordadas por las Partes en cada caso concreto.

Articulo 13

Indemnlzaci6n por daflos

La Parte Requirente asumird los gastos de atenci6n m6dica y repatriaci6n de heridos yen
su caso la repatriaci6n do caddveres do personal integrante de los equipos do asistencia,
siempre que estos hechos se hayan producido durante operaciones rlacionadas con Ia
aplicaci6n del presente Acuerdo.

Si un integrante del equipo de asistencia de la Parte Requerida causa dailo a personas, fl-
sicas o juridicas, en el territorio de la Pane Requirente, en el transcurso de operaciones
relacionadas con la aplicaci6n del presente Acuerdo, la Parte Requirente indemnizarA el
daflo, de acuerdo con las disposiciones legales vigentes en dicho Estado que resultaran
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aplicables en caso de daflos a personas. fisicas o juridicas, por la prestaci6n de asistencia a
sus propios ciudadanos.

La Pane Requerida s6lo indemnizarA el dafio causado por un integrante de un Equipo de
Asistencia on el caso de dolo o negligencia grave

Las Autoridades Competentes de las Partes intercambiardn toda la inforinaci6n necesaria

relacionada con las operacioncs durante las que se produjo el dafio.

Articulo 14

Uso de [a informaci6n

Los datos obtenidos como consecuencia de la actividad relacionada con el presente
Acuerdo, excepto aquella que no estd sujeta a divulgaci6n por ia legislaci6n vigente en
las Partes, se facilitarfn por vtas ordinarias y segdln la prictica habitual de cada una de
las Partes, salvo acuerdo contratio por escrito alcanzado entre las Autoridades Compe-
tentes de Was Partes.

Artealo 15

Read6n con otros Acuerdos y Oblgadones Intemaclonales

El presente Acuerdo no afectard la cooperai6n de las Partes con otros Estados y Orga-
nizaciones Internacionales, ni a los derechos y obligaciones de las Partes, que deriven de
otros Acuerdos nternacionales en que sean pare.

Artkul6 16

Soluci6n de los litigios

Los litigios relativos a la interpreaci6n y a la aplicaci6n del presente Acuerdo se resol-
verin por via de negociaci6n entre las Pares

Arteulo 17

Disposiciones Finales

El presente Acuerdo cntrarA en vigor 30 dlas despu6s de la fecha de Ia Oltirna notificaci6n
confirmando que se han cunplido los procedimientos intemos necesarios pare su entrada
en vigor.
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El presente Acuerdo esti estipulado para una duraci6n ilimitada. Cualquiera de las Partes
podrA, en cualquier momento denuncarlo, ]a denuncia tendri efecto seis meses despids
de la fecaa de notificaci6n de la intenci6n de denunciarlo.

La denuncia del presente Acuerdo no afectari a las obligaciones de las Partes previstas en
el pesente Acuerdo y la actividad relativa a su aplicaci6n qua haya sido iniciada pero no
teiminada antes de su expirad6n, a nenos que las Partes acuerden lo conhrario.

Hecho en Madrid el . . .. tk.,Q en dos ejemplares, cada uno en
lengua espaftola yen lengua rua, siendo ambos textos igualmente autnticos.

Per cl Gobierno del Rein* de Espaft Por el Goblerno de la Federaci6n de
2Lr. Rush

de Asuntos Exteriores
, -
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAnIEHhIE

mewa IlpaDweaern mM KopomeBrna Hcuaiia N lpanwrMWrBoM

Poccnlcgofl OIejepagan o copyAauqevme n o6aacrm npeynpe=Aerni

6e.MTJwil R B3aHMIlO HON0MOiU upH JIHKBDIJaUH lDX DOCJIeiCTBll

rlpawareinbco Koponesema HcnaHmn H flpawr .imcmo PoccHftCKOi

O e~epawfl, B AanHeflmeM HMedyembe CTopoHaMm,

B Coo00eTCTHH c gorOOpoM o xpyx6e H co'pyAuuqecTue MeKy

KoponeBcMoM HcnamAu H PoccicKoR 0epamue or 12 anpea 1994 rosa,

c3HSa onaCHocrh, KoTopyo HecyT 6eAcTBHR Aui o6cux CmpaH,

npH3Hanaz, 'TO copyAHH'ecTro s o6nacmT npeQIynpeKaeHn 6eAcmn1I H

OK.uHHR KOMOUx B ixemx ininhxAxawm Hx nocveAcmNA 6y~cr cnOCO6CTBOBaTb

o6eeneqemwo 6arococomqzh H 6e3onacuocm o6eux crpaH,

npimmu8 Bo Bmwarme wamaqwy Bumrozz, xoTopyjo MosKo 6yAer

nOAy'IB B pesyimTmTe oCYIUCT¢MeHKK HayRio-TCxMHHecKoro coapyAHwiuecMra R

o6MeHa HH4opMatwel n yxa3aHHOfl o6nawm, a TaoKe nRaHmoro onoaeIeRIuz B

KpaTaltme cpoKH o 6eacriaux, riocJe1crT~ xoTopsbx Buxor MH moryr Blwhl

3a npesenm rpaum o6omx rocy~apcTB,

yqKTBag BO3MOzHocIT BO3HHKHOBeHHI 6eCTBHIt, KOTOpLe He Moryr

KoHnpo.,iponambcn Hi nocneAcTm Ko'opwx He Moryr 6Lrrh mmnx0powaHwm

CHUIKH OAHOII H3 CTopoH m Moryr nolpe6oBam cKoopm2DmIoBamEx AtlcTrAil,

cornacHRrcb o HHiecneHyouieM:

CamTa 1

Onpegeenn

mIEOHr , Hcnorjiyemme B HacroueM CornamelmH, o3Haqaor

caenonlee:
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"6eAcrsac" - mo6oe npoHcmecTBme npxpojnoro HAN TexHoreHnwro

xaparpa, KOTOpOe MOXeT noBfc- Rin noBJexKo 3a co6oft 3HaqwemIume

qeAoBe-ecx~e weKpTB, ymep6 3AopoBo mopeft, meyecy Hul oxpy-monmeir

rlp~po sH A cpee, 3HawrreiiHbe MaTepHanrbHie ioTh m HapyMueHe ycaosu

)KKHeAeZ reJrHOCTH .1oell;

"npamBioigag CTopoma" - CTopoaa, KOTOpax o6pauaeTcq x Apyror*

CTpOHe C cnpocb6of O HanpaBJIeHHH rpyIm no OKa3aHH1O noMOuxH,

cooTueTvcBwmero ocNa1e-m{ R maTepaJIoB o6ecnenei.vi;

"npeAocTaBAmon= CTopoHa" - CTopona, KoTopau yAosuivmpser npoca6y

Apyroil CropoHm 0 HarnpaIeHmm rpyrrrr no oKa3aHmD hOMOnw, cooTBe~syI1o.ero

OCHaHeHR H maTepH~a.OB o6ecnequia;

"npegynpe welne 6e2cnm4" - xOMrIIeXc MeponpmrrKA, npoBo ax

ua6naroupemeHHo H HanpauuewamX Ha MaKCIMa bjHO BoamoHoe yMeHLmeHme

pHcxa BO3HHX-OBeHH 6e~cTI, a Tame Ha coxpaHeHHe 3AOPOBML mnOpeil,

cHmeHee pa3MepoB yuxep6a oKpyxaoraeM np~poAtofi cpene a MaTepHJMHMX

noTepb B caynae ix BO3HMMOBCHR;

"nuimmauun nocizeAcTB 6e cTc-r" - aaapnfto-cnacareMJBHue H xpyrae

HearJowm1he pa6oTba, npoomme rplH BmHHKHoBeHH 6e~crBH m H mpauelwe

Ha cnaceuae xzNw H coxpaaejoe 3AopoB&u moAej, mnmynec'ra, cHwxeame

paMepOB ymep6a o yzmomeg npapoAUoA cpee;

"ona 6eACTBK " - TeppWropHR, ROCTpRaBmaU B pe3lyumre 6ez1cTmSE;

"rpynna HO oxa3aHmo OMOupe" - Opr8HK3OBaHHau rpynna CfeuHnwa/cToB

Ilpe2ocTaBm uxrLoe CTOpOHM, B TOM RHlcue BOeHHfil nepcoHan, npeAH8aHaqeHHa

ojx a oxaaa nHOMOIH H o6ecneneRmrn neo6xo,1mIMM OCmaIIeHHCM;

"ocHuameHle" - MaTepHajIm, TexmH'ecHe H TpaecnopTmie cpecTBa,

CHapjuxeHHe rpyn nm no oxazaHmo fOMOuIH H AH'Hoe cHapDeHHe, HcnOxhyeMwe

As oKa3amH noMolmm;

"MaTepmanu o6ecneqeHa" - MaTepHaJnhHhie cpecTBa, npejHa3Ha'ieiwe

Ana pacnpexteiieHKI cpeH HaceleHRA, noCrpa3aamero B pe3ynTaTe 6ecTm;

"KoMneTemErre opraum" - B KopojueBcrae Hcnamm: rIaBHOe ynpaaMeHe

rpaAacKOrg 3amr MHHKcTepcTBa BtirpeHHHX AeH; s PoccHcfcicof Oeepawm:
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MmmcTepcrmo PoccHflcxoA O AcpauHl 0 no AcnaM rpa,,aHcxo8tt o6opomi,

pep3Bbmafim canyamm H fiHx=aUH nocne~cTaxEi cTwm#XH 6 e~cTsxA.

C'raTm 2

HaupaueBn co'rpyjnutecfras

CTOpOHU CoYARmRaioT no CIee WOWUM HazpaSneHSM:

papa6oima Mep, HanpameRnwx Ha onpeljeRHe HoBLIx BoMOmHoc'rei

nepexipzeaz 6eA CTHA H 3n MEsa1H Hx noCneACT4fl;

pa3pa6orm nopmA.a ocymecmneHu oneparBHoro o6MeHa RH)OpMa.Her

o 6ecmiu, nPoowemmx Ha TeppWropM rocy.ApcMa oARol H3 CTOpoH;

oKaaH e wanmoft noMonx rps nmxneagm nocnecTBHU 6e~cmBfl.

Cram 3
@opMtM CoTpyJ~UHqeCI'3

CoTpyxumecTro B pawx Hacromzuero Cornamen npeWcMaipnacr:

o6meN cn¢ aimwcmH H yiexmo;

o6MeH HtR4opMaiu fet H TexHOanorHJMH;

opra3MMUo COBMCth1X KOHOpeOMM, CCMMBPOB H pa6oqn

coseiaBmi;

pa3pa6oTny, nolro'rom y H ocyulecmneHe Hcc.ne~oaTuemcaux npoero H

COBMCCTM X yICHII;

roAr=OTOny ny6 MMaM#, orqeToB R cnetHa.,HJX HccneAoBAH~;

ycTanoBieHe KaHanOa o6MeHa HH4XOpM81040ef MeXCA, yqlpeJ1I~HHxMH

CTOpOR;

nmmAaaw nocneAcTBHA 6excarlmA;

O6yo qyryio AeWrereaHOCTL, xoTopaA cx3ana c npe~qnpeweHneM

6eAcmTei H UHl aIaHeA ax nocneAcmTO R Moxer 6 umT cornacouaea

KoMnefTeIaHlM opramaH CTopoH.
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Cmabs 4

Yca.onns CoTpyHHeerna

CoipyiHHqecmBo ocymecnmeTcx !! cOOBercrmw c 3acoHoIaTezmxmOM

rocy~apcTra KaKJoft H CTOpOH. Pacxoia nHpoH38oSrcn 3a Clr 61oAncernmm

cpecA opraHaaA, yqacTmyiow B pM X nporpaumax i npoerrax.

CYaTia 5

CoBMeears KOMuCCm

An pearKa mi MeporpHmth no Bnojienmo notoxcHHIf Hacr o=ero

CornaMeHiu KoMreTCHThume opraHL CTOPOH yqpmaiOT CoBMCMr) XOMHCCEIO

no corpyAunqecrMy B o6,,=ac' npezype€cemm 6e~crTRAi H B3amnofo noMoUI

npH nixnmgmf m km noCnenchHtA (,anee HmeHyercm - (<CoBNecTmaS xoMHCC n>).

'lomoMOmm, COTBa, yKtffHH H HOPOIOK pa6OT, COBMeCHOAI KOMHCCRH

6yayr onlpenemL xoMnreTeUMH opraHaMH B cooTme IcT iouweM

XIyXCTopoHHeM AoryMeHTe.

KoMneremHTue opraom 6y;Vyr mHnopmpomma cooTwrmybonmef Cropomx

o pememax, npHHnmaemux Coumecmoll xomccmeft.

3aceiama CoaMmcrott KOmHCCHH 6yjzr npoBoAnHrCE 0 noolepeAHo B

Kopoaecmc Hcnamn H B PoccdfcxKoli 0eepaxw, 3a HcKeoqHH¢M cjiy'aeB,

AOnOfHETrefLHO COrnaCOnainniX KOMCeHHMMH OpraMRaH.

Crams 6

Onoseumene o 6e. icmux

KoMne'elrmie opraa CTopoH HH4OpMHpYrOT jpyr Apya qepe3

ycTaHoBneHHIe rlyHKrt cU3B o 6encTnagx, nocneAHCBHI KOTopWLX Moryr oKa3aTh

BpeAHoe BoBmeliCaBe Ha reppropmo rocy~apcrna upyro#l CTopom, a Tame, B

cnyae Heo6xoWmocTm, o mo6wx 6e~cTntx, HMeioimx MeCTO Ha TCPPHTOPHH Rx

rOcyAapcTB.
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Coo6feme Aonxmo coACaTL cne.ena, o xapaxrepe 6eAcTrnf m AecTC,

r~e oHo upoHSouo, o Mepax no nIHanBaHH ero nociie{cTHil, xoTopmae npmirru

H XOTOpbie nn~amlpyeTc pCH HHTh, 0 B03MOXHOM pa3HTmH O6CTaHOB= H

Mo6yo jzpyrYlO HH(o0pMa1HIO, KOTOpyIo HHOOpMHPyMo=iaR CTOpOHa coMr'eT

HyWHUM coo6UUMi. r)m cBe~emni jixn=i i nepeAeaaTbc no Mepe pa3HTHn

o6cmoxm.

KoMneTeamTie opram CTopoH npomHqopMHpymT pyr pyra o nymcmx

cms, onpeAeneimHbx Am o6MeHa mi4opMauet.

CTuTbu 7

Oxsame nOMOUfNR

B cay'lae yrpom HuH 3HmmoseHsE 6excTaH CTOPOHM 6yMiy o3aIBfMrT

Apyr Apyry Heo 6xoJUdyo B3a Hym noMoux. HoMomo 6yfrT oKa3bmIaTw c

yqeTOM BO3MOMHOMrTi CTOpOH C enJIO npeio-rpameHm, orpaHHiemg mm

HCKIUO IeHH aramTaoro O3ACICTHIm 6eACTBHR Ha Mo~et,

wMyUMecTso H O~pyAMIOUOWo Rpepo 'mIo cpexy.

OxLaae nOMOmM npia 6e cTmux ocyunecTmuIeTca H2 OCHOUe 3anFpoC0

CTOPOH, HOTOp~ae HWP MOTZE lepe3 Hx KOMIneTeH~Ie oprBHY.

3anpamHBmommu8 CTOpOHa onpemexv BRA H oH6eM Heo6xommdoftl nOMOuu

H IanpaSUCT npeA0CrmaRUMomjel CTopoxe HH4)OpMawUo, Heo6xoAmHdyo ,InI

upammnu pemem.

HpeAocTazmmmu CTopoua s KpaT ailmue cpoKH npaaaMaefr pemeame no

3WnpoCY H, B clyiae npHTHrW lOIHTeJVMHoro pemeHHi, HROpMHpyeT

3aInpanmUaloio CTOpOHy o6 o6seMe H yCnOBH.X npeocTaBneHfl IIOMOlIH.

CraTs 8

OcnameHge rpynn no omm38HKm noMotfa

OcHaigesne rpynn no oxa3aimo nOMOEUi AoMico 6ir paCCRT8ao Ha

Be.IeHHe aRTOHOMM AeklCrBHii B 3O~e 6e~c'raB B Teqealie 72 qacon. Io
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OKOMqBalMm 3anaCOB o6ecrieqeHie rpynn no oc3ammO nOMOm iCem Heo6xoAmIjm

Aim iIx 4iymw~oimpoaamm ocyueTBJercZ 3anpam mmeoell CTopoHoll.

CTTbu 9

PyKOBolCTBO rpynnaMH HO OKS3aUMo DOMKOH

PyxooAcTSno AeRTeJrbHocmlo rpyrm no oxra mo noMomH

npeAocraUonUeA CToponIl ocyIlecmrJ!eTcs KOMtneTenhmIbIM opraHoM

3anpanmmaome f CTOpOHEJ mepc pyKOBoMrenel 3THX rpynn.

rpynm no oxaw mw nOMOmp mcnom3yorwn Y 30HO 6eCAcmnsM A

imuumm nocneAcTBhA 6eAcmnm.

3anpaumm on CTopona o6ecneqmaer 6ecnnamoe MeA Ufmicxoe

o6enymname tImeHOB rpynI no OuaaMuO HOMOIUI npezoca&Hmomne CTopoim

m o6ecne-IHnaer ycnonu 6e3onacHocm, Heo6xoAWM1e l Bmo[HeHM KX 3a~fan.

'TeHEb rpynno iT0 0c83SHHIO HOMo1H B TeCHHe BCCIF nepHol a Mx

npe6wmaimi Ha TeppmWRopi rocy~apcma 3anpaumaomeni CTopoSm~ o6maRm1

co6noaTh 3aROHOaTeMCTOO 3nOrO rocy~ApcTa. pIIM 3TOM 0 OTHOMeH H

* TpyAGoOrO KOHOOMMCM.hC~a OHM HaXOATWCH noA iopncAKumeft rocynapcma

peloc-rasnmxoeA CTopomi. EcaH rpynnu no oxaS3HIo noMow BKmonaoT B

ce6n BoeHHLII nepcoan, To Eta nero 'pacnTpocipanercJ eflcmwe

3aKOHO~aTeJbcTMa rocyAapcTaa npeAociaamnomeft Cropomu, perynapymoaxero

crac BoeHHocry)Eauero.

CTTbm 10

YcJnOBiU nepeceqeus rocyflapcreHHol rpsnHml rpynna~M

DO OKflMRHIO IOMOUmn

Kan Kaff 3 CTopoN occne-H&aeT UXifOPHTpTHOC BmUOmJHeHHe npoiexep

xoinpomi 11pm nepeceteHn rocyAapcTBeHHot rpaHHujin rpynnuam no oxa3am

1OMOIIJ UH.

Mneimi rpynn no oxa~anmo no~owi nepecewaoy rocya~pcTBeHHy1O
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rpaam W rocy~apcTB 3afpaunamoIei CTopoam mepe3 ny~rm nponycxa,

oTipmume xm MecwliyHapoAsoro coo6nmeHwI, no AoyMewrsM, yAocToaepsouaum

Hx nIfHOCmh m ,Aoum a ri paso Ha nepeceqeHHe rpaHHLI. Bo BpeMx BmnOXeHnA

pa6oT no oxa3aawo nOMOam OHH Moryr HaxoIHTICA( Ha Tepplopmm rocy~apcTa

3anpamBaaomeou CTmpOHm 6e3 913. PyKOBOWMRh rpylmnH AoiDmeH HMemh ripa

ce6e AoxyMetrr, Bbmamli icoMnem'rHTmahm opraHoM npeAocrasamoule CTopoHm,

ro~ pzo =#l ero nloiJHOMO~miH, m noHMeHHIil CTnHCOx 'V"eHoB rpynn no

oKa3aHmO IIOMOaH.

HopxAoic nponycca qepe3 rpany IHHonorHqecx rpyrm x nopEoK Hx

upe6am Ha TeppiTopHn rocyzapcTma 3anpauHimolmeg Cropomw onpezAhercq

B xKAoM cniyqae B CoTwTcTBHH c xapc nKHT MH npa nuaMu, gelcTylomgMH Ha

Teppr-opim rOcyJapcTr 3SaprrPBmo fo t CTOpOHEl.

flepeMenjeuue rpynn no oxa=aHmo noMoi, nepe xa mx ocHamem m

MaTepmmOB o6eciieqemm Moryr ocymecTRmbcx asomo6nhHuM,

xne3HOIpOCh1M, B0IRoM mnm Bo3Mq.nI "paHcnopmm. nopaox

HCoJlb3oBaHHX yKB3aHHEX BHAOB TpaHCIOPM ore ereTcH IKoMUeTeHT6MH

opraHm CTOpOH.

Cmm. 11

Bso3 m Bum ocuameuu a M TaCepSOB

oecnegemua

OCHanmeHe H MarepHBfmu o6eCneqeHHI, BBO3HMLed Ha TeppWTopHo

rocyiapcMa 3anpamHaaloefi CTOPOHhl H BWBo3HMie C TWppHTopH rocylapcTma

npe~ocTannmoieirt CTOpoHm Aa . ienel nBKBHnaaalH CTxUluHbx 6e acmg,

ocBo6owLaOrcms OT TaMoacelih lx nolii H Ha1OrOB B COOThCTC'rMH c

3aXOHO~aTCaCTDOM rocylapcmT CTopOH.

TaMoxeHHOC O fOpM2CHH OCHanUeHHK H MaTepHaIOB o6ecneeHM

rpomh3Bo0HTc s yTIpOUieHHoM BAuie H B rlpHOpHTCTHOM nopaJuce Ha OCHOBaHHH

yBe!oMjieHli, BmsaWaeMLIx KomneTewmh-MH opmaHaMH CTopoH, a icOTOpLix
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yxw3LBaorCia cocraB rpyln no oKa3aHMO OMOI1IH, nepe'qell BBOHMorO WINi

BUBO03MOrO ocnaiue8Ho H MaTepxanoD o6ecneqeHnx.

rpyrmsa no oKa3ajmm nomomm pa3peflaeTcA nepeBo3HTh TOjZhKO

ocHaMeHHe H MaTepHaJILI o6ece'ieHHA, yKa3aHHbie B nepexuie.

floc.e oxoHnqaHEE pa6oT no oKa38H nOMOUWH B~e3eHHOe ocHanmeHHe

nOAneXrT BLMo3Y C TeppHTopHH rocyapcTBa 3anpaUMBwmoeil CTopoHu

npeociawmomeft CTopoHoI. EcaH B cHjIy oco6Ix o6cToarem.CrB He

IpeCTaWJeTCZ BO3MOAIHIaM DNBe3C OCHaeHHe o6paTHO, OHO MOxcrT 6um.

nepeAaHo B Kaqecrme 6e3Bo3Me3Aiofi nOMOIE KOMreTeHTHOMy opraHy

3anpanumamner CTopoHw Ha cornacoar ix ycaOBH=X. B 3TOM cjiyqae

neo6xo WMo ye~ow m KoMneTeHTH~e opraHm H TaMoxeHHeJC opraH, yKazas

SHAW, KWHMCM O H MecTo moxems nepe~aaeMoro ocnameHm.

Ipa HeO6XOAWMOCTH oxa3aHnENs noc pajam cpoqnoHI MeHICxIO

noMOMM Ha Te"pHTopmo rocyapcTa 3anp t=Bwaomel CTopoHbl MOXcT 6bm,

sBe3eHo Heo6xoAHMoe IojHqcTBo MeJuj HmcnmX npenapaToB, colepwanvwx

HapXoTH'IeCKHe BeUqecra. B 3tOM cnyqae pyoBoJwrensi rpynnm no om3ano

noMo= nipeUaJ. r TamoxeHHwl.I opraHam Ctopo Aexnapamuo 0 namiR

MeflHIHcHX nipenapaToB, coepx awx HapoKTHecKHe BeUleCTBa, c yKa3aHHeM mx

HoMHe TM H KOfliqecTra.

TaMoxeHHoe o~opajnemne H TMamoeHHt xoHTpoJiL B omoueHmn

MeAmUtHCaGx. npenapaToa, coAepxanPMx napxoTmficxe emeCTBa,

OCyIleeTanleT"c B COOTBCTCTBHH C TamoxeHHIMM 3aKOHO IaTenCTROM rOCyIapCl"

CTopOn.

YKa3aHHwe me~AlHHcKe npenapaTu He nowAeT nepe~aqe

3anp a fa oueft CTopone H HcnoL3rcs mcIoDnomrrenbno nlHwHpBaHHEMM

MezHIIwHCKI4M nepcollanom nOA1 axciAHcr1pa HEHM XORTrOICM 3anfpam iBaI~meA

CTopoRM.

HecnoALnoBaHwme McIHJIHHCCHC npenaparT, cqepxIanae HapxoTH'ecxHe

BemecTBa, nOaJIe)aT BhZBO3Y o6patio nOA TaMoxKeHbM KOHTpOJieM

3aInpaMBaOile CTopoH Ha oCHOBaHHH AoxyMeHTOB, nqOTBepzgaonMix

HOMeHKJlaTypy H KOMIqeCO 3rX npenapaTon. Ha n3pacxo~oaHibe
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MeAHIPcKHe ripeiiapam, coAepwu1He HapKcwMecxHe BeigecTaa, TaMOXieHHUM

oprmarmi 3a.npammrunoleA Copotbi Ipea IerIc an o6 nx Hla.mmoJaim,

noAamcaeHrnfl pyKOwO2IHT¢lCM rpymia no oaaHo IIOMOum x 3a8epeHHmIf

rpe cJaCBHTeeM XOMnCreHTHOrO oprana 3apaumsaoeit CToponm.

CHThv 12

Bo3MeUCIeue pacxo~oB

3anpaum uwouaa CTopoua Bo3MemaeT npeccaehmoneA CTopone

pacxogax, cBmjaHue c oKamaHHeM noMoux, BIXHOqa oery o0a38a1or

MemIWHcKOfi noMouImi, ecmn CTOpOHLI He AOroBopwmCi6 o6 mHOm.

3mIan HBpn a xOn~ai CTOpOHa MOXeT B .Ino6oi MOMeHT OTMeHHTh cwoio

npoch6y o6 oxam H ea nOMO, HO B TaKOM crae upeocm ouma CTOpOHa

nnpase nOflYMHT KOMfeHCSHmIo 38 noHeceube eio pacxogu.

BosMeugeHme paCXOAOB 1pOH3BOARC HeMexieHmo nocae nOCTyiCHHB OT

ape~ocraBnimomeg CToponm Tpe6OmamH o6 nrOM, ecim CTopoHm He florowopHmcb

06 HHOM.

HpeAocrawix mu CTopona 6yeT cTpaxoBaTb quieHo rpynn no oKa3aHHo

noMoulji. PacxoAU no o4opMneHmo CrpaXoNHR BIOqao'cZ n o6=ci pacxo A

no oxa3aHmo nOMOm, .

Hlpe~iocTaaomww~ CTopoHa ocao6ow aeTci or imaTm 3a npojieT, nocaaWy,

crOMIny Ha a3POAPOMC H B3.ICT C Hero BO3IynwHblx CyAO, a Taicone or ni u 3a

paHouHmimoHO hie ycnyrm.

Bonrpocbl BO3MeieHH pacxojoB 3a TOUJIHBO H Texmm'ecoe o6ciryIzuaHe

wo3Ummx cyAoB CTOpoxm 6yjxyr pemaT OTJ nhHO B IcaOM KOHKpOTHoM

cJ~yllae.



Volume 2153, 1-37586

COrar 13

Bo3Memcaue yuxep6a

3anipaunaim a CTopona 6epeT Ha Ce6s pacxo ji no penaTpHanwa H

oxa3alm MCAMQHCKOfI nOMOnxH, cBm3HHwe c paHeHmeM xill CMepTbIO RneHOB

Mp no oaz3wH1o nOMOutH, ecT 3TO C OCL irpii BlnIOIHe Hm 3mJzaq no

peanamawna Hacromnero Cornamemm.

Ecim qneH rpynnu no oKa3aHmo noMomH npeAocrTaasmoeft CTopoHju npH

sBbnoJaeHMH 3aJaq, cBx3aHmX C peanx3ageft HacTO nmero Cornamemm na

Teppwropmf rocyJapcMa 3anpaumamomeit CrTpom, awecer speA iopRIecxoMy

MIR 4MmfqecxOmy JIHIly, TO ymep6 Bo3MCiiiaeT 3=an iOim CTOpoHa B

COOTBeTvrBHH C 3aKOHO2aTeJCroM coero rDCYapcBa, IpHMeHiemmM IIpH

Haaecemm Bpeta iopmmeCioMy HanH dH3W1ecxoUy Ialln B Cny'ae oca3aH

noMoam ee rpa8XCaHaMH.

IlpeAoCTanmIoual CTOpOHa Bo3MecTHT BpeA, npqHIHeEHHH "ieHom

rpynzim no oxamanuio xOMOuDI, TOA6hIO B TOM CJIyqae, ec OH UIpqWMHeH

npemaMepeHHO HmM no rpy6oll He6pemocTH.

Ko neemrrrue opram CTopon o6MeHmsaorca Bcei aeo6xomoi

IH OpMag=e OTHOCTeJmHo cTyaiuI4, npx woropoft 6w HaHeceH ymep6.

C'rabm 14

Hcno o3oaaHne xHimopMaiwft

H4OpManI, nogyeHmAa B pe3yJThraTie npoBOWMOR B pSMaX

HacToanero CornameHm AezrIeRHOCTH, 3a HcKJiozeHleM H4opMawmm, KOTopaq

B COOTB T TBHH C 3aKOHO~aTeJcTBOM rocyAapcTB CTOpOH He noAnjexmTr

pavirameHmo, ny6iHKyeTCI H HCnOR3YeTCH Ha OCHOBe fpaKTHH, cytlecTyiorqeA

B rocyAapcTBe Kamlog H3 CTOPOH, eCaii HHOe He corjnacoaaHo B nHcLMeHHoA

4opMe moneTe rmu m opraHaMH Cropon.
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CTrTa 15

OrnomeHue x ApyruM MeMAYHRpOAHWUJM flOrOBOptM

n o6.warweanam~

HTosqiqee Cornameiue He 3aTpanimaeT coTpyAHHlecTBa m06ig 3I CimpoH

c ApyrlM rocyARPm aMn H MeWMHapoAHMMH OpraHH3 IMH, a TaMe rpaB H

o6s aTej m CTOpOH, rTCI8MOUMX H3 ApyrHx MewM'apo Hux AorOBOpOB,

yqacrmxxamH o Iropwx ona xHRIeIc.

Cma~m 16

Paipeueuue cUOpos

CnopM, BoMHKon0MXC OTHOCWe2Mnbo TOAKOU8 H npHMeHeHHA

HacTormero Cornameam, 6y;Wr pemaThc nyreM npone~einiz neperoopoB Mewy
CToOaOaMH.

CrTm. 17

3ajcoqwem euwae nooweuuu

Hacromee Cornamemxe Bcrnaer B cU1y nepe3 TpH=ua jmelf c Aami

nocvemero nncLmeHHoro yBeoMnema, noA epwcaonaeio BwanonHeane

CTopoHSMM COOTBerCMY]outHx wWrpvCy~atMwHHwMx rIPOLeeAYP, H0o6xoJ x

JUA ero icTynneH a cxy.

HacTronee CoranxeHme 3axnomqaerC Ha HeonpeweueHwfl cpoIC. KaX(az

H3 CTopoH MOxelT ripexpaTlih AeiACTBIIC HacToqiuero CorAamemw nyTem

HanpawBICHH,, j]pyro t CTopoae He meHee leM 3a meCTs MecilieB nHCbMeHHOrO

yBeAIOM leHHK 0 CBOCM HaMepeHH npeKpaTun ero 1 tcTBHe.



Volume 2153, 1-37586

flpexpauxeHne jencm Hamosaxero Cornamema He 6yAeT 3aTparsaT

o613aTeJcTB CTOpOH, InpeAIyCMOTpeHHmlX Hac'rOgnM CornamemeM, H

ocymecTBJIeMyIo B COOTBeTrwHH c Hmi ArermbHOCTh, Ham1a'ryIo, HO He

3anepmemyiM Ao npepameHm ero Aeicmm, ecni Cropom He norouoprcA o6

HHOM.

CosepmeHo B Z.,ou4.JM " 44 " UoAV . 2000 ro a B AEyx

31CMIM X, Kazxl Ha HcnHZcKOM H pyccxoM wIIKaX, npH'ieM o6a TeKCTa

RMelur OBm1a.mOBYO CHRY.

3a Ilparwhrenh To
Koponeu-rua Hcn am
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
COOPERATION IN THE FIELD OF PREVENTION OF DISASTERS AND
MUTUAL ASSISTANCE IN THE MITIGATION OF THEIR OUTCOME

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Russian Feder-
ation, hereinafter referred to as the Parties:

In accordance with the Treaty of Friendship and Cooperation between the Kingdom of
Spain and the Russian Federation, of 12 April 1994;

Aware of the risk to both countries of disasters;

Recognizing that cooperation in the prevention of disasters and assistance in the miti-
gation of their outcome can promote well-being and security in both countries;

Taking into account the mutual benefits that can derive from scientific and technical
cooperation and the sharing of information in those areas, as well as mutual and timely no-
tification of disasters the consequences of which go beyond, or may go beyond, the fron-
tiers of either State;

Taking into consideration the possibility of disasters which cannot be controlled or
whose consequences cannot be mitigated by means of the resources of only one of the Par-
ties and which may require coordinated action;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:

"Disaster": Any event of natural or technological origin
which causes or may cause significant loss of life,
damage to health, goods or the environment, sig-
nificant material losses and disruption of the lives
of the population.

"Requesting Party": The Party which requests the other Party to send
emergency teams with the necessary means of
emergency aid and supplies.

"Requested Party": The Party which responds to the request by send-
ing emergency teams with the necessary means of
emergency aid and supplies.

"Disaster prevention": A set of advance measures designed to reduce, to
the extent possible, the risk of disasters and to pro-
tect the health of the population and limit any
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"Emergency measures":

"Affected area":

"Emergency teams":

"Means of emergency aid":

"Supplies":

"Competent authorities":

"In Spain":

damage to the environment and material losses
which may arise.

Search and rescue activities and any other actions
carried out in case of disaster, for the purpose of
saving lives, protecting the health of the popula-
tion and preserving goods and the environment
from the possible impact of the disaster and limit-
ing its impact.

The territory in which the disaster has taken place.

The organized specialist teams of the requested
Party, including military personnel, the purpose of
which is to provide assistance and which are
equipped with the necessary means of emergency
aid.

Equipment, vehicles and materials used in the
provision of assistance.

Goods to be distributed to the population affected
by the disaster.

In the Russian Federation: the Ministry for Civil
Defence, Emergency Situations and Elimination
of the Consequences of Disasters.

the Department of Civil Protection of the Ministry
of the Interior.

Article 2. Areas of cooperation

The following shall be areas of cooperation between the two Parties:

The elaboration of measures to improve capacity for forecasting and prevention
of disasters and to limit their impact;

The establishment of procedures for effective sharing of information on disasters
which may take place in the territory of either of the Parties;

Mutual assistance in emergency activities in response to disasters.

Article 3. Forms of cooperation

Cooperation within the framework of this Agreement shall comprise the following ac-
tivities:

Exchanges of technicians and scientists;

Sharing of information and technology;

Organisation of joint conferences, seminars and workshops;
Design, preparation and implementation of research projects and joint exercises;

Preparation of documentation, reports and specific research projects;
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Establishment of channels of communication between institutions in both coun-
tries;

Impact mitigation in case of disaster;

Any other activity related to the prevention of disasters and the mitigation of their
consequences which may be agreed between the competent authorities of the two
Parties.

Article 4. Conditions for cooperation

Cooperation shall take place in accordance with the legislation of each of the Parties
and costs shall be defrayed from the regular budgets of the institutions in the two countries
involved in the various programmes and projects.

Article 5. Joint Commission

For the application of this Agreement the competent authorities of the two Parties shall
establish a Joint Commission for Cooperation in the Area of Prevention of Disasters and
Mutual Assistance for the Mitigation of their Consequences (hereinafter referred to as "the
Joint Commission").

The competence, composition, functions and working methods of the Joint Commis-
sion shall be determined by the competent authorities by means of an appropriate bilateral
document.

The competent authorities shall inform their respective Parties of decisions adopted by
the Joint Commission.

The meetings of the Joint Commission shall be held alternately in the Russian Feder-
ation and the Kingdom of Spain, unless otherwise agreed by the competent authorities.

Article 6. Disaster information

The competent authorities of the Parties shall inform each other, through points of con-
tact, regarding disasters the consequences of which may affect the territory of the other Par-
ty and, if they consider it appropriate, any other disaster taking place in their respective
territories.

The messages shall include data on the type of disaster and its location, the measures
taken and the actions to be carried out, the possible developments and any other informa-
tion that the informing Party considers relevant, the information being transmitted as and
when available.

The competent authorities shall provide to each other the relevant information on the
points of contact established for the sharing of information.
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Article 7. Provision of assistance

In case of disaster or imminent threat of disaster, the Parties shall provide to each other
all necessary assistance within their means, in order to prevent, mitigate or avert any impact
upon persons, goods and the environment.

Requests for assistance shall be approved by the Parties and transmitted through the
competent authorities.

The requesting Party shall define the type and scope of the assistance required and
transmit to the requested Party such information as it may need in order to decide on its re-
sponse.

The requested Party shall adopt its decision as quickly as possible and, if it decides in
the affirmative, shall communicate to the requesting Party the scope and conditions of its
provision of assistance.

Article 8. Equipment of emergency teams

Emergency teams shall be endowed with the necessary equipment so that they can op-
erate autonomously for at least 72 hours in carrying out. their work in the disaster zone.
Once their reserves are exhausted, the requesting Party shall provide to the emergency
teams the complete supplies necessary for their operations.

Article 9. Direction of emergency teams

The competent authority of the requesting State shall be responsible for directing the
operations of the emergency teams of the requested Party. The emergency teams shall re-
ceive instructions through their usual leaders.

The emergency teams shall be employed in emergency-response activities in the area
affected by the disaster.

The requesting Party shall provide medical assistance free of charge to the members of
the emergency teams of the requested Party, and shall ensure the security conditions needed
for the conduct of their mission.

The members of the emergency teams shall comply with the legislation of the request-
ing Party for as long as they remain in its territory. In matters relating to employment, they
shall continue to be governed by the rules and regulations of the requested Party. Should
military personnel be included, they shall be subject to the requested Party's rules on mili-
tary status.

Article 10. Conditions for frontier
crossings by emergency teams

Both Parties shall guarantee priority implementation of rules and procedures for border
control when emergency teams cross their national frontiers.

The members of emergency teams shall cross the frontier of the requesting Party
through entry points open for international traffic, presenting passports valid for travel to
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foreign countries. They may remain without visas for the provision of assistance in the ter-
ritory of the requesting Party for the duration of the assistance. The leader of the emergency
team shall carry with him a document provided to him by the competent authority of the
requested Party and confirming his authority, as well as a list of the names of the members
of his team.

The frontier-crossing procedure for canine search and rescue units and the regulation
of their stay in the territory of the requesting Party shall be determined in each case in ac-
cordance with the quarantine rules in force in that territory.

The transportation of emergency teams and their means and supplies may take place
by road, rail, river, maritime or air transport. The procedures for the use of these forms of
transport shall be determined by the competent authorities of the Parties.

Article 11. Entry and exit of means and supplies

The means and supplies brought into the territory of the requesting State from the re-
quested State for emergency activities shall be free of tariffs, duties and taxes, in accor-
dance with the legislation of the Parties.

Customs formalities for the means and supplies shall be given priority and simplified,
on the basis of the notifications provided by the competent authorities of the Parties. Such
notifications shall state the composition of the emergency teams and shall list any means
and supplies imported or exported.

Emergency teams may not bring into the territory of the requesting State any materials
not included in the list.

Following the end of the emergency operations, 'the means brought into the country
shall be taken out of the territory of the requesting State by the requested State. In excep-
tional circumstances preventing their removal, the means may be handed over free of
charge, as aid, to the competent authority of the requesting Party, on the basis of agreed
conditions. In this case, a notification shall be submitted to the competent authorities and
to the customs authorities, stating the type, quantity and location of the items to be handed
over.

As a precaution against the likelihood that the victims of the disaster will require emer-
gency medical care, the necessary quantities of pharmaceutical products containing narcot-
ic drugs may be brought into the territory of the requesting Party. In this case the leader of
the emergency team shall submit to the Parties' customs authorities a declaration listing
medicines containing narcotics, and stating their quantity and type.

Customs controls and formalities relating to pharmaceutical products containing nar-
cotic drugs shall be conducted in accordance with the customs legislation of the two Parties.

The aforementioned pharmaceutical products may not be transferred to the requesting
Party and shall be used solely by qualified medical personnel under the administrative su-
pervision of representatives of the requesting Party.

Unused pharmaceuticals which contain narcotics shall be taken out of the country un-
der the customs supervision of the requesting Party on the basis of documents confirming
their quantity and type. As for pharmaceuticals which contain narcotics and have been
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used, a document shall be submitted to the customs authorities of the requesting Party con-
firming their use, after having been signed by the leader of the emergency team and certi-
fied by the representative of the competent authority of the requesting Party.

Article 12. Reimbursement of expenses

The requesting Party shall reimburse to the requested Party the expenses correspond-
ing to the provision of assistance and the costs of the medical assistance provided, unless
otherwise agreed by the Parties.

The requesting Party may cancel its request for assistance at any time. If so, the re-
quested Party shall be entitled to reimbursement of the expenses already incurred.

Unless otherwise agreed by the Parties, expenses shall be reimbursed immediately
upon receipt by the requesting Party of an application from the requested Party.

The requested Party shall be responsible for insuring the members of the emergency
teams. The expenses involved in contracting such insurance shall be included in the gen-
eral budget for the provision of assistance.

The requested Party shall be exempt from payment of charges for overflight, landing,
parking and takeoff of aircraft, and from those relating to radio navigation services.

Matters relating to reimbursement of expenses for fuel and technical aircraft mainte-
nance shall be agreed upon between the Parties in each particular case.

Article 13. Compensation for loss

The requesting Party shall be responsible for the cost of medical care and repatriation
in the event of the injury or death of members of the emergency teams, provided that the
injury or death occurred in the course of operations related to the implementation of this
Agreement.

Should a member of the emergency team of the requested State cause harm to physical
or legal persons in the territory of the requesting State in the course of operations related to
the implementation of this Agreement, the requesting Party shall provide compensation in
accordance with the legal provisions in force in that State which are applicable in case of
harm to physical or legal persons for the provision of assistance to its own citizens.

The requested Party shall provide compensation for harm caused by a member of its
emergency team only in cases of fraud or gross negligence.

The competent authorities of the Parties shall exchange all necessary information re-
lating to the operations during which the harm was caused.

Article 14. Use of information

Information obtained as a result of activities related to this Agreement, except that
which may not be divulged under the legislation in force in the territory of the Parties, shall
be provided through the usual channels and in accordance with the usual practice of each
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of the Parties, unless a written agreement concluded by the competent authorities of the
Parties provides otherwise.

Article 15. Relationship with other international
agreements and obligations

This Agreement shall affect neither the cooperation of the Parties with other States and
international organizations nor their rights and obligations arising out of other international
agreements to which they may be parties.

Article 16. Dispute settlement

Any dispute relating to the interpretation and application of this Agreement shall be
settled by negotiation between the Parties.

Article 17. Final provisions

This Agreement shall enter into force 30 days following the date of the last notification
confirming that the internal procedures required for its entry into force have been
completed.

This Agreement shall be concluded for an indefinite period. Either of the Parties may
denounce it at any time; such denunciation shall take effect six months following the date
of notification of the intention to denounce it.

Denunciation of this Agreement shall affect neither the obligations of the Parties as
provided for herein nor any activities relating to its implementation which may have been
commenced but not completed before its expiry, unless the Parties agree otherwise.

Done at Madrid on 14 June 2000 in duplicate, each copy being in the Spanish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:
a.r.

JOSEP PIQUt I CAMPS
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Russian Federation:

VICTOR BORISOVICH KHRISTENKO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE CONCER-
NANT LA COLLABORATION AUX FINS DE LA PR ,VENTION DES
CATASTROPHES ET DE L'ENTRAIDE VISANT A EN ATTiJNUER LES
CONStQUENCES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la Frdrration de
Russie, ci-aprbs drnomms " les Parties ",

Vu le Trait6 d'amiti6 et de cooperation entre le Royaume d'Espagne et la Frdrration de
Russie, du 12 avril 1994;

Conscients du risque que les catastrophes naturelles reprrsentent pour les deux pays;

Convaincus que la collaboration aux fins de la prevention des catastrophes et de l'en-
traide visant A en attrnuer les consequences peut favoriser le bien-8tre et la srcurit6 dans les
deux pays;

Compte tenu des avantages mutuels que peuvent procurer la collaboration scientifique
et technique et les 6changes d'informations dans les domaines en question, ainsi que de la
notification, dans les plus brefs drlais, des catastrophes dont les consequences dapassent ou
pourraient dapasser les fronti&res nationales de r'un et l'autre ttat;

Considarant la possibilit6 que les catastrophes ne puissent ftre maitrisres ou que leurs
consequences ne puissent 8tre attrnures au moyen des seules ressources de lune ou r'autre
des Parties et qu'elles exigent des actions coordonnres;

Conviennent comme suit:

Article premier. Definitions

Les termes et expressions employrs dans le present Accord s'entendent comme suit:

" Catastrophe ":

"Partie requrrante

"Partie requise " :

Tout 6vrnement d'origine naturelle ou technologi-
que qui peut causer ou cause d'importantes pertes
de vies, des atteintes i la sant6, des dommages aux
biens ou A lenvironnement, d'importantes pertes
matrrielles et l'altrration de l'activit6 vitale des
personnes;

La Partie qui demande A r'autre Partie renvoi
d'6quipes de secours, dotres de moyens d'inter-
vention approprirs et de foumitures matrrielles;

La Partie qui rrpond A la demande de lautre partie
en envoyant des 6quipes de secours dotres de
moyens d'intervention approprirs et de foumitu-
res matrrielles;
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Pr6vention des catastrophes

Interventions d'urgence"•

Zone touch6e ":

"Equipes d'aide ":

"Moyens d'intervention":

"Fournitures mat6rielles"

Autorit6s comp6tentes ":

S'agissant de l'Espagne :

Ensemble de mesures pr6alables visant i limiter
autant que possible le risque de catastrophe ainsi
qu'i prot6ger la sant6 des personnes et A r6duire
les dommages A 'environnement et aux pertes ma-
t6rielles qui pourraient se produire;

Activit6s de recherche et de sauvetage ainsi que
toutes autres activit6s men6es en cas de catastro-
phe afin de sauver des vies, de prot6ger la sant6
des personnes, les biens et l'environnement des ef-
fets 6ventuels de la catastrophe et d'en att6nuer les
cons6quences;

Territoire dans lequel la catastrophe s'est produite;

Groupes organises envoy6s par la Partie requise, y
compris le personnel militaire, avec mission de
prater assistance, qui sont dot6s des moyens d'in-
tervention n6cessaires;

Mat6riels, v6hicules de transport et mat6riaux em-
ploy6s pour prter assistance;

Mati~res et mat~riaux i distribuer A la population
touch6e par la catastrophe;

S'agissant de la Russie : le Minist~re des questions
relatives A la d6fense civile, aux situations d'ur-
gence et i l'61imination des effets des catastro-
phes;

la Direction g6n6rale de la protection civile pros le
Minist~re de l'int6rieur.

Article 2. Domaines de collaboration

La collaboration entre les Parties s'exerce dans les domaines suivants:

tlaboration de mesures visant i am6liorer les capacit6s en mati~re de pr6vision et
de pr6vention des catastrophes et A en att6nuer les cons6quences;

ttablissement de proc6dures pour l'change efficace d'informations sur les catas-
trophes survenues dans le territoire national de l'une et l'autre des Parties;

Entraide pour les interventions d'urgence en cas de catastrophe.

Article 3. Formes de collaboration

La collaboration au titre du pr6sent Accord comprend les activit6s suivantes

Echanges de techniciens et de scientifiques;

tchanges d'informations et de technologies;

Organisation de conferences, s6minaires et r6unions de travail conjointes;
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Conception, preparation et rtalisation de projets de recherche et d'exercices con-
joints;

llaboration de documentation, de rapports et de recherches sp~cifiques;

ttablissements de voies de communication entre les institutions des deux Parties;

Attenuation des consequences en cas de catastrophe;

Toute autre activit: dont peuvent convenir les autorit~s comptentes des Parties
dans le domaine de la prevention des catastrophes et de l'att~nuation de leurs con-
sequences.

Article 4. Conditions de la collaboration

La collaboration se daroule en conformit6 avec la l~gislation de chaque pays et doit
tre fmanc~e par le budget ordinaire des institutions qui, dans les deux pays, participent aux

divers programmes et projets.

Article 5. Commission mixte

Pour assurer l'application du present Accord, les autoritts compktentes des Parties
crtent une commission mixte de collaboration aux fins de la prevention des catastrophes et
de 1'entraide visant i en atttnuer les consequences (ci-apr~s danomme " la Commission
mixte ").

Les comptences, la composition, les attributions et les m~thodes de travail de la Com-
mission mixte sont d~ternmines par les autorit~s comptentes dans un document de travail
bilateral.

Les autorit~s comptentes informent chaque Partie respectivement des d6cisions adop-
tees par la Commission mixte.

La Commission mixte se r~unit i tour de r6le en Fdaration de Russie et dans le Royau-
me d'Espagne, i moins que les autoritts compktentes n'en conviennent autrement.

Article 6. Informations concernant les catastrophes

Les autoritts compttentes de chacune des Parties se tiennent mutuellement au courant,
par l'interm6diaire des points de contact, des catastrophes dont les consequences pourraient
toucher le territoire de r'autre Partie et, si elles le jugent opportun, au sujet de toute autre
catastrophe se produisant dans leur territoire respectif.

La communication doit contenir des renseignements concernant la nature et le lieu de
la catastrophe, les mesures prises et les interventions rtaliser, l'volution possible de la
situation et toutes autres donntes que la Partie dont 6mane la communication juge
pertinente, transmises A mesure qu'elles deviennent disponibles.

Les autoritts comptentes se notifient les informations pertinentes concemant les
points de contacts constitu~s pour les 6changes d'informations.
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Article 7. Prestation de l'aide

En cas de catastrophe effective ou imminente, les Parties se pr~tent l'entraide
n6cessaire dans la mesure des leurs possibilit6s afin de pr6venir, d'att6nuer ou d'6viter les
cons6quences pour les personnes, les biens et l'environnement.

Les demande d'entraide, approuv6es par les Parties, sont transmises par les autorit6s
comptentes.

La Partie requ6rante doit d6finir la nature et l'tendue de l'aide n6cessaire et transmettre
i la Partie requise les donn6es dont celle-ci a besoin pour d6cider de sa r6ponse.

La Partie requise adopte sa d6cision dans les plus brefs d61ais et, si sa r6ponse est af-
firmative, elle informe la Partie requ6rante de l'6tendue et des conditions de l'aide qu'elle
lui prate.

Article 8. Dotation des 9quipes d'aide

Les 6quipes d'aide doivent 6tre dot6es de mat6riels qui leur assurent une autonomie
suffisante pour accomplir leur mission dans la zone de la catastrophe pendant au moins 72
heures. Une fois ces r6serves 6puis6es, la Partie requ6rante fournit aux 6quipes d'aide le ra-
vitaillement complet n6cessaire A leur fonctionnement.

Article 9. Direction des iquipes d'aide

La direction des op6rations des 6quipes d'aide de la Partie requise relive de l'autorit6
comptente de la Partie requ6rante. Les 6quipe d'aides regoivent leurs instructions par rin-
termdiaire de leurs dirigeants hi6rarchiques.

Les 6quipes d'aide sont employ6es i des interventions d'urgence dans la zone touch6e
par la catastrophe.

La Partie requ6rante fournit gratuitement les soins m6dicaux n6cessaires aux membres
des 6quipes de la Partie requise et elle assure la s6curit6 indispensable A l'accomplissement
de leur mission.

Les membres des 6quipes d'aide respectent les lois de la Partie requ6rante pendant leur
s6jour dans le territoire de celle-ci. Les relations de travail sont r6gies par les r~gles propres
i la Partie requise. Si les 6quipes d'aide comptent dans leurs rangs du personnel militaire,
celui-ci est assujetti aux r~gles propres au statut militaire dans la Partie requise.

Article 10. Conditions dufranchissement des
fronti~res par les 6quipes d'aide

Les deux Parties garantissent l'accomplissement prioritaire des formalit6s de contr6le
des 6quipes d'aide lors du franchissement des fronti~res des ttats.

Les membres des 6quipes d'aide franchissent la fronti~re de la Partie requ6rante aux
points d'entr6e ouverts i la circulation internationale, en pr6sentant des passeports valides
pour se rendre A l'6tranger. Ils peuvent s6joumer sans visa dans le territoire de la Partie re-
qu6rante pendant toute la dur6e de l'aide. Le chef de chaque 6quipe d'aide doit 8tre porteur
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d'un document, d6livr6 par 'autorit6 comptente de la Partie requise, qui atteste de ses com-
p6tences, ainsi que d'une liste nominative des membres de l'quipe.

Les formalit6s d'entr6e et de sortie des unit6s canines de recherche et de sauvetage et
la r6glementation de leur s6jour dans le territoire de la Partie requ6rante sont d6termin6es
dans chaque cas en conformit6 avec les rgles en vigueur en mati~re de quarantaine.

Le d6placement des 6quipes d'aide, de leurs moyens d'intervention et de leurs foumi-
tures mat6rielles peut s'effectuer par la route, par chemin de fer, par la voie fluviale ou ma-
ritime, ou par la voie des airs. Les autorit6s comptentes des Parties arr~tent les proc6dures
relatives A l'emploi de ces modes de transport.

Article 11. Entree et sortie des moyens d'intervention
et desfournitures matgrielles

Les moyens d'intervention et les fournitures mat6rielles provenant de la Partie requise,
qui sont introduits dans le territoire de la Partie requ~rante aux fins d'interventions d'urgen-
ce, sont adniis en franchise de droits, taxes et imp6ts, en conformit6 avec la l6gislation des
Parties.

Les moyens d'intervention et les fournitures mat~rielles sont d6douan6s selon une pro-
c6dure prioritaire simplifi6e, sur la base de notifications donn6es par les autorit6s comp6-
tentes des Parties, attestant de la composition des 6quipes d'aide et 6num6rant les moyens
d'intervention et les fournitures mat6rielles import6s ou export6s.

Les 6quipes d'aide ne peuvent introduire aucun autre article dans le territoire de la Par-
tie requ6rante.

Apr~s 'ach~vement des op6rations d'aide, la Partie requise doit 6vacuer du territoire de
la Partie requ~rante les moyens qui y ont 6t6 introduits. Lorsque des circonstances excep-
tionnelles s'opposent au rapatriement desdits moyens, ceux-ci peuvent 8tre remis sans frais,
i titre d'aide, A 'autorit6 comptente de la Partie requ~rante, selon des conditions conve-
nues. Le type, la quantit& et la situation des moyens ainsi remis doivent alors 8tre notifi6s
aux autorit6s comptentes et aux autorit6s douani~res.

Des produits pharmaceutiques contenant des substances stupffiantes peuvent 8tre in-
troduits en quantit6 suffisante dans le territoire de la Partie requ6rante aux fins de dispenser
une 6ventuelle aide m6dicale d'urgence aux victimes. Le chef de l'Nquipe d'aide pr6sente
alors aux autorit6s douani~res des Parties une d6claration pr6cisant la quantit6 et d6nomi-
nation des m6dicaments qui contiennent des substances stupffiantes.

Les m6dicaments qui contiennent des substances stupffiantes sont d6douan6s en con-
formit6 avec la 16gislation douani~re de chacune des Parties.

Les m6dicaments en question ne peuvent &re remis A la Partie requ6rante et doivent
8tre administr~s exclusivement par du personnel m6dical qualifi6 sous le contr6le adminis-
tratif de repr6sentants de la Partie requ6rante.

Les m6dicaments inutilis6s qui contiennent des substances stup6fiantes sont rapatri6s
sous le contr6le douanier de la Partie requ6rante, sous couvert des documents qui attestent
de leur d6nomination et quantit6. Un compte rendu attestant de 'emploi de toute quantit6
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utilis6e de m6dicaments contenant des substances stup6fiantes doit 8tre remis aux autorit6s
douani~res.

Article 12. Recouvrement desfrais

La Partie requ6rante rembourse i la Partie requise les frais relatifs A la prestation de
l'aide ainsi que le cofit de l'aide m6dicale fournie, A moins que les Parties n'en conviennent
autrement.

La Partie requ6rante peut i tout moment annuler sa demande d'aide, auquel cas la Par-
tie requise a droit au remboursement des frais qu'elle a d6jA engag6s.

Faute d'accord entre les Parties, les frais sont rembours6s dis que la Partie requ6rante
regoit de la Partie requise une demande A cette fin.

La Partie requise se charge d'assurer les membres de '6quipe d'aide. Les frais expos6s
A cette fin sont inclus dans le budget g6n6ral de l'aide.

La Partie requise est exon6r~e, pour ses a~ronefs, du paiement de droits de survol et de
redevances d'atterrissage, d'a6roport et de d6collage, ainsi que de droits pour l'usage de ser-
vices de radionavigation.

Les Parties conviennent dans chaque cas des questions relatives au recouvrement des
frais de combustible et de maintenance des aronefs.

Article 13. Indemnisation des dommages

La Partie requ6rante prend en charge les frais des soins m6dicaux et du rapatriement
des membres des 6quipes d'aide bless6s ou tu6s pendant les op6rations r6alis6es en rapport
avec l'application du pr6sent Accord.

Si un membre de l'quipe d'aide de la Partie requise cause un pr6judice A des personnes
physiques ou morales dans le territoire de la Partie requ6rante au cours d'op6rations r6ali-
s6es en rapport avec 'application du pr6sent Accord, la Partie requ6rante doit compenser
ledit pr6judice en conformit6 avec les dispositions juridiques applicables lorsque l'aide
fournie dans cet ttat i ses propres citoyens cause un pr6judice A des personnes physiques
ou morales.

La Partie requise n'est tenue de compenser le pr6judice caus6 par un membre d'une
6quipe d'aide qu'en cas de dol ou de n6gligence grave.

Les autorit6s comptentes des Parties 6changent tous les renseignements n6cessaires
concemant les op6rations au cours desquelles le pr6judice a 6t6 caus6.

Article 14. Exploitation des renseignements

Les renseignements obtenus du fait des activit6s relatives au pr6sent Accord, A 'excep-
tion de ceux dont la divulgation est interdite par la 16gislation des Parties, sont communi-
qu6s par les voies ordinaires et selon la pratique habituelle de chacune des Parties, A moins
que les autorit6s comptentes des Parties n'en conviennent autrement.
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Article 15. Rapports avec d'autres accords et
obligations internationales

Le present Accord ne porte nullement atteinte A la collaboration des Parties avec
d'autres ttats et organisations intemationales, ni aux droits et obligations des Parties au titre
d'autres accords internationaux auxquels elles sont parties.

Article 16. Rglement des diffdrends

Les diff6rends relatifs i l'interpr6tation et A l'application du pr6sent Accord sont r6gl6s
par voie de n6gociation entre les Parties.

Article 17. Dispositions finales

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la demi~re notification
confirmant l'accomplissement des formalit6s internes n6cessaires A son entr6e en vigueur.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e. Chacune des Parties peur le d6-
noncer A tout moment; cette d6nonciation prend effet six mois apr~s la date de sa notifica-
tion.

La d6nonciation du pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux obligations des Parties aux
termes du pr6sent Accord ni aux activit6s qui sont en cours au moment de sa d6nonciation,

moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Fait A Madrid le 14 juin 2000 en deux exemplaires, chacun en espagnol et en russe, les
deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:
ad referendum

Le Ministre des affaires ext6rieures,

JOSEP PIQUt I CAMPS

Pour le Gouvemement de la Fd6ration de Russie:

VICTOR BORISOVICH KHRISTENKO
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[FRENCH rEXT - TEXTE FRANcAIS]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA LIGUE
DES ETATS ARABES

Le Royaume de Belgique et

La Ligue des Etats Arabes, ci-apr~s d~nomm~e " La Ligue ",

Consid~rant la Charte de la Ligue des Etats Arabes, sign~e le 22 mars 1945,

Vu la decision d'installer une Mission Permanente A Bruxelles,

D~sireux de conclure un accord en vue de pr~ciser le r6gime des privileges et immuni-
t6s n6cessaire i 'exercice des fonctions de la Ligue en Belgique,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. PRIVILEGES ET IMMUNITIS DE LA LIGUE

Article I

La Ligue est dot6e de la capacit6 juridique la plus large reconnue aux personnes mora-
les. Ses biens et avoirs utilis6s exclusivement pour l'exercice des fonctions officielles
jouissent de rimmunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oil la Ligue y a express6ment
renonc6 dans un cas particulier. Une renonciation distincte est n6cessaire pour toute mesu-
re d'ex6cution.

Article 2

Les locaux utilis6s exclusivement pour 'exercice des fonctions de la Ligue sont invio-
lables.

Le consentement de la Ligue est requis pour l'acc~s i ses bureaux.
Toutefois, ce consentement est pr~sum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre exi-

geant des mesures de protection imm6diates.

La Belgique prendra toutes mesures appropri6es afin d'empecher que les locaux de la
Ligue soient envahis ou endommag6s, la paix de la Ligue troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

Article 3

Sauf dans la mesure n6cessaire aux enquetes auxquelles un accident caus6 par un v6-
hicule automobile appartenant A ladite Ligue ou circulant pour son compte peut donner lieu,
ou en cas d'infraction i la r6glementation de la circulation automobile ou d'accidents caus6s
par un tel v6hicule, les biens et avoirs de la Ligue ne peuvent faire lobjet d'aucune forme
de r6quisition, confiscation, s6questre et autre forme de saisie ou de contrainte, meme A des
fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique.
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Si une expropriation 6tait nrcessaire i ces mrmes fins, toutes dispositions approprires
seraient prises afin d'empEcher qu'il soit mis obstacle a 'exercice des fonctions de la Ligue
et une indemnit6 prompte et adequate lui serait versre.

La Belgique accordera son assistance pour permettre l installation ou la rrinstallation
de la Ligue.

Article 4

Les archives de la Ligue et, d'une mani~re grnrrale, tous les documents appartenant i
la Ligue ou drtenus par elle ou par Pun de ses fonctionnaires sont inviolables, en quelque
endroit qu'ils se trouvent.

Article 5

1. La Ligue peut drtenir toutes devises et avoir des comptes en toutes monnaies dans
la mesure nrcessaire a l'exrcution des operations rrpondant A son objet.

2. La Belgique s'engage i lui accorder les autorisations nrcessaires pour effectuer, sui-
vant les modalitrs prrvues dans les r~glements nationaux et accords internationaux appli-
cables, tous les mouvements de fonds auxquels donneront lieu la constitution et l'activit6
de la Ligue y compris l'mission et le service des emprunts lorsque l'6mission de ces der-
niers aura 6t6 autorisre par la Belgique.

Article 6

La Ligue, ses avoirs, revenus et autres biens affectrs i l'usage officiel sont exon~rs de
tons imp6ts directs.

Aucune exoneration d'imp6t direct n'est accordre pour les revenus de la Ligue qui pro-
viennent d'une activit6 industrielle ou commerciale exercre par la Ligue ou par un de. ses
membres pour le compte de la Ligue ou de pays membres de celle-ci.

Article 7

Lorsque la Ligue effectue des achats importants de biens immobiliers ou mobiliers ou
fait executer des prestations importantes, strictement nrcessaires pour l'exercice de ses ac-
tivitrs officielles et dont le prix comprend des droits indirects ou des taxes A la vente, des
dispositions approprires sont prises chaque fois qu'il est possible en vue de la remise ou du
remboursement du montant de ces droits et taxes.

Article 8

Sans prejudice des obligations qui drcoulent pour la Belgique des dispositions com-
munautaires et de 'application des dispositions I6gales ou rrglementaires, prohibitives ou
restrictives concernant l'ordre ou la srcurit6 publics, la sant6 ou la moralit6 publiques, ]a
Ligue peut importer tous biens et publications destinrs A son usage officiel.
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Article 9

La Ligue est exon~r~e de tous imp6ts indirects nationaux et locaux A l'gard des biens
import6s, acquis ou export6s par elle ou en son nom pour son usage officiel.

Article 10

La Ligue est exon6r~e de tous imp6ts indirects nationaux et locaux A l'gard des publi-
cations officielles qui lui sont destinies ou qu'elle envoie l'tranger.

Article 11

Les biens appartenant A la Ligue ne peuvent tre c6d~s en Belgique, A moins que ce ne
soit A des conditions prescrites par les lois et rbglements belges.

Article 12

La Ligue ne demandera pas l'exon6ration des imp6ts, taxes ou droits qui ne constituent
que la simple r6mun6ration de services d'utilit6 publique.

Article 13

La Belgique garantit la libert6 de communication de la Ligue pour ses fins officielles.

La correspondance officielle de la Ligue est inviolable.

CHAPITRE II. REPRtSENTANTS PARTICIPANT AUX TRAVAUX DE LA LIGUE

Article 14

Les repr6sentants des Etats parties A la Charte de la Ligue des Etats Arabes participant
aux travaux de la Ligue, leurs conseillers et experts techniques, ainsi que les fonctionnaires
de la Ligue r6sidant et ayant leur centre d'activit6 A l'6tranger, jouissent, pendant l'exercice
de leurs fonctions, des privilges, immunit6s ou facilit6s d'usage.

CHAPITRE III. STATUT DU PERSONNEL

Article 15

Le chef de la Mission Permanente de la Ligue en Belgique et son adjoint b6n6ficient
des privileges et immunit6s diplomatiques.

Article 16

1. Tous les fonctionnaires de la Ligue b~n~ficient :
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a) de 1'exon~ration de tout imp6t sur les traitements, 6moluments et indemnit6s qui
leur sont vers6s par la Ligue, et ce A compter du jour ofi ces revenus seront soumis A un im-
p6t au profit de la Ligue, sous r6serve de reconnaissance par la Belgique du syst~me d'imp6t
interne;

La Belgique se r6serve la possibilit6 de faire 6tat de ces traitements, 6moluments et in-
demnit6s pour le calcul du montant de l'imp6t a percevoir sur les revenus imposables pro-
venant d'autres sources.

b) des facilit6s reconnues aux fonctionnaires des organisations intemationales en ce
qui conceme les r6glementations mon6taires ou de change.

2. Les fonctionnaires de la Ligue qui ne b~n6ficient pas des privileges et immunit6s
de rarticle 15 b6n6ficient de :

a) l'imrnunit6 de juridiction pour les actes accomplis en leur qualit6 officielle, y com-
pris leurs paroles et 6crits, cette immunit6 persistant apr~s la cessation de leurs fonctions;

b) r'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels.

3. Les fonctionnaires de la Ligue ainsi que les membres de leur famille i leur charge
ne sont pas sournis aux dispositions limitant l'immigration ni aux formalit6s d'enregistre-
ment des 6trangers.

4. La Ligue notifie l'arriv~e et le d6part de ses fonctionnaires au Minist~re des Affaires
6trang~res. La Ligue notifie 6galement les renseignements sp~cifi~s ci-apr~s au sujet de ses
fonctionnaires :

1. nom et pr6nom.

2. lieu et date de naissance.

3. sexe.

4. nationalit6.

5. r6sidence principale (commune, rue, num6ro).

6. 6tat civil.

7. composition du m6nage.

Les modifications apport6es A ces renseignements seront notifi6es mensuellement.
Les fonctionnaires et les membres de la famille A charge auront droit A une carte d'identit6
sp~ciale.

Article 17

Les dispositions de larticle 16.1 .a) ne s'appliquent ni aux pensions et rentes vers6es par
la Ligue A ses anciens fonctionnaires en Belgique ou d leurs ayants droit, ni aux traitements,
6moluments et indemnit6s vers6s par la Ligue A ses agents locaux.

Article 18

Les fonctionnaires de la Ligue qui n'exercent en Belgique aucune autre activit6 lucra-
tive que celle r6sultant de leurs fonctions aupr~s de la Ligue, de meme que les membres de
leur famille A leur charge et n'exergant en Belgique aucune occupation priv6e de caract~re
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lucratif, ne sont pas soumis la l6gislation beige en mati~re d'emploi de la main-d'oeuvre
ftrangre et en matinre d'exercice par les 6tranger des activit6s professionnelles ind6pen-
dantes.

Article 19

1. En mati~re de s6curit6 sociale, les fonctionnaires de la Ligue en Belgique qui ne
sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de la Belgique et n'y exercent aucune occu-
pation de caract~re lucratif autre que celle requise par leurs fonctions officielles peuvent
opter, avec raccord pr6alable de la Ligue, pour lapplication de la l6gislation beige.

2. Ce droit d'option ne peut s'exercer qu'une seule fois et dans les trois mois de la prise
de fonction en Belgique.

3. En ce qui conceme les personnes ayant opt6 pour le r6gime beige, la Ligue applique
la 16gislation beige sur la s6curit6 sociale.

4. En ce qui conceme les personnes ayant d6clin6 le r6gime beige, la Ligue a le devoir
de veiller i ce qu'elles soient effectivement couvertes par un r6gime de s6curit6 sociale ad6-
quat et la Belgique pourra obtenir de la Ligue le remboursement des frais occasionn6s par
toute assistance de caract~re social.

Article 20

1. Sans pr6judice des obligations qui d6coulent pour la Belgique des dispositions du
Trait6 instituant la Communaut6 6conomique europ6enne et de rapplication des disposi-
tions 16gales ou r6glementaires, les fonctionnaires de la Ligue jouissent du droit, pendant
la p6riode de douze mois suivant leur premiere prise de fonctions en Belgique, d'importer
ou d'acqu6rir, en franchise de la taxe sur la valeur ajout6e, les meubles meublants et une
voiture automobile destin6s A leur usage personnel.

2. Le Ministre des Finances du Gouvemement beige fixe les limites et les conditions
d'application du pr6sent article.

Article 21

La Belgique n'est pas tenue d'accorder i ses propres ressortissants ou r6sidents perma-
nents les avantages, privileges et immunit6s, i l'exception de ceux mentionn6s A l'article
16.1 .a) du pr6sent Accord.

Toutefois, ils b6n6ficieront de rimmunit6 de juridiction pour les actes accomplis en
leur qualit6 officielle, y compris leurs paroles et 6crits.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 22

Les privilkges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires uniquement dans l'int6r&t
de la Ligue et non A leur avantage personnel. Le Secr6taire G6n6ral de la Ligue a le droit
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et le devoir de lever l'immunit6 dans tous les cas oA cette immunit6 entraverait laction de
la justice et ofi elle peut etre levee sans porter prejudice aux int~rts de la Ligue.

Article 23

La Belgique conserve le droit de prendre toutes les pr6cautions utiles dans l'intrt de
sa s~curit6.

Article 24

Les personnes mentionn~es larticle 16 ne jouissent d'aucune immunit6 de juridiction
en ce qui concerne les cas d'infraction A la r~glementation sur la circulation des v6hicules
automobiles ou de dommages causes par un v6hicule automobile.

Article 25

La Ligue et les fonctionnaires de la Ligue en Belgique doivent se conformer i toutes
les obligations impos~es par les lois et r~glements belges en mati6re d'assurance de respon-
sabilit6 civile pour l'utilisation de tout v6hicule automobile.

Article 26

Les fonctionnaires de la Ligue collaboreront en tout temps avec les autorit~s belges
compktentes en vue de faciliter la bonne administration de lajustice, d'assurer l'observation
des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges,
immunit~s et facilit~s pr~vues dans le present Accord.

Article 27

La Ligue remettra avant le 1 er mars de chaque annie A tous le b~n~ficiaires une fiche
sp6cifiant outre leur nom et adresse, le montant des traitements, 6moluments, indemnit~s,
pensions ou rentes qu'elle leur a verses au cours de l'ann~e pr~c~dente. En ce qui concerne
les traitements, 6moluments et indemnit~s passibles de l'imp6t perqu au profit de la Ligue,
cette fiche mentionne 6galement le montant de cet imp6t.

Le double des fiches sera transmis directement par la Ligue avant la meme date i l'ad-
ministration fiscale belge comptente.

Article 28

La Ligue, ses fonctionnaires et agents locaux sont tenus de respecter les lois et r~gle-
ments belges.
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Article 29

La Belgique n'encourt du fait de l'activit6 de la Ligue sur son territoire aucune respon-
sabilit6 internationale quelconque pour les actes et omissions de la Ligue ou pour ceux de
ses fonctionnaires agissant ou s'abstenant dans le cadre de leurs fonctions.

Article 30

1. Toute divergence de vues concemant l'application ou l'interpr6tation du pr6sent Ac-
cord, qui n'a pas pu &re r6gl6e par des pourparlers directs entre les parties, peut 8tre sou-
mise, par l'une des parties, i l'appr6ciation d'un tribunal d'arbitrage compos6 de trois
membres.

2. Le Gouvernement beige et la Ligue d6signent chacun un membre du tribunal d'ar-
bitrage.

3. Les membres ainsi d6sign6s choisissent leur pr6sident.

4. En cas de d6saccord entre les membres au sujet de la personne du pr6sident, ce der-
nier est d6sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A la requ&e des mem-
bres du tribunal d'arbitrage.

5. Le tribunal d'arbitrage est saisi par l'une ou l'autre partie par voie de requite.

6. Le tribunal d'arbitrage fixe sa propre proc6dure.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 31

Chacune des parties notifie A 'autre partie r'accomplissement des proc6dures requises
par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.

I1 restera en vigueur soit pendant la dur6e de la Charte de la Ligue des Etats Arabes,
soit jusqu'A 1'expiration d'un d6lai d'un an A partir de la date i laquelle r'une des parties in-
formera l'autre de son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les repr6sentants respectifs de la Ligue et de la Belgique ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait a Bruxelles, le 16 novembre 1995, en double exemplaire, en langues frangaise,
n6erlandaise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

E. DERYCKE
Mimstre des Affaires ftrangres

Pour la Ligue des Etats arabes

BRAHIM BEN BARKA
Chef de la Mission permanente
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

Zetelakkoorfd tussen het Koninkrijk Belgi en de Liga van de Arabisehe
Staten, ondertekend te Brussel op 16 november 1995

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.
De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt:
Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet.
Art. 2. Het Zetelakkoord tussen bet Koninkrijk Belgie en de Liga van de Arabische Staten, ondertckcnd te Brussel
op 16 november 1995, zal volkomen uitwerking hebben.
Art. 3. Deze wet heeft uitwerking met ingang van 16 november 1995.
Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met's Lands zegel zal worden bekiced en door bet Belgisch Staatsblad zal
worden bekendgemaakt.
Gegeven te 9juni 1999.
ALBERT
Van Koningswege:
De Minister van Buitenlandse Zaken,
E. DERYCKE
De Minister van Binenlandse Zaken,
L VAN DEN BOSSCHE
De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
M. SMET
De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. M. DE GALAN
De Minister van Vervoer,
M. DAERDEN
De Minister van Justitie,
T. VAN PARYS
De Minister van Financien,
J.-J. VISEUR

Nota
(1) Zitting 1997/1998.
Senaat.
Documenten.
Ontwerp van wet ingediend op 22 december 1997, nr. 1-831/1.
Verslag, or. 1-831/2.
Tekst aangenomen in vergadering en overgezonden aan de Kamer, nr. 1-831/3.
Parlementaire handelingen.
Bespreking, vergadering van 21 april 1999.
Stemming, vergadering van 22 april 1999.
Kamer
Documenten.
Tekst overgezonden door de Senaat, or. 49-2173/1.
Verslag, or. 49-2173/2.
Parlementaire handelingen.
Bespreking, vergadering van 29 april 1999.
Stemming, vergadering van 29 april 1999.

Zetelakkoord tussen bet Koninkrijk Belgie en de Liga van de Arabiscbe Staten
Het Keninkrijk Belgie
en
de liga van de Arabische Staten, hierna te noemen 4 de Liga),
Gelet op bet Handvest van de Liga van de Arabische Staten, ondertekend op 22 maart 1945,
Gelet op de beslissing een Petmanente Missie te installeren te Brussel,
Wensende een akkoord te sluiten ten cinde bet stelsel van voorrechten en immuniteiten vast te stellen dat nodig is
voor de uitoefening van de taken van de Lip in Belgig,
Zijn overeengekomen wat volgt :
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HOOFDSTUK I. -Voorrechten en itmnuniteiten van de Liga
Artikel I'
De Li heeft de ruimste handelingsbevoegdheid die aan rechtspersonen wordt toegekend. De goederen en activa
die zij uitsluitend voor de uitoefening van haar officiele werkzaamhcden gcbruikt, genieten immuniteit van
rechtsmacht, betalve voor zover de Liga er in cen bijzonder geval uitdrukkelijk afstand van heefl gedaan. Voor elke
nmatregel van tenuitvoerlegging is een afzonderlijke verklaring van afstand van inmmuniteit vercist.
Artikel 2
De gebouwen die de Liga uitsluitend voor de uitoefening van haar werkzaamheden gebruikt zijn onscbendbaar.
Deze gebouwen mogen slechts met de toestenaning van de Liga worden betreden.
Zodanige toestemming wordt geacht tc zijn vcrkregen in geval van brand of van een andere ramp die onmiddellijke
beschermende meatregelen vereisen.
Belgie neerat alle passende maatregelen ten cinde te beletten dat de gebouwen van de Liga worden bezet of
beschadigd, dat de rust van de Liga wordt verstoord of an haar waardigheid tekort wordt gedaan.
Artikel 3
Behalve voor zover vereist in het kader van een ondeizoek osar aanleiding van cen ongeval dat werd veroorzaakt
door een motorvoertuig toebehorend aan de lip of rijdend voor rekening daarvan, of in geval van inbreuk op de
reglementering inzake het verkeer van motorvoertuigen of van ongevaflen veroorzaakt door zodanig voertuig, zijn
de goederen en activa van de Lip vrij van elke vorm van vordering, verbeurdverklaring, sequester en elke vorm van
beslag- of dwangmaatregel, zelfs indien bet maatregelen betreft in het kader van de landsverdediging of hot
openbaar nut.
Mocht onteigening voor zodanige doeleinden noodzakelijk zijn, dan worden alle passende natregelen getroffen om
te voorkomen dat de werkzaamheden van de Lip er door worden gehinderd en wordt onverwijld cen toereikende
schadeloosstelling betaald.
Belgie helpt bij de instaliatie of herinstallatie van de Lip.
Artikel 4
Het archief van de Lip en in het algemeen alle docunnten, die de Liga tocbeoren of die zij of ten van har
aibtenaren in bezit heet, zijn onschendbaar, waar zij zich ook bevinden.
Artikel 5
1. De Lia mag deviezen bezitten en rekeningen hebben in alle valuta voor zover dat nodig is voor de uitoefening
van de werkzaanmheden die met haar doelstellingen verband houden.
2. BEcgit verbindt zicb crtoe de Lip de nodige machtigingn te vericnen orn, met inachmeming van de voormaade
gesteld door's lands desbetreffende voorsehriften en van de geldende internaionale overeenkomsten, alle
transacties te verrichten waartoc de oprichting en de wcskzaamheden van de Lip aanlciding geven. Hieronder zijn
ook begrepen het uitschrijven van leningen en de dienst van de leningen wanneer Belgie machtiging heeft verleend
voor de uitschrijving van deze leningen.
Artikel 6
De Up, hase activa, inkomsten en andere goederen, die bestemd zijn voor officicel gebruik, zijn vrijgesteld van alle
directe belastingen.
Inkomsten die de Lip verwerf uit een nijverheids- of handelsactiviteit die zij zelf of Un van haar leden voor
rekening van de lip of van de lidstaten crvan vcrricht, zijn nict vrijgesteld van directe bclastingen.
Artikel 7
Wanneer de Liga belangrijke aankopen van onrocrende of roercnde goederen verricht of belangrijke diensten at
verrichten die ononibeeriijk zijn voor de uitocfening van haar officiele werkzaamheden en wanneer in de prija
daarvan indirecte rechten of belastingen op de verkoop zijn inbegrepen, worden telkennale dit mogelijk is passende
maotregelen genomen met het oog op vrijstelling of terugbitaling van zodanige belastingen of rechten.
Artikel 8
Onverminderd de verplichtingen die voor Belgie uit de comnunautaire regelgeving voortvloeicn en onverninderd
de toepassing van prohibitieve of restrictieve wetten en voorschriften met befrekking tot de openbare orde en
veiligheid, de volksgezondheid of de openbare zedelijkheid, kan de Liga alile goederen en publicatics invoeren die
bestemd zijn om in het kader van haar officite werkzaamheden to worden gebruikt.
Artikel 9
Do Lip is vrijgestcd van alie landelijke en lokale indirecte belastingn met betrekking tot goederen die in ht kader
van hass officidle werkzaamheden door haar zelf of in haar naam worden ingcvoerd, aangekocht of uitgevoerd.
Artikel 10
De Lip is vrijgesteld van alle landelijke en lokale indirecte belastingen met betrekking tot de officiele publicaties
die voor haar zijn bestemd of die zij naar het buitenland zendt.
Artikel II
Goederen die aan de Lip toebehoren mogen in Belgie niet worden overgedragen, tenzij dit gebeurt onder de
voorwaarden die door de Belgische wetten en reglementen zijn voorgeschreven.
Artikel 12
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De Lip onthoudt er zich van om vrijstelling van belastingen, beffingen of rechten te vragen die niets anders zijn
dan ern vergoeding voor verleende diensten van openbaar nut.
Artikel 13
Betgie waarborgt de vrijheid van communicatie voor de Lip voor baar officiele doeleinden.
De officiele briefwisseling van de Lip is onschendbaar.
HOOFDSTUK II. - Vertegenwoordigers die aan de werkzanbeden van de Lip deelnemen
Artikel 14
Vertegenwoordigers van de Staten die Partij zijn bij bet Handvest van de Liga van de Arabische Staten, die aan de
werkzaarnheden van de Lip deelnemen, hun adviseurs en technische deskundigen, alsnede de ambtenaren van de
Lip die in het buitenland verblijven en aldaar hun hoofdbezigheid uitoefenen, genieten tijdens de uitoefening van
hun functies de gebmikelijke voorrechten, immuniteiten of faciliteiten.
HOOFDSTUK III.- Status van bet Personeel
Artikel 15
Het hoofd van de Permanente Missie van de Lip in Belgie en zijn adjunct genieten de diplomnatieke voorrechten en
imnuniteiten.
Artikel 16
1. Alle ambtenaren van de Lip
a) genieten vrijstelling van iedere belasting op de salarissen, enolumenten en vergoedingen welke hun door de Lip
worden uitgekeerd en zulks met ingang van de dag waarop deze inkomsten aan een belasting ten bate van de Lip
zijn onderworpen.
Belgie behoudt zich de mogelijkheid voor deze salarisen, emolumenten en vergoedingen in aanmkering te nemen
bij de berekening van de belasting die wordt geheven op de bWlastbare inkomsten die uit andere bronnen verkregen
zijo.
b) genieten met betrekking tot de monetaire of wisselvoorschriflen de faciliteiten die aan de ambtenaren van
intemationale organisaties worden toegekend.
2. De ambtenaren van de Lip die niet de in artikel 15 bedoelde voorrechten en inmuniteiten hebben genieten:
a) ook na het beeindigen van hun functie, immuniteit van reehtsmacht met betrekking tot handelingen, waanronder
begrepen hun gesproken en gesehreven woorden, door hen in de uitoefening van hun offieiele functie gesteld;
b) onschendbaarbeid van al hun officiele papieren en documenten;
3. De ambtenaren van de Lip, evenals de gezinsleden te hunnen taste, zijn vrijgesteld van niaatregelen die de
immigratie beperken en van formaliteiten inzake vreemdelingenregistratic.
4. De Lip meldt de aankomst en bet verirek van haar ambtenaren aan bet Ministerie van Buitenlandse Zaken. De
Lip deelt eveneena onderstaande gegevens mee omtrent zijn ambtenaren
1. naamn en voormaam
2. plats en datum van geboorte
3. geslacht
4. nationaliteit
5. hoofdverblijfplaata (gemeente, straat en nummer)
6. burgerlijke staat
7. samenstelling van het gezin
Van wijzigingen aan deze gegevens wordt maandelijks mededeling gedaan. De ambtenaren en de gezinsleden te
hunnen laste hebben recht op een speciale identiteitakaart.
Artikel 17
De bepalingen van artikel 16.1 a) zijn niet van toepassing op de pensioenen en renten die de Lip aan haar gcwezen
ambtenaren in Belgie of aan hun rechthebbenden uitkeetr, en evenmin op de salarissen, emolunenten en
vergoedingen die de Lip aan baar plaatselijke medewerkers uitbetaalt.
Artikel 18
De ambtenaren van de Lip die in Belgie geen andere op gewin gericbte activiteit uitoefenen dan die welke bun
functie bij de Lip meebrengt, alsmede de gezinsleden te hunnen taste die in Belgie geen op gewin gerichte privi-
bezigheid bebben, vallen niet onder de Belgische wetgeving inzake de tewerkstelling van vreemde arbeidskrachten
en de uitoefening door vreemdelingen van een zelfstandige beroepsactiviteit.
Artikel 19
1. Op het vlak van de sociale zekerbeid hebben de personeelsleden van de Lip in Belgie die geen Belgische
onderdanen zijn noch in bet land duurzaam verblijfhouden en die er geen andere eigen winstgevende activiteit
uitoefenen dan die welke door hun officidle taak is vereist, de mogelijkbeid voor toepassing van de Belgische
wetgeving te opteren.
2. Dit optierecht kan slechta eenniaal worden uitgeoefend en we] binnen drie maanden na lan ambtsaanvaarding in
Belgid.
3. Ten aanzien van de personen die voor bet Belgisch stelsel hebben geopteerd, past de Lip de Belgische wetgeving
inzake sociale zekerheid toe.
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4. Ten aanzien van de personen die het Belgische stelsel hebben verzaakt, heeft de Liga de plicht ervoor te waken
dat die personen werkelijk door cen doeltreffend stelsel van sociale zekerheid worden gedekt, overigens kan Belgie
van de Liga de terugbetaling vorderen van alle kosten die uit enige vorm van sociale bijstand zijn voortgevlocid.
Artikel 20
1. Onverminderd de verplichtingheid welke voor Belgie uit de bepalingen van bet Verdrag tot oprichting van de
Europese Economische Gemeenschap voortvloeien en onverminderd de toepassing van de wetten en voorschriflen,
hebben de ambtenaren van de Liga bet recht, binnen twaalf maanden volgend op bet tijdstip waarop zij hun functid
in Belgie voor bet eerst opnemen, meubelen en een motorvoertuig voor persoonlijk gebruik vrij van belasting op de
toegevoegde waarde in te voeren of alhier aan te kopen.
2. De Minister van Financien van de Belgische Regering bepaalt bet kader en de voorwaarden voor de loepassing
van dit artikel.
Artikel 21
Belgie is er niet toe gehouden de in dit Akkoord vastgelegde voordelen, voorrechten en immuniteiten, behalve die
waarin artikel 16.1. a) voorziet, aan eigen onderdanen of permanente verblijfhouders toe te kennen.
Zij genieten evenwel immuniteit van rechtsmacht met betrekking tot handelingen, waaronder begrepen hun
gesproken en geschreven woorden, die door hen in de uitoefening van hun functie worden gesteld.
HOOFDSTUK IV. - Algemene bepalingen
Artikel 22
De voorrechten en immuniteiten worden aan de ambtenaren uitsluitend in bet belang van de Lip en niet in hun
persoonlijk voordeel loegekend. De Secretais-Generaal van de Lip heefl het recht en de plicht de immuniteit op te
beffen in alle gevallen waarin de immuniteit de rechisgang beenmiert en de opheffing ervan de belangen van de
Lip niet schaadt.
Artikel 23
Belgie behoudt zich bet recbt voor alle nuttige voorzorgsmaatregelen te treffen die's lands veiligheid vereist.
Artikel 24
De in artikel 16 bedoelde personen genicten geen immuniteit van rechtsmacht in geval van inbreuken op de
reglementering inzake het verkeer van motorvoertuigen of schade veroorzankt door een motorvoertuig.
Artikel 25
De Lip en de ambtenaren van de Lip dienen zich te richten naar alle verplichtingen die opgelegd worden in de
Belgische wetten en voorsehriften met betrekking tot de burgerrechtelijke aansprakelijkheidsverzekering in verband
met bet gebrik van motorvoertuigen.
Artikl 26
De ambtenaren van de Lip werken te allen tijde samen met de bevoegde Belgische autoriteiten ten cinde een goede
rechts-bedeling te bevorderen, de naleving van de politievoorschriften te verzekcren, alsmede ieder misbruik van de
in dit Akkoord bedoelde voorrechten, inmnmiteiten en faciliteiten aanleiding zouden kunnen geven, te voorkomen.
Artikel 27
V66r de le manrt van elk jaar doet de lip san alle begunstigden en fiche toekomen waarop bebalve hun naam en
adres het bedrag van de salarissen, emolumenten, vergoedingen, pensioenen of renten stash aangegeven die zij hun
in bet voorbijejaar heefk uitbetaald. De fiche dient eveneens bet bedrag te vermelden van de belasting die ten bate
van de Lip op de salarissen, emolumenten en vergoedingen wordi geheven.
V66r voorvermelde datum doer de Lip een dubbel van de fiches aan de bevoegde Belgische fiscale administratie
toekomen.
Artikel 28
De Lip, de ambtenaren en de lokale medewerkers dienen de Belgische wetten en voorschriften in acht te nemen.
Artikel 29
Belgie is door de werkzaamheden van de Lip op rijn grondgebied niet internationaal aansprakelijk voor enig
handelen of verzuiim van de Lip of van enige handeling die de ambtenaren in bet kader van hen functie hebben
gesteld of hebben nagelaten.
Artikel 30
I. Elk meningpverschil betreffende de toepassing of interpretatie van dit Akkoord. dat niet door directe
onderhandelingen tussen de Partijen kon worden geregeld, kan door elk van beide Partijen worden voorgelegd aan
eeni uit drie leden bestaand Scheidsgerecht.
2. De Belgische regering en de Lip wijzen voor bet Scheidsgerecht elk O n lid aan.
3. De aldus aangewezen leden kiezen hun voorzitter.
4. Indien er tussen de leden gem censgezindheid bestat omtrent de keuze van de Voorziner, wordt deze op verzoek
van de leden van bet Scheidsgerecht aangewezen door de Vooritter van bet Internationaal Gerechtshof.
5. Een zaak wordt bij bet Scheidsgerecht aanhangig gemaaki doordat een der Partijen een daartoe strekkend
verzoekschrifl indient.
6. Het Scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast.
HOOFDSTUK V. - Slotbepalingen



Volume 2153, 1-37587

Artikel 31
Elk van beide Partijen steld de andere Partij ervan in kennis dat aan de in haar wetgeving vercistc procedures voor
dc inwcrkingfteding van dit Akkoord is voldaan.
Het Akkoord blijft van kracht hetzij voor de geldigheidsduur van het Handvesl van de Up van de Arabische
Staten, betzij tot na het verstrijken van ceon termijn van 66n jaar tc rekenen vanaf de datum waarop 6n der Partijen
de andere in kennis heeft gestcld van haar voomrnen het Akkoord te beeindigen.
Ten blijke waarvan de ondcrscheidcn gevolmachtigcn van de Lip en van Belgid dit Akkoord bcbben ondertekend.
Gedaan te Brussel, op 16 november 1995, in tweevoud, in de Franse, de Nederlandsc en de Arabisch taal, zijnde de
drie teksten gelijkelijk rechtsgcldig.
Voor het Koninkrijk Belgid:
E. DERYCKE,
Minister van Buitenlandse Zaken
Voor de Lip van de Arabische Staten:
B. BEN BARKA,
Hoofd van de Permanente Missic
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

J-1
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE LEAGUE OF ARAB STATES

The Kingdom of Belgium

and

the League of Arab States, hereinafter referred to as "the League",

Considering the Charter of the League of Arab States, signed on 22 March 1945,

In view of the decision to establish a Permanent Mission in Brussels,

Desiring to conclude an agreement to specify the regime of privileges and immunities
necessary for the performance of the League in Belgium,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE LEAGUE

Article 1

The League, being endowed with the broadest legal capacity conferred on legal entities
and its property and assets being used exclusively for the performance of official functions,
shall enjoy immunity from jurisdiction, except to the extent that the League has specifically
renounced such immunity in a specific case. A separate renunciation is necessary for every
measure of execution.

Article 2

The premises used exclusively for the performance of the functions of the League shall
be inviolable.

The consent of the League is required for access to those premises.

However, such consent shall be deemed to have been given in the event of fire or other
emergency necessitating immediate protective measures.

Belgium shall take all appropriate measures to ensure that the premises of the League
are not invaded or damaged, and to prevent any disturbance of the peace at the League or
impairment of its dignity.

Article 3

Except insofar as may be necessary for investigations to which an accident caused by
a motor vehicle belonging to the League or operated on its behalf may give rise, or in the
event of traffic violations or accidents caused by a motor vehicle, the property and assets
of the League shall not be the subject of any form of requisition, confiscation, sequestration
or other forms of seizure or constraint, even for purposes of national defence or public use.
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If expropriation for one of these purposes should become necessary, all appropriate
measures shall be taken in order to prevent any hindrance to the functioning of the League,
and a prompt and adequate indemnity shall be paid to it.

Belgium shall provide assistance for purposes of the installation or reinstallation of the
League.

Article 4

The archives of the League, and in general all documents belonging to the League or
held by it or by one of its officials, shall be inviolable wherever located.

Article 5

1. The League may hold funds and operate accounts in any currency to the extent
necessary for carrying out the operations consistent with its purpose.

2. Belgium undertakes to grant the authorizations necessary, in accordance with pro-
cedures set forth in applicable national regulations and international agreements, to make
any transfers of funds arising from the establishment and activity of the League, including
the issue and service of loans where such issue has been authorized by Belgium.

Article 6

The League, its property, revenues and other assets used in its official functions shall
be exempt from all direct taxes.

No exemption from direct taxes shall be granted for revenues of the League arising
from an industrial or commercial activity conducted by the League or one of its members
on behalf of the League or its member countries.

Article 7

Upon purchase by the League of substantial real or personal property, or important ser-
vices strictly necessary for the performance of its official functions, the price of which in-
cludes indirect duties or sales taxes, appropriate measures shall be taken to the extent
possible on each such occasion for the purpose of remitting or refunding the amount of such
duties or taxes.

Article 8

Without prejudice to the obligations devolving on Belgium under community arrange-
ments and to the application of prohibitory or restrictive legal or regulatory provisions con-
ceming public order or safety, health or public morals, the League may import any goods
and publications intended for its official use.
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Article 9

The League shall be exempt from all indirect national and local taxes with respect to
goods imported or exported by it or on its behalf for its official use.

Article 10

The League shall be exempt from all indirect national and local taxes with respect to
official publications intended for it or which it sends abroad.

Article I 1

Goods belonging to the League may not be transferred in Belgium except on the con-
ditions prescribed by Belgian laws and regulations.

Article 12

The League shall not request exemption from charges, taxes or duties which merely
compensate for public utility services.

Article 13

Belgium shall ensure the freedom of the communications of the League for its official
purposes.

The official correspondence of the League shall be inviolable.

CHAPTER II. REPRESENTATIVES PARTICIPATING IN

THE WORK OF THE LEAGUE

Article 14

The representatives of the States Parties to the Charter of the League of Arab States
participating in the work of the League, their advisers and technical experts, as well as the
officials of the League residing or having their centre of activity outside Belgium, shall
enjoy the customary privileges, immunities and facilities during the performance of their
duties.

CHAPTER III. STATUTE OF THE STAFF

Article 15

The head of the Permanent Mission of the League in Belgium and his deputy shall en-

joy diplomatic privileges and immunities.
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Article 16

1. All the officials of the League shall enjoy:

(a) Exemption from all taxes on the salaries, emoluments and indemnities paid to them
by the League, from the day when this income is subject to a tax in favour of the League,
provided that Belgium recognizes the internal tax system.

Belgium reserves the possibility of taking these salaries, emoluments and indemnities
into account for the purpose of determining the amount of tax payable on income from oth-
er sources.

(b) The facilities granted to officials of international organizations in respect of mon-
etary or exchange regulations.

2. The officials of the League who do not enjoy the privileges and immunities of ar-
ticle 15 shall enjoy:

(a) Immunity from jurisdiction in respect of acts carried out by them in the perfor-
mance of their official duties, including words spoken or written; this immunity shall con-
tinue even after the completion of their functions;

(b) Inviolability for all their official papers and documents.

3. The officials of the League as well as the dependent members of their families shall
not be subject to rules limiting immigration, or to the registration formalities applied to
aliens.

4. The League shall notify the arrival and departure of its officials to the Ministry of
Foreign Affairs. The League shall also notify the information specified hereafter in respect
of its officials:

1. Name and forename

2. Place and date of birth

3. Sex

4. Nationality

5. Principal residence (commune, street, number)

6. Civil status

7. Composition of household.

Any changes concerning that information shall be notified monthly. The officials and
dependant members of their families shall have the right to a special identity card.

Article 17

The provisions of article 16, paragraph 1 (a), shall not apply either to the pensions and
annuities paid by the League to its former officials in Belgium or to their assigns, or to the
salaries, emoluments and allowances paid by the League to its local officials.
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Article 18

The officials of the League who do not engage in any gainful occupation in Belgium
other than the one resulting from their functions in the League, as well as their dependent
family members who do not engage in any private gainful occupation in Belgium, are not
subject to Belgian legislation in the field of foreign labour and in the field of independent
professional activities of aliens.

Article 19

1 As concerns social security, officials of the League in Belgium who are neither na-
tionals nor permanent residents of Belgium and who there engage in no other gainful occu-
pation other than that required by their official functions, may elect application of Belgian
legislation, with the prior Agreement of the League.

2. This right of election may be exercised only once, within three months after taking
up their duties in Belgium.

3. With respect to those persons who elect the Belgian regime, the League shall apply
Belgian social security legislation.

4. The League shall ensure that those persons who decline the Belgian regime are
effectively covered by an adequate social security regime, and Belgium may obtain reim-
bursement from the League for the expenses occasioned by any public assistance.

Article 20

1. Without prejudice to the obligations incumbent upon Belgium arising from the
provisions of the Treaty establishing the European Economic Community and the applica-
tion of legal or regulatory provisions, the officials of the League enjoy the right, during a
period of 12 months following their first taking up of their duties in Belgium, to import or
acquire, free of duties, furniture and a car for their personal use.

2. The Minister of Finance of the Government of Belgium shall determine the limits
on and conditions of the application of the present article.

Article 21

Belgium shall not be bound to accord advantages, privileges and immunities other than
those mentioned in article 16, paragraph 1 (a), of this Agreement to its own nationals or to
permanent residents.

They shall, however, benefit from immunity from jurisdiction in respect of actions,
both spoken and written, effected in their official capacity.
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CHAPTER IV. GENERAL PROVISIONS

Article 22

The above privileges and immunities are accorded to officials solely in the interests of
the League and not for their personal benefit. The Secretary-General of the League shall
have the right and duty to waive immunity in all cases where such immunity would impede
the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the League.

Article 23

Belgium reserves the right to take any and all precautions necessary in the interest of
its security.

Article 24

The persons mentioned in article 16 shall not enjoy any immunity from jurisdiction
with respect to traffic violations or damages caused by a motor vehicle.

Article 25

The League and the officials of the League in Belgium are required to comply with all
obligations imposed by Belgian laws and regulations with respect to civil liability insur-
ance for the use of motor vehicles.

Article 26

The officials of the League shall cooperate at all times with the competent Belgian au-
thorities with a view to facilitating the administration ofjustice, ensuring the observance of
police regulations and preventing any abuse of privileges, immunities and facilities provid-
ed for in the present Agreement.

Article 27

The League shall provide all beneficiaries before the first of March of every year with
a certificate mentioning their name and address as well as the amount of the salaries, emol-
uments, indemnities, pensions or annuities paid during the previous year. With regard to
salary, emoluments and indemnities subject to tax in favour of the League, the statement
shall also mention the amount of this tax.

A duplicate certificate shall be handed over directly by the League before the same
date to the competent Belgian fiscal administration.
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Article 28

The League, its officials and its local agents shall be required to respect Belgian law.

Article 29

Belgium shall not, on account of the League's activities on its territory, assume any in-
ternational responsibility for the acts or omissions of the League or for those of its officials
in their particular fields.

Article 30

1. Any difference of opinion concerning the application or interpretation of this
Agreement which cannot be settled by direct consultations between the Parties may be re-
ferred by either Party to an arbitration tribunal composed of three members.

2. The Belgian Government and the League shall each designate one member of the
arbitration tribunal.

3. The members so designated shall choose their President.

4. In the case of disagreement between the members with regard to the choice of the
President, the latter shall be designated by the President of the International Court of Jus-
tice, at the request of the members of the arbitration tribunal.

5. The arbitration tribunal shall be seized at the request of either Party.

6. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 31

Each Party shall notify the other when it has complied with the procedures required by
its legislation for the entry into force of the present Agreement.

The Agreement shall remain in force either for the period of validity of the Charter of
the League of Arab States or until the expiry of a period of one year calculated from the
date when one Party informs the other Party of its intention to withdraw from the Agree-
ment.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the League and Belgium
have signed the present Agreement.

DONE at Brussels on 16 November 1995, in duplicate in the French, Dutch and Arabic
languages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

Minister for Foreign Affairs

For the League of Arab States:

BRAHIM BEN BARKA

Chief of the Permanent Mission
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Spain
and

Republic of Moldova

Agreement between the Government of Kingdom of Spain and the Government of the
Republic of Moldova on international transport by road. Warsaw, 20 May 1999

Entry into force: provisionally on 20 May 1999 by signature and definitively on 28
December 1999 by notification, in accordance with article 19

Authentic texts: Spanish and Moldovan

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 11 July 2001

Espagne
et

Republique de Moldova

Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la
R6publique de Moldova relatif au transport international routier. Varsovie, 20
mai 1999

Entree en vigueur : provisoirement le 20 mai 1999 par signature et d6finitivement le 28
ddcembre 1999 par notification, conform~ment ti Particle 19

Textes authentiques : espagnol et moldove

Enregistrement auprs du Secritariat des Nations Unies : Espagne, 1 juillet 2001
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPARA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA MOLDOVA

SORRE TRANSPORTE INTERNACIONAL POR CARRETERA

El Gobierno del Reino de Espatia y el Gobierno de la Repiblica Moldova
(en Io sucesivo denominedos "las Partes Contratantes");

Deseando desarrollar y mejorar adn mds el transporte internacional por
carretera do pasajeros y mercanc(as entre los dos palses y en trdnsito a travis
de sus tarritorios;

Tomando an consideraci6n las exigencias referentes a la protacci6n del
medio ambiente y la seguridad por carretera;

Han convenido en Io siguiente:
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ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

a) par "transportista" se entenderS cualquier persona ffsica o jurfdica en
el Reino de Espaiia o en la Repiblica Moldove quo estd autorizada, de
conformidad con la legislacl6n nacional, para realizar transporte
internacional de pasajeros o mercancfas par carretera;

b) par "vehrculo do pasajeros" se entenderd cualquier vehfculo de
propulsi6n mecdnica que:

est6 construido o adaptado para su use en el transporte do
pasajeros par carretera y se utilice para ello;

tenga ms de nueve asientos Incluido el del conductor;

estd matriculado en el territorio de una de les Partes
Contratantes;

se importe temporalmente on el territorlo de cualquiera de las
Partes Contratantes para el transporte Internaclonal de pasajeros
procedente o con destino a dicho territorio, o en trdnsito par el
mismo;

c) por "vehfculo do mercancfas" se entenderd un vehfculo de motor,
matriculado en el territorio de una de las Partes Contratantes, o un vehfculo
articulado de cuyos elementos al menos el vehfculo de trace16n so encuentre
matriculado on el territorio do una do las Partes Contratantes, quo:

est6 construido o adaptado exclusivamente para su usa on al
transporte de mercencfas por carretera y so utilice para elo;

est6 matriculado on el territorio de una de las Partes
Contratantes;

se importe temporalmente on el territorio de la otra Parte
Contratante pare el transporte internacional de mercancfas par
carretera entre las dos palses o on trdnsito a travds de sus
territories;

d) por "territorio de una Parts Contratante" se entender,
respectivamente, el territorio del Reino de Espaha y el territorio de la
Repiblica Moldova.
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ARTICULO 2

AMBITO DE APLICACION

1. Los transportistas do las Partes Contratentes qua empleen vehfculos
matriculados en el territorio de Ia Parte Contratante en la que aqudllos
tengan su sede, estardn autorizados pare realizer, en alquiler, par
cuenta ajena o por cuenta propia, operaciones de transporte
internacional par carretera entre los territorios de las dos Partes
Contratantes y en trdnsito par allos, con arreglo a las condiciones
establecidas en el presents Acuerdo.

2. De mode anhlogo, y con sujecidn a las condiclones establecidas en el
presents Acuerdo, deberi autorizarse el transports procedente y con
destino a terceros pafses.

3. Nada de Io dispuesto en el presents Acuerdo podrf interpretarse coma
una autorizaci6n pare que los transportistas de una do las Partes
Contratantes realicen servicios do transporte entre dos puntos
situados dentro del territorio de Ia otra Parts Contratante.

ARTICULO 3

El presente Acuerdo no afectard a los derechos y obligaciones do las Partes
Contratantes que resulten de los acuerdos y tratados internacionales que
obliguen a las mencionadas Partes Contratantes.

ARTICULO 4

TRANSPORTE DE PASAJEROS

SERVICIOS REGULARES

1. Los servicios regulares entre los dos pafses a en trhnsito a trav6s de
sus territarios serin aprobados conjuntamente par las autoridades
competentes de las Partes Contratantes sabre Ia base del principio de
paridad.

2. Par "servicias regulares" se entenderdn aqu6llos en que so transporten
pesajeros a intervalos determinados par itinerarios especificados y en
los que los pasajeros seen embarcados y desembarcados en puntos
establecidos de antemano.

3. Cede autoridad competente expedird el permiso necesario para el
tramo de itinerario explotedo en su territorio.



Volume 2153, 1-37588

para expeoir el permiso, a saber: su duracion, ia Trecuencla de la
operaci6n de transporte, los horarios y escalas de tarifas que se
aplicardn, asi como cualquier otro dato necesarlo para el buen y eficaz
funcionamiento del servicio regular.

5. La solicitud pare obtener el permiso se dirigird a la autoridad
competente del pals de matrfcula del vehfculo, que tendr6 derecho a
aceptarla o denegarla. En caso de que no se planteen objeciones a [a
solicitud, dicha autoridad competente Io comunicarb a la autoridad
competente de la otra Parte Contratante.

6. La solicitud deberi ir acompahiada de documentos que contengan
todos los datos necesarios (horarios, tarifas e itinerarios propuestos,
perlodo en qua funcionari el servicio durante el aflo, y fecha prevista
para la iniciaci6n del mismo). Las autoridades competentes podrin
solicitar los datos que consideren convenientes.

ARTICULO 5

SERVICIOS DE LANZADERA

1. A efectos del presente Acuerdo, por "servicios de lanzadera" so
entenderdn aquellos quo supongan la realizacidn de varios viajes de Ida
y vuelta en los quo grupos de pasajeros, previamente formados, seen
transportados desde el mismo lugar de origen al mismo lugar de
destino.

Cada grupo do pasajeros que haya realizado junto el viaje de ida serb

transportado posteriormente al lugar do partida.

2. Durante el viajo no se podrdn embarcar ni desembarcar pasajeros.

3. El primer viajs do regreso y el Oltimo viajo de ida se realizardn de vacro.

No obstante, la Comisidn Mixta podrd acordar otras modalidades de
servicios de lanzadera con arreglo a las condiciones quo deberdn fijarse
conjuntamente.

ARTICULO 6

SERVICIOS DISCRECIONALES

1. A efectos del presente Acuerdo, por "servicios discrecionales" se
entenderdn aquellos que no estdn comprendidos en la definici6n de
servicios regulares contenida on el articulo 4, ni en la definici6n do
servicios de lanzadera expresada en el art(culo 5 del presante Acuerdo.
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Son servicios discrecionales:

a) los viajes a puerta cerrada, es decir, los servicios en los qua se
utilice el mismo vehfculo pare transporter al mismo grupo de
pasajeros durante todo el viaje y para Ilevarlos do vuelta al mismo
lugar de partida;

b) los servicios an los quo el veh(culo transporte pasajeros durante

el viaje de ida y regrese de vaco;

c) todos los demds servicios.

2. No podrbn embarcarse ni desembarcarse pasajeros durante todo el
transcurso de los viajes realizados en el marco de los servicios
discreclonales salvo cuando Io autorice Ia autoridad competente do Ia
Parte Contratante interesada. Estos viajes podrdn realizarse con
arreglo a una cierta secuencia sin quo pierdan por ello su cardcter do
servicio discrecional.

ARTICULO 7

1. Los servicios discrecionales a quo hace referencia el apartado 1, letras
a) y b) del art[culo 6 del presente Acuerdo qua so realicen empleando
vehfculos matriculados an el territarlo de una Parte Contratante no
necesitardn permiso de transporte alguno en el territorio do [a otra
Parte Contratante.

2. La Comisi6n Mixta podrd acordar las condiciones (incluida Ia
documenteci6n) pare liberalizar las serviclos discreclonales a quo se
refiera al artlculo 6. apartado 1, letra c).

So necesitarhn permisos para el transporte al territorio de I Parte
Contratante interesada en el caso de los servicias discrecionales a que
se refiere el apartado 1, letra c) del artfculo 6, a menos qua Ia
Comisi6n Mixta hays decidido liberalizarlos.

ARTICULO 8

1. Los transportistas quo exploten serviclos do pasajeros, salvo los
expresados en el artfculo 4, deber6n Ilevar a bordo de sus vehiculos
una heja de ruta debidamente cumplimentada y Ia lista de pasajeros,
firmada por el transportista y sellada por las autoridades competentes.
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matriculacidn del vehiculo y debera Ilevarse a bordo del vehiculo
durante todo el viaje pars el que se haya expedido. El transportista
estd obligado a cumplimentar debidamente la hoja de ruta y debord
presentarla a solicitud de las autoridades responsables do la
inspecci6n.

ARTICULO 9

1. Los servicios de lanzadera, expresados an el art(culo 5, y los servicios
discrecionales no liberalizados a quo se refiere el artlculo 7 apartado
2, estardn sujetos a la obtenci6n de permisos de conformidad con Ia
legislaci6n nacional de [a Parte Contratante en cuyo territorio se realice
dicho servicio de transporte.

2. Las solicitudes pare Ia obtenci6n de los permisos mencionados en el
apartado 1 del presents artfculo so presentardn por Io menos un mes
antes del viaje a Ia autoridad competente de Ia Parts Contratante en
cuyo territorio se vaya a realizar dicho servicio. Las solicitudes
deberin contener la siguiente informaci6n:

nombre y direcci6n del organizador del viaje;

- nombre o raz6n social y direccidn del transportista;

- ntimero de matrfcula del vehfculo do pasajeros;

- ntmero de pasajeros;

- fechas de cruce de Ia frontera y nombres de los puntos
fronterizos para cads entrada y salida, con indicacidn de Ia
distancia recorrida tanto con pasajeros como en vacro;

- itinerario y lugares donde se embarquen y desembarquen
pasajeros;

nombres de los lugares de pernoctaci6n, inclufda Ia direcci6n del
alojamlento en dichos lugares, si se conoce;

clase de servicio: de lanzadera o discrecional.

3. La entrada de un vehiculo vacfo para sustituir a otro averiado de la
misma nacionalidad se autorizard mediante documento especial que
serd expedido por la autoridad competente de la Parte Contratante en
cuyo territorio se haya averiado el vehfculo.
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ARTICULO 10

TRANSPORTE DE MERCANCIAS

Todo transports internacional de mercancfas procedento o con destino al
territorio de una Parte Contratante, realizado por un vehfculo matriculado en [a
otra Parte Contratante, esterA sujeto al rdgimen do permiso previo, salvo en los
casos sigulentes:

a) transports de correspondencia realizado en el marco de un servicio

p~blico;

b) transporte de un vehfculo averiado o accidentado;

c) transportes funerarios;

d) transports de mercanclas en veh(culos de motor cuyo peso total
mximo permltido no exceda de 6 toneladas, o cuya cargo (Itil
permitida, inclulda la do los remolques, no sea superior a 3,5
toneladas;

e) transports de medicamentos, equlpo mddico y otros articulos
destinados a Ia ayuda do emergencia, en particular en el caso de
desastres naturales;

f) transporte de objetos y obras de arte pare exposiciones, ferias o pare
fines no comerclales;

g) transports do accesorios y animales destinados o procedentes de
actuaciones musicales, funciones teatrales, pelfculas, eventos
deportivos o circenses o ferias, asr como artfculos destinados a la
omlsi6n o rodaje de pelfculas o programas de televisi6n.

La Comisi6n Mixta establecida en el artfculo 19 podr6 modificar el tenor de
las letras a) a g) de los pdrrafos anteriores.

La tripulaci6n del vehrculo deberd Ilevardocumentos adecuados que prueben
sin lugar a dudas qua ol transporte realizado corresponds a los mencionados an
el presents artfculo.

ARTICULO 11

PERMISOS

1. Todos los permisos serin expedidos por Ia autoridad competente del
pals do matrfcula del vehfculo.
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Pare poder expedir los permisos, las autoridades competentes de las
Partes Contratantes intercambiarhn, de acuerdo con el principio de
paridad, el nimero convenido do permisos an blanco para su empleo
en el trifico bilateral o en tr~nsito qua vaya a efectuarse.

2. Clases de permisos:

a) permisos universales pars el transporte de mercancias bilateral y
en trdnsito;

b) permisos para el. transports de mercancias con destino o
procedencia de terceros paises.

Los permisos serdn vdlidos pare un s6lo viaje de ida y vuelta, seran
expedidos a nombre del transportista y no serin transmisibles.

Los permisos serdn vdlidos para el afio an que fueron expedidos y
hasta el 31 de enero del afho siguiente.

Las Autoridades competentes del ambas Partes Contratantes
intercambiardn cada aho, antes dek 30.de noviembre, de acuerdo con
el princlpio de paridad, el ndmero de permisos establecido por Ia
Comisi6n Mixta a Is qua se refiere el artfculo 18 del presents Acuerdo.

3. Antes del comienzo del viaje, el transportista deberd rellenar
debidemente el permiso, an el qua se determinard el tipo de viaje
(bilateral o en trdnsito) qua vaya a efectuarse.

ARTICULO 12

Los permisos deberdn Ilevarse a bordo del vehfculo en todo momento y
deberdn presentarse a solicitud de las autoridades responsables d Is inspecci6n.

ARTICULO 13

CUMPLIMIENTO DE LA LEGISLACION NACIONAL

Las transportistas y su personal qua realicen actividedes de transporte de
conformidad con el presente Acuerdo deberin cumplir Ia logislaci6n nacional
relativa al transporte y trdfico por carretera vigente en el territorio de Is otra Parte
Contratante, y asumirhn plena responsabilidad en caso de infracci6n de 6sta.

Las actividades de transports deber~n efectuerse de conformidad con los
requisitos sefialados an los permisos.



Volume 2153, 1-37588

ARTICULO 14

PESO Y DIMENSIONES DE LOS VEHICULOS

1. Por lo que respecta al peso y dimensiones de los vehfculos, coda Parte
Controtante se compromete a no imponer a los vehfculos matriculados
en el territorio de Ia otra Parte Contratante condiciones mds
restrictivas que las impuestas a los vehfculos matriculados en su
proplo territorio.

2. En los casos en qua el peso o las dimensiones do un vahiculo vocfo o
cargado excedan de los Ifmites mhximos permitidos en el territorio do
Is otra Parts Contratante, s6lo podrd utilizarse dicho vehiculo pare
transportar mercancfas despuds de haber obtenido un pormiso especial
de Ia autoridad competente de ass Parte Contratante; el transportista
deberd cumplir fntegramente los requisitos especificados en dichos
permisos.

ARTICULO 15

INFRACCIONES DEL ACUERDO

1 En el caso de qua un transportista o el personal a bordo de un vehiculo
matriculado en una Parts Contratante no haya observado Ia legislaci6n
vigente en el territorio de Ia otra Parts Contratante, o las disposiciones
del presents Acuerdo o las condiciones indicadas en el permiso, Ia
autoridad competente del pals donde el vehiculo estd matriculado
podr6, a solicitud de Ia autoridad competente de Ia otra Porte
Contratante, adoptar las siguientes medidas:

a) amonestar al transportista que haya cometido Ia infracci6n;

b) anular o retirar temporalmente los permisos quo autoricen al
transportlsta para efectuar transportes en el territorio de Ia Porte
Contratante en que se haya cometido Ia infraccl6n.

2. La autoridad competente que haya adoptado dicha medida notificarA
a Ia autoridad competente de Ia otra Porte Contratante esta decisi6n.

3. Lo dispuesto en el presents artfculo no excluir6 las sanciones legales
qua puedan ser impuestas por los tribunales o autoridades
administrativas del pals donde se hays producido Ia infracci6n.
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ARTICULO 16

IMPUESTOS

Se aplicar~n las disposiciones siguientes:

1. Los vehfculos qua estdn matriculados en el territorio de una Parte
Contratante y se importen temporalmente en el territorio de la otra
Parte Contratante para efectuar servicios de transporte de conformidad
con el presente Acuerdo estartn exentos del pago de las tasas por el
uso de las carreteras, segn el principio de paridad.

2. No obstante, esta exenci6n no se aplicard al pago de los peajes de
carreteras o puentes, y otros gravdmenes anflogos, qua se exigirin
siempre sobre la base del principio de no discrlminacl6n.

3. Con respecto a los vehiculos a que so refiere el apartado 1 del

presente artfculo, estarhn exentos del pago de derechos de aduana:

a) los vehrculos;

b) el combustible contenido en los dep6sitos normales de los
vehfculos. Este combustible estard, asImismo, exento del pago de
cualquler impuesto interior,

c) las piezas de recambio importadas en el territorio de Ia otra Parte
Contratante y destinadas a la reparaci6n de averfas do un
vehfculo. Las piezas sustituidas serdn reexportadas o destruidas
bajo la supervisi6n de las autoridades competentes.

ARTICULO 17

AUTORIDADES COMPETENTES

1. Cada Parte Contratante designarA a su autoridad competente, que serb
la responsable de aplicar las disposiciones del presente Acuerdo en su
territorio y de intercambiar la informacl6n y los datos estadfsticos
pertinentes.

Las Partes Contratantes deberAn comunicarse rec(procamente el
nombre y direcci6n de las autoridades competentes designadas para
desempehar las funciones mencionadas mds arriba.

2. Las autoridades competentes a que se refiere el apartado 1 del
presents articulo intercambiarin peri6dicamente informacidn sobre los
permisos expedidos y las actividades de transporte efectuadas.
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ARTICULO 18

COMISION MIXTA

1. Las Partes Contratantes constituirhn una Comisidn Mixta, qua ser6
responsable de Is debida aplicacidn de las disposiclones contenidas en
el presents Acuerdo.

2. Eels Comisi6n Mixta so reunirb a solicitud de las Autoridades
Competentes do une de las Partes Contratantes, sucesivamente an el
territorio do cads una de las Partes Contratantes.

3. Cualquier cuest16n relative a Is interpretaci6n o aplicaci6n del presents
Acuordo se resolvord medlante negociaciones directas con ocasl6n de
las rouniones de Is citada Comlsidn Mixta.

4. Las Portes Contratantes podrdn, do mutuo acuordo, modificar las
disposiciones del presents Acuordo. Dichas modificaciones debordn
confirmarse mediante canje de notes diplomiticas.

ARTICULO 19

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

1. El presents Acuerdo as aplicarA provisionalmente a partir do ta fecha
do su firms y entrarA an vigor en Is feche do Ia 01tima nota diplomdtica
pot Ia qua las Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente
qua so hon cumplido sus respectivos requisitos constitucionales o
procedimientos legislativos pars su entrada on vigor.

2. El presents Acuerdo permanecerd on vigor a menos qua sea
denunciedo por una de las Partes Contratantes pot conducto
diplomitico. En tal caso, dicha denuncia surtirA efecto seis meses
despuds do su notificacidn a Ia otra Parts Contratante.

Hacho an Vk PLA w'k , el 4O de 10 do 1999, por
duplicado, en eapafol y moldavo, siendo todos los textos igualmente autdnticos.

POR EL GOBIERNO
DEL REINO DE ESPANA,

ZVAbW HI GUeL
',, w

.... 0'

14gE.t. = F. y2~zJ,'o
IE

POR EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA MOLDOVA,

E Q4SGEP.ASIM
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD

intre Guvernul Regatului Spaniei
§i Guvernul Republicii Moldova

privind transportul auto international

Guvernul Regatului Spaniei 5i Guvernul Republicii Moldova
(denumite in continuare "Pgrli Contractante");

Dorind s dezvolte i s imbunrt~leascl in continuare transportul auto
internalional de pasageri $i m~rfuri intre ambele ~ri 6i in tranzit prin
teritoriile lor;

Luind in consideralie cerinjele privind proteclia mcdiului Inconjur.tor
i securitatea rutierA;

Au convenit asupra celor ce ur:eazl:

Articolul I
Defmiil

in scopurile prezentului Acord:
a) prin "transportator" se va subintelege orice persoani fizicl sau

juridicl care fie in Regatul Spaniei fie In Republica Moldova este autorizatl,
in conformitate cu legislatia naoional, sA efectueze transportul auto
internalional de pasageri sau mllrfuri;

b) prin "vehicul de pasageri" se va subinjelege orice vehicul cu
propulsie mecanicl care:

- este construit sau adaptat pentru intrebuintarea sa in transportul auto
de pasageri §i folosit pentru aceasta;

- are mai mult de noul. locuri, inclusiv el al 5oferului;
- este Inmatriculat pe teritoriul uneia dintre Pgrtile Contractante;
- este importat temporar pe teritoriul oricirei dintre PIiile

Contractante pentru transportul international de pasageri cu provenienjA sau
cu destinalie, din acest teritoriu, sau in tranzit prin acest teritoriu;

c) prin "vehicul pentru transportul mlrfurilor" se va subintelege un
vehicul cu motor. inmatriculat pe teritoriul uneia dintre Pirlile Contractante,
sau un vehicul combinat din ale crui elemente, cel pulin vehiculul de
traciune, este inmatriculat pe teritoriul uneia dintre Pirile Contractante,
care:

- este construit sau adaptat In exclusivitate pentru intrebuinlarea sa in
transportul auto de mirfuri i folosit pentru aceasta;

- este inmatriculat pe'teritoriul uneia dintre Pirlile Contractante;
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- este importat temporar pe teritoriul celeilalte P/rti Contractante
pentru transportul auto internalional de mhrfuri tntre ambele Jtri sau in
tranzit prin teritoriile lor;

d) prin "teritoriul unei P~rli Contractante" se va subtntelege respectiv,
teritoriul Regatului Spaniei sau al Republicii Moldova.

Articolul 2
Domeniul de aplicare

1. Transportatorii Prlrilor Contractante folosind vehicule frimatriculate
pe teritoriul Pirjii Contractante unde ei f~i au reedinla, vor fi autorizati si
efectueze, in chirie sau din cont propriu, operatii de transport auto
internalional intre teritoriile celor doug PIrli Contractante §i in tranzit prin
ele, conform conditiilor stabilite In prezentul Acord.

2. In a~a fel, In dependenji de conditiile stabilite In prezentul Acord,
va trebui A fie autorizat transportul cu provenienig sau cu destinalie jlrilor
terte.

3. Nimic in prezentul Acord nu va putea fi folosit drept o autorizare
pentru ca transportatorii uneia dintre P~rlile Contractante sA efectueze
transporturi ntre doug puncte situate pe teritoriul celeilaite Plri
Contractante.

Articolul 3

Prezentul Acord nu lezeaz,. dreptrile §i obligaliunile Plriior
Contractante ce rezultA din acordurile 6i tratatele internalionale ale c~ror
participante sint Pirile Contractante.

Articolul 4
Transportul de pasageri
Transporturi regulate

1. Transporturile regulate intre cele doul 1~ri sau In tranzit prin
teritoriile lor vor fi reciproc aprobate de citre autoritgIle competente ale
Plrtilor Contractante in baza principiulul de paritate.

2. Prin "transporturi regulate" se vor subintelege acele transporturi In
cadrul cirora sint transportati pasageri la intervale determinate pe itinerarii
specificate §i sint imbarcali §i debarcaji la opriri stabilite in prealabil.

3. Fiecare dintre autoritiile competente va clibera autorizalia necesarg
pentru sectorul itinerarului, efectuat pe teritoriul ]or.

4. Autorit~jile competente vor stabili reciproc condiiile de eliberare a
autorizaliei §i anume: valabilitatea ei, frecvenla operaliei de transport,
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necesare pentru operarea transportuiw regulat.
5. Cererea pentru primirea autorizaliei va fi adresatl. autoritlii

competente ale j~rii de Inmatriculare a vehiculului, care va avea dreptul fie
s-o accepte, fie s-o refuze. in caz dac§ cererea nu a prezentat obiecoii,
aceastl autoritate competente o va comunica autorit!Iii competente a
celeilalte Plrti Contractante.

6. Cererea va trebui sA fie insoitl de documente care conlin toate
datele necesare (orarele, tarifele 5i itinerariile propuse, perioada in care
transportul va fi efectuat pe parcursul anului 5i data prevtzut9 pentru
inceperea acestuia). Autoritlile competente vor putea solicita astfel de date
pe care ei le consider, potrivite.

Articolul 5
Transporturi naveti

1. In scopul prezentului Acord prin "transporturi navetil" se vor
subinjelege acele transporturi care presupun efectuarea mai multor c~lltorii
tur-retur a grupurilor de pasageri, formate in prealabil, 5i transportate din
acela~i punct de plecare in acelai punct de destinalie.

Fiecare grup de pasageri care a efectuat impreunA c~1~toria tur va fi
transportat mai apoi la locul pleclrii.

2. Pe parcursul cagltoriei nu vor putea fi imbarcali nici debarcali
pasageri.

3. Prima c~ltorie retur i ultima clttorie tur vor avea loc fArl
pasageri.

Totu~i, Comisia MixtA va putea stabili alte modalit.Ii de transporturi
navetA potrivit condiliilor care vor trebui SA fie fixate impreun.

Articolul 6
Transporturi ocazionale

in scopul prezentului Acord, prin "transporturi ocazionale" se vor
subinjelege acelea care nu sint cuprinse nici de definilia transporturilor
regulate mentionate in articolul 4, nici de definitia transporturilor navet,
menlionate In articolul 5 al prezentului Acord.

Sint socotite transparturi ocazionale:
a) c~I~toriile cu u~ile Inchise, adicl, transporturile care tntrebuinleaz-

acela~i vehicul peritru transportarea aceluia~i grup de

pasageri pe parcursul intregii c~litorii 5i pentru al readuce la intoarcere la
locul plectrii;
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b) transporturile pe parcursul cgrora vehiculul transportg pasageri in
timpul cllgtoriei tur 5i se intoarce fTrAl pasageri;

c) toate celelalte transporturi.
2. Nu vor putea fi imbarcai nici debarcati pasageri pe tot parcursul

cli~toriior efectuate in cadrul transporturilor ocazionale cu exceplia
autorizlrii de citre autoritatea competentA a Pirtii Contractante interesate.
Aceste c3lftorii vor putea fi efectuate conform unei ordini anumite ftrg a-§i
pierde prin accasta caracterul lor de transport ocazional.

Articolul 7

1. Transporturile ocazionale la care face referinll p.1, subp.a) i b) al
Articolului 6 a] prezentului Acord se vor efectua intrebuintind vehicule
inmatriculate pe teritoriul unei Plrti Contractante 5i nu vor necesita nici o
autorizatie de transport pe teritoriul celeilalte Plrji Contractante.

2. Comisia MixtA va putea stabili condiliile (inclusiv documentatia)
pentru liberalizarea transporturilor ocazionale, la care se referl Articolul 6
p.1 lit.c).

Vor fi necesare autorizalii pentru transportul pe teritoriul Pgrlii
Contractante interesate in cazul transporturilor ocazionale la care se referl
p.1 lit.c) al Articolului 6, dacl nu va hotArt Comisia Mixtl s le liberalizeze.

Articolul 8

1. Transportatorii care efectueazd transporturi de pasageri cu excepia
celor menionate in Articolul 4, vor trebui sl poarte la bordul vehiculelor o
foaie de parcurs completatl corect §i lista pasagerilor sernnatA de c~tre
transportator §i 5tampilatl de citre autoritile competente.

2. Foaia de parcurs va fi eliberatd de c1tre autoritatea competentd a
Orii unde vehiculul este inmatriculat i va trebui sas se afle ]a bordul
vehiculului pe tot parcursul clIitoriei pentru care a fost cliberat.
Transportatorul este obligat sl completeze corect foaia de parcurs i va
trebui s-o prezinte la solicitarea autoridtilor responsabile de inspectare.

Articolul 9

1. Transporturile navetA, mnionate in Articolul 5, §i transporturile
ocazionale neliberaiizate la care se referg Articolul 7 p.2, vor fi supuse
regimului de autorizaiii In conformitate cu legislalia nalionalI a Plrjii
Contractante pe a] cirei teritoriu se efectueaz7 acest serviciu de transport.

2. Ccrerile pentru primirea autorizaliilor menlionate in p.1 al
prezentului articol vor fi prezentate autorit~iii competente a Pgrtii
Contractante pe al crei teritoriu se va efectua acest transport cu cel pulin o
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lung Inainte de cl~torie. Cererile vor trebui sl conling urmtoarele
informalii:

- numele 4i adresa organizatorului clttoflei;
- numele sau starea sociall i adresa transportatorului;
- numrul de inmatriculare al vehiculului de pasageri;
- numtrul pasagerilor;
- data trecerii frontierei §i denuniirea punctelor de frontierl pentru

fiecare intrare §i ievire, cu indicarea distanlei parcurse atit cu pasageri ct i
'r ei;

- itinerarul 5i locurile unde slnt Imbarcali i debarcaji pasagerii;
- numele locurilor de cazare, inclusiv adresa gazdei in aceste locuri,

dac se cunoa~te;
- tipul transportului: navetl sau ocazional.
3. lntrarea unui vehicul deVrt pentru inlocuirea altuia avariat al

aceleia~i j~ri va fi autorizatl cu ajutorul unui document special care va fi
expediat de cltre autoritgtile competente ale P~lrii Contractante pe al c rei
teritoriu a fost avariat vehiculul.

Articolul 10
Transportul de mirfuri

Orice transport internalional de mArfuri de provenieni, sau cu
destinatie pe teritoriul unei PArli Contractante, efectuat cu ajutorul unui
vehicul inmatriculat pe teritoriul celeilalte Pltli Contractante, va fi supus
regimului prealabil de autorizatii, cu exceplia urmitoarelor cazuri:

a) transportul corespondenlei realizat In cadrul unui serviciu public;
b) transportul unui vehicul avariat sau accidentat;
c) transporturile funerare;
d) transportul mrfurilor cu ajutorul vehiculelor cu motor ale cror

greutate totalA maximal admisibilg nu depg~ete 6 tone, sau ale cAror
incgrclturA utill permisA, inclusiv cea a remorcilor, nu va fi mai mare de 3,5
tone;

e) transportul medicamentelor, instrumentelor medicale §i al altor
articole destinate pentru ajutorul de urgenl., indeosebi In cazul calamitAtilor
naturale;

0 transportul obiectelor §i operelor de artl pentru expozilii, firguri sau
In scopuri necomerciale;

g) transportul animalelor i accesoriilor destinate sau provenite din
spectacole muzicale, reprezentalii teatrale, filme, evenimente sportive sau de
circ, sau tirguri, precum 5i al articolelor destinate emiterii sau realizArii
filmelor sau a programelor televizate.

Comisia MixtA, prevAzutA in Articolul 18, va putea modifica
continutul literelor de la a) pia la g) al alineatelor precedente.
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Echipajul vehiculului va trebui s aibA la dispozitie documentele
necesare care ar confirma fMrA indoialg cA transportul efectuat corespunde
celor menlionate in prezentul articol.

Articolul 11
Autorizalii

1. Toate autorizaiiile vor fi eliberate de c~tre autoritatea competentA a
j~rii unde este inmatriculat vehiculul.

Pentru a putea elibera autorizaliile, autoritlile competente ale P~rilor
Contractante vor face, de comun acord, conform principiului parit1tii,
schimb de un numor convenit de autorizaii In alb pentru folosirea ]or in
transportul bilateral sau in tranzit.

2. Tipurile de autorizalii:
a) autorizajii universale pentru transportul bilateral §i in tranzit de

mirfuri;
b) autorizalii pentru transportul mirfurilor destinate sau cu

provenieni, din Orile terle.
Autoriza;iile vor fi valabile pentru o singurg clltorie tur-retur, vor fi

eliberate pe numele transportatorului i nu vor fi transmisibile. Autorizaliile
vor fi valabilc pentm anul in care au fost elibcrate $i pins la 31 ianuarie a
anului urmtor.

Autorit jile competente ale ambelor Pgri Contractante vor face anual,
ping la 30 noiembrie, conform principiului de paritate, schimb de un numr
de autorizalii stabilit de citre Comisia MixtA la care se referi Articolul 18 al
prezentului Acord.

3. Tnainte de inceputul criItoriei, transportatorul va trebui sA
completeze corect autorizatia, in aa fel ca sA fie determinat tipul cUltorici
(bilaterale sau in tranzit) care trebuie sA se efectueze.

Articolul 12
Autorizatiile trebuie sl se afle la bordul vehiculului 6i In oice moment

trebuie sA fie prezentate la cererea autoritililor responsabile de inspectare.

Articolul 13
Respectarea legislaiei nalionale

Transportatorii i personalul lor care efectueazl transporturi in
conformitate cu prezentul Acord vor trebui sA respecte legislatia nationalA
referitoare la transportul 5i traficul rutier in vigoarc pe teritoriul celeilalte
P~rti Contractante, 5i i§i vor asuma responsabilitatea depling in caz de
Inclcare a acestora.
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Transporturile vor trebui A se efectueze in conformitate cu condiiiile
indicate in autorizaiii.

Articolul 14
Greutatea fi dimensiunile vehiculelor

1. in ceea ce prive5te greutatea i dimensiunile vehiculelor, fiecare
Parte Contractantli se obligA sl nu impuni vehiculelor inmatriculate pe
teritoriul celeilalte Phrti Contractante condilii mai stricte decit ecle impuse
vehiculelor Inmatriculate pe teritoriul ei propriu.

2. in cazurile cind greutatea sau dimensiunile unui vehicul deert sau
incarcat depgiesc limitele maxime, permise pe teritoriul celeilalte Ptrli
Contractante, acest vehicul poate fi ntrebuinlat pentru transportarea
mgrfurilor numai dupA oblinerea unei autorizaii speciale de la autorithtile
competente ale acestei Plrti Contractante; transportatorul va trebui sl
indeplineasci in Intregime cerinlele necesare acestor autorizatii.

Articolul 15
Infracoiunile Acordului

1. in cazul dacl un transportator sau personalul de la bordul unui
vehicul inmatriculat pe teritoriul unei Plrji Contractante nu a respectat
legislatia nationall in vigoare pe teritoriul celeilalte P'rii Contractante,

sau dispoziliile prezentului Acord, sau condiliile indicate in autorizalie,
autoritl4ile competente ale j~rii unde vehiculul este inmatriculat vor putea, la
cererea autorittilor competente ale celeilalte P~rli Contractante, s ia
urmintoarele misuri:

a) a preintimpina transportatorul care a comis infractiunea;
b) a anula sau a retrage temporar autorizaiiile care permit

tranportatorului s efectueze transporturi pe teritoriul Plrlii Contractante
unde a fost comisi infractiunea.

2. Autorititile competente care au luat aceastl mlisurl informeazA
autorit $ie competente ale celeilalte Ptrti Contractante despre decizia luatL

3. Dispoziliile prezentului articol nu vor exclude sancliunile legale
care pot fi impuse de ctre tribunalurile 5i autoritgtile administrative ale Jrii
unde a fost comisl inc~lcarea.
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Articolul 16
Impozite

Vor fi aplicate urmltoarele dispozitii:
1. Vehiculele care sint Inmatriculate pe teritoriul unei Plrli

Contractante §i sint importate temporar pe teritoriul celeilalte Ptri
Contractante pentru efectuarea transporturilor in conformitate cu prezentul
Acord vor fi scutite de plata taxelor pentru folosirea drumurilor, conform
principiului de paritate.

2. Totu~i aceastl scutire nu va fi aplicatA la plata taxelor de folosire a
drumurilor sau podurilor 5i alte impozite similare care se vor reclama
totdeauna in baza principiului de nondiscriminare.

3. Cu privire ]a vehiculele la care se refergl p. 1 al prezentului articol,
vor fi scutite de plata impozitelor vamale:

a) vehiculele;
b) combustibilul conjinut in rezervoarele normale ale vehiculelor.

Acest combustibil va fi de asemenea scutit de plata oricrui impozit intern;
c) piesele de schimb importate pe teritoriul celeilalte Prli

Contractante §i destinate reparalici unui vehicul avariat. Piesele substituite
vor fi reexportate sau distruse sub supravegherea autoritgilor competente.

Articolul 17
AutoritAile competente

1. Fiecare Parte Contractanta va stabili autoritatea sa competentA, care
va fi responsabil de aplicarea dispoziliilor prezentului Acord pe teritoriul ei
§i de schimbul reciproc de informa~ii i de date statistice pertinente.

Pfirtile Contractante vor trebui sg-§i comunice reciproc numele i
adresa autoritgtilor competente instrcinate de Indeplinirea funciilor
menlionate mai sus.

2. Autorit~lile competente la care se referA p.1 al prezentului articol
vor face periodic schimb reciproc de informatie referitoare la autorizaliile
eliberate §k la transporturile efectuate.

Articolul 18
Comisia MixtM

1. Prtlile Contractante vor constitui o Comisie Mixi, care va fi
responsabilt de aplicarea obligatorie a dispoziiiilor conlinute in prezentul
Acord.

2. Comisia MixtI se va intruni la solicitarea autorit lilor competente
ale unei Prhi Contractante consecutiv pe teritoriul fiecgrei Parli
Contractante.
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3. Oice intrebare relativ [a interpretarea sau aplicarea prezentului
Acord se va rezolva prin interinediul negocierilor directe cu ocazia
intrnmirilor susmentionatei Comisici Mixte.

4. Prtile Contractante vor putea modifica de comun acord dispozifiile
prezentului Acord; aceste modificlri vor trebui sl fie confirmate prin
intermediul schimbului de note diplomatice.

Articolul 19
Intrarea in vigoare 0i durata

1. Prezentul Acord va fi aplicat provizoriu incepind cu data semnitii
sale ;i va intra in vigoare la data ultimei notificAri prin canale diplomatice
prin care Plrfile Contractante fii comunicl reciproc cl au Indeplinit
regularitAile respective constitufionale sau procedurile legislative pentru
intrarea sa in vigoare.

2. Prezentul Acord va rbdnne In vigoare dacl nu va fi denunlat de
ctr una dintre Plrlile Contractante prin canale diplomatice. in acest caz,
aceasti denunjare va fi valabill la §ase luni dupI notiflcarea sa celeilalte
PWri Contractante.

intocmit ia t/Va- Fov/q , la "Pw" 4-,f," 1999 In
doul exemplare originale, in limbile spanioll si moldoveneasca, ambele
texte fiind egal autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul

Regatului Spaniel Republieii Moldova
- //
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic of
Moldova (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to further develop and improve international road transport of passengers and
goods between the two countries and in transit through their territories;

Bearing in mind requirements with respect to environmental protection and road safety;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement :

(a) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in the Kingdom
of Spain or in the Republic of Moldova, is authorized, in accordance with the national law,
to engage in the international carriage of passengers or goods by road;

(b) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled vehicle which:
- is constructed or designed for use and is used on roads for the transport of passengers;

- has more than nine seats, including that of the driver;

- is registered in the territory of either Contracting Party;

- is temporarily imported into the territory of either Contracting Party for the purpose
of the international carriage of passengers to, from or in transit through that territory;

(c) The term "goods transport vehicle" shall mean a motor vehicle registered in the
territory of one Contracting Party, or a combination of vehicles, of which at least the trac-
tion vehicle is registered in the territory of one Contracting Party, which is:

- exclusively constructed or designed for use and is used on roads for the carriage of
goods;

- registered in the territory of one of the Contracting Parties;

- temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the purpose
of the international carriage of goods by road between the two countries or in transit
through their territories;

(d) The term "territory of a Contracting State" shall mean the territory of the Kingdom
of Spain and the territory of the Republic of Moldova, respectively.

Article 2. Scope of the Agreement

1. Carriers of the Contracting Parties, using vehicles registered in the territory of the
Contracting Party in which they are based, shall be authorized to carry out on hire, on ac-
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count of third parties or on own account, international road transport operations between
the territories of the two Contracting Parties and in transit, subject to the conditions stipu-
lated in this Agreement.

2. Similarly, and subject to the conditions stipulated in this Agreement, transport from
and to third countries shall be authorized.

3. Nothing in this Agreement shall be construed as authorizing the carriers of one Con-
tracting Party to carry out transport services between two points within the territory of the
other Contracting Party.

Article 3

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties
under international agreements and treaties that are binding on the Contracting Parties.

Article 4. Passenger Transport Regular Services

1. Regular services between the two countries or in transit through their territories
shall be jointly approved by the competent authorities of the Contracting Parties on the ba-
sis of the principle of parity.

2. The term "regular services" denotes services whereby passengers are transported at
specified intervals along specified itineraries and are taken up and set down at points estab-
lished in advance.

3. Each Competent Authority shall issue the permit for the section of the itinerary op-
erated in its territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions for issuing the per-
mit, namely its duration, the frequency of transport operations, the timetables and scale of
tariffs to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and efficient op-
eration of the regular service.

5. The application for the permit shall be submitted to the competent authority of the
country in which the vehicle is registered, which may accept or reject such application.
Should there be no objection to the application, such competent authority shall forward it
to the competent authority of the other Contracting Party.

6. The application shall be accompanied by documents containing all the necessary
information (proposed timetables, tariffs and itineraries, period in which the service is to
be operated during the year and the expected starting date of the service). The competent
authorities may request such information as they deem appropriate.

Article 5. Shuttle Services

1. For the purposes of this Agreement, shuttle services denote those services involving
various outward and return journeys whereby groups of passengers previously formed are
carried from the same place of departure to the same place of destination.
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Each group of passengers which has made the outward journey together shall subse-
quently be carried back to the place of departure.

2. Passengers shall not be taken up or set down during the journey.

3. The first return journey and the last outward journey shall be made empty.

However, the Joint Commission may agree on other modalities of shuttle services sub-
ject to conditions that shall be jointly determined.

Article 6. Occasional Services

1. For the purposes of this Agreement, occasional services denote services falling nei-
ther under the definition of regular services, as given in article 4, nor under the definition
of shuttle services provided for in article 5 of this Agreement.

(a) Closed-door tours, i.e. services whereby the same vehicle is used to transport the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the same place
of departure;

(b) Services on which the vehicle carries passengers during the outward journey and
is empty during the return;

(c) All other services.

2. Passengers shall not be taken up or set down during journeys carried out under oc-
casional services, except when authorized by the competent authority of the Contracting
Party concerned. Suchjourneys may be carried out according to a certain sequence of trips
without losing their nature of occasional services.

Article 7

1. The occasional services referred to in article 6, paragraphs 1 (a) and (b) of this
Agreement carried out using vehicles registered in the territory of one Contracting Party,
shall not require any transport permit in the territory of the other Contracting Party.

2. The Joint Commission may agree on the conditions (including documentation) for
liberalizing the occasional services referred to in article 6, paragraph 1 (c).

With regard to the occasional services referred to in article 6, paragraph 1 (c), permits
shall be required for transport to the territory of the Contracting Party concerned unless the
Joint Commission decides to liberalize them.

Article 8

1. Carriers operating passenger services, except those described in article 4, shall carry
on board their vehicles duly completed waybills and lists of passengers signed by the car-
riers and stamped by the competent authorities.

2. A waybill shall be issued by the competent authority of the country in which the
vehicle is registered and shall be kept on board the vehicle throughout the journey for which
it is issued. The carrier shall duly complete the waybill and shall produce it whenever re-
quested by inspection authorities.
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Article 9

1. Permits shall be issued for the shuttle services described in article 5 and the non-
liberalized occasional services referred to in article 7, paragraph 2, in accordance with the
national regulations of the Contracting Party in whose territory such transport service is op-
erated.

2. Applications for permits referred to in paragraph 1 of this article shall be submitted
at least one month before the journey to the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the service is to be operated. The applications shall contain the following
information:

- The name and address of the journey organizer;

- The name or trade name and address of the carrier;

- The licence plate number of the passenger vehicle;
- The number of passengers;

- Border crossing dates and names of border-crossing points for each entry and exit,
including an indication of distance travelled both with and without passengers;

- The itinerary and places where passengers are taken up and set down;

- The names of the over-night-stopping places, including the addresses of such places
of accommodation, if known;

- The nature of the service: shuttle service or occasional service.

3. The entry of an empty vehicle for the purpose of replacing a damaged vehicle of the
same nationality shall be authorized by a special document issued by the competent author-
ity of the Contracting Party in whose territory the vehicle was damaged.

Article 10. Transport of Goods

All international transport of goods to and from the territory of a Contracting Party car-
ried out by vehicles registered in the other Contracting Party shall not require prior autho-
rization, except in the following cases:

(a) The carriage of mail as a public service;

(b) The carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

(c) Funeral transport;

(d) The carriage of goods in motor vehicles the permissible laden weight of which,
including that of trailers, does not exceed 6 tonnes, or the permissible payload of which,
including that of trailers, does not exceed 3.5 tonnes;

(e) The carriage of medicines, medical equipment and other articles required for med-
ical care in emergency relief and, in particular, for relief in natural disasters;'

(f) The carriage of works of art intended for exhibitions, fairs or non-commercial pur-
poses;
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(g) The carriage of equipment and animals intended for or coming from musical per-
formances, plays, films, sport or circus events or fairs, as well as equipment for use in the
broadcasting, recording or production of films or television programmes.

The Joint Commission established in article 19 may amend the provisions of subpara-
graphs (a) to (g) above.

The crew of the vehicle shall have appropriate documents clearly proving that the
transport service carried out is consistent with those referred to in this article.

Article 11. Permits

1. All permits shall be issued by the competent authority of the country in which the
vehicle is registered.

In order to issue the permits, the competent authorities of the Contracting Parties shall
exchange, based on to the principle of parity, the agreed number of blank permits for use
in bilateral or transit traffic to be carried out.

2. Types of permits:

(a) Universal permits for the carriage of bilateral goods and goods in transit;

(b) Permits for the carriage of goods to or from third countries.

Permits shall be valid for one outward and return journey only. They shall be issued
in the name of the carrier and shall be non-transferable.

Permits shall be valid for the year in which they were issued and up to 31 January of
the following year.

Every year, the competent authorities of the two Contracting Parties shall exchange the
number of permits established by the Joint Commission referred to in article 18 of this
Agreement in accordance with the principle of parity.

3. Prior to the beginning of the journey, the carrier shall duly complete the permit in
which the type ofjourney (bilateral or transit) to be carried out is defined.

Article 12

Permits shall be kept on board the vehicles at all times and shall be produced whenever
required by inspection authorities.

Article 13. Compliance with National Laws

Carriers and their staff carrying out transport operations under this Agreement shall
comply with the national regulations concerning transport and road traffic in force in the
territory of the other Contracting Party and shall be fully liable for any violation of such
regulations.

Transport operations must be carried out in accordance with the requirements indicat-
ed in the permits.
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Article 14. Weight and Dimensions of Vehicles

1. With respect to the weight and dimensions of vehicles, each Contracting Party shall un-
dertake not to'impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party con-
ditions that are more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own territory.

2. Where the weight and dimensions of an empty or loaded vehicle exceed the limits
permitted in the territory of the other Contracting Party, such vehicle may only be used sub-
ject to the obtention of a special permit issued by the competent authority of that Contract-
ing Party; the carrier shall fully comply with the requirements set out in such permits.

Article 15. Violations of the Agreement

1. In the event that a carrier or the crew on board a vehicle registered in a Contracting
Party fails to comply with the legislation in force in the territory of the other Contracting
Party, or the provisions of this Agreement or the conditions mentioned in the permit, the
competent authority of the country where the vehicle is registered may, at the request of the
competent authority of the other Contracting Party, take the following measures:

(a) Deliver a warning to the carrier that committed the violation;

(b) Cancel or temporarily withdraw the permits authorizing the carrier to carry out
transport operations in the territory of the Contracting Party in which the violation was
committed.

2. The competent authority adopting such measures shall notify the competent author-
ity of the other Contracting Party of the action taken.

3. The provisions of this Article shall not exclude any legal penalties which may be
imposed by the courts or administrative authorities of the country where the violation was
committed.

Articlel6. Taxation

The following provisions shall be applied:

1. Vehicles which are registered in the territory of a Contracting Party and are tempo-
rarily imported into the territory of the other Contracting Party for the purpose of carrying
out transport services in accordance with this Agreement, shall be exempted, according to
the parity principle from the levy of road use taxes.

2. However, such exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls
and other similar charges, which shall always be required on the basis of the principle of
non-discrimination.

3. With regard to the vehicles mentioned in paragraph 1 of this article, customs duties
shall be exempted on:

(a) The vehicle;

(b) The fuel contained in the normal fuel tanks of the vehicles. Such fuel shall also be
exempted from the payment of any domestic duties;
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(c) Spare parts imported into the territory of the other Contracting Party intended for
the breakdown service of a vehicle. The replaced parts shall be re-exported or destroyed
under the supervision of the competent authorities.

Article 17. Competent Authorities

1. Each Contracting Party shall appoint its competent authority, which shall be respon-
sible for implementing the provisions of this Agreement within its territory and for ex-
changing relevant information and statistical data.

2. The Contracting Parties shall communicate to each other the names and addresses
of the competent authorities appointed to carry out the above-mentioned tasks.

3. The competent authorities referred to in paragraph 1 of this article shall periodically
send each other information on the permits issued and the transport activities performed.

Article 18. Joint Commission

1. The Contracting Parties shall establish a Joint Commission which shall be respon-
sible for the proper implementation of the provisions contained in this Agreement.

2. Such Joint Commission shall meet at the request of the competent authorities of ei-
ther Contracting Party alternately in the territory of each Contracting Party.

3. Any issue relating to the interpretation or application of this Agreement shall be set-
tled through direct negotiations during the meetings of the above-mentioned Joint Commis-
sion.

4. The Contracting Parties may amend the provisions of this Agreement by mutual
agreement. Such amendments shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 19. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature and
shall enter into force on the date of the last diplomatic note by which the Contracting Parties
notified each other of the completion of their respective constitutional requirements or leg-
islative procedures for its entry into force.
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2. This Agreement shall remain in force unless it is terminated by one of the Contract-
ing Parties through diplomatic channels. In such case, the termination shall take effect six
months after the notification of the other Party to that effect.

Done at Valencia, on 30 May 1999, in duplicate in the Spanish and Moldovan languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

JUAN MIGUEL SANCHEZ
Director-General of Railways and Highway Transport

For the Government of the Republic of Moldova:

BORIS GHERASIM
Deputy Minister for Transport and Communications
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF
AU TRANSPORT INTERNATIONAL ROUTIER

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la R6publique de
Moldova (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes ");

D6sireux de d6velopper et d'am6liorer encore le transport international routier de voy-
ageurs et de marchandises entre les deux pays ainsi que le transit A travers leur territoire;

Consid6rant les exigences relatives A la protection de l'environnement et A la s6curit6
routi~re;

Conviennent comme suit:

Article premier. Definitions

Au sens du pr6sent Accord:

a) Le terme " transporteur" s'entend de toute personne physique ou morale qui, dans
le Royaume d'Espagne ou en R6publique de Moldova, est autoris6e, en conformit6 avec la
16gislation nationale, A se livrer au transport international routier de voyageurs et de mar-
chandises;

b) L'expression " v6hicule de transport de voyageurs" s'entend de tout v6hicule A pro-
pulsion m6canique qui:

- Est construit ou adapt6 pour servir au transport routier de voyageurs et est employ6 A
cette fin;

- Compte plus de neuf places assises, y compris le si6ge du conducteur;

- Est immatriculk dans le territoire d'une des Parties contractantes;

- Est import6 temporairement dans le territoire de l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes aux fins du transport international de voyageurs vers ce territoire, en provenance de
ce territoire, ou en transit a travers ce territoire;

c) L'expression" v6hicule de transport de marchandises " s'entend de tout v6hicule A
moteur inmatricul6 dans le territoire d'une des Parties contractantes, ou d'une combinaison
de v6hicules dont au moins le v6hicule tracteur est immatriculk dans le territoire d'une des
Parties contractantes, qui :

- Est exclusivement construit ou adapt6 pour servir an transport routier de marchandi-
ses et est employ6 A cette fin;

- Est immatricul6 dans le territoire d'une des Parties contractantes;

- Est import6 temporairement dans le territoire de 'autre Partie contractante pour assu-
rer le transport international routier de marchandises entre les deux pays ou en transit A tra-
vers leur territoire respectif;
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d) L'expression" territoire d'une Partie contractante " s'entend respectivement du ter-
ritoire du Royaume d'Espagne et du territoire de la R~publique de Moldova.

Article 2. Champ d'application

1. Les transporteurs des Parties contractantes employant des v~hicules immatricul~s
dans le territoire de la Partie contractante dans laquelle ils ont leur siege sont autofis~s A
entreprendre, pour le compte d'autrui ou pour leur compte propre, des operations de trans-
port routier international entre le territoire des deux Parties contractantes et en transit, en
conformit6 avec les conditions d~fmies dans le present Accord.

2. Sont 6galement autoris~es, sous reserve des conditions d~finies dans le present Ac-
cord, les operations de transport i destination ou en provenance de pays tiers.

3. Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interpr~t~e comme autorisant les
transporteurs d'une des Parties contractantes A effectuer des services de transport entre deux
points du territoire de lautre Partie contractante.

Article 3

Le present Accord ne porte nullement atteinte aux droits et obligations des Parties con-
tractantes aux termes des accords et trait~s internationaux qu'elles ont souscrits.

Article 4. Transport de voyageurs en service r~gulier

1. Les services r~guliers entre les deux pays ou en transit A travers leur territoire res-
pectif sont approuv~s du commun accord des autorit~s comptentes des Parties contractan-
tes selon le principe de la parit6.

2. L'expression " services r~guliers " s'entend de services de transport de voyageurs,
fournis i des intervalles precis sur des itin~raires sp~cifi~s ofI les voyageurs sont charges
ou d~pos~s en des points 6tablis i r'avance.

3. Chaque autorit6 comptente d~livre 'autorisation correspondant au trongon qui est
exploit6 dans son territoire.

4. Les autorit~s comptentes fixent d'un commun accord les conditions de d~livmnce
de l'autorisation, i savoir sa duroe, la fr~quence des operations de transport, les horaires et
le bar~me des tarifs i appliquer, ainsi que toutes autres donn~es n~cessaires au fonctionne-
ment harmonieux et efficace des services r~guliers.

5. La demande d'autorisation doit 8tre adress~e A l'autorit& comp6tente du pays d'im-
matriculation du v~hicule, laquelle a le droit de l'accepter ou de la refuser. Si la demande
ne rencontre aucune opposition, ladite autorit6 comptente en informe l'autorit6 comp~ten-
te de 'autre Partie contractante.

6. La demande doit 6tre accompagn6e de documents contenant toutes les donn~es n6-
cessaires (horaires, tarifs et itin~raires proposes, p~riode de l'ann~e pendant laquelle le ser-
vice fonctionnera et la date pr~vue pour la mise en exploitation). Les autorit~s comptentes
peuvent exiger la communication de toutes donn~es qui leur semblent utiles.
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Article 5. Services en navette

1. Au sens du pr6sent Accord, on entend par" service en navette "tout service com-
prenant divers voyages aller-retour ayant la m~me provenance et la m~me destination, or-
ganis6 pour le transport de groupes constitu6s A ravance.

Chaque groupe de voyageurs qui a fait le voyage aller est ensuite ramen6 i son point
de d6part.

2. Aucun voyageur ne peut 8tre charg6 ou d6pos6 en cours de route.

3. Le premier voyage retour et le dernier voyage aller s'effectuent A. vide.

Toutefois, la Commission mixte peut convenir d'autres modalit6s de service de
navette, en conformit6 avec des conditions i d6terminer d'un commun accord.

Article 6. Services occasionnels

1. Au sens du pr6sent Accord, on entend par" services occasionnels" les services qui
ne r6pondent ni i la d6finition des services r6guliers, qui figure i r'article 4, ni i celle des
services en navette, qui figure i Particle 5 du pr6sent Accord.

Les services occasionnels s'entendent:

a) Des circuits i porte ferm6e, i savoir les voyages r6alis6s i bord d'un m~me v6hicule
transportant le meme groupe de voyageurs sur un trajet pr6dtermin6 et les ramenant i leur
point de d6part;

b) Les services dans lesquels le v6hicule transporte des voyageurs i Faller et revient i
vide;

c) Tous autres services.

2. Dans le cadre des services occasionnels, aucun voyageur ne peut &re charg6 ou d6-
pos6 en cours de route, saufd6rogation accord6e par r'Autorit6 comptente de la Partie Con-
tractante concem6e. Ces services peuvent 8tre r6alis6s avec une certaine fr6quence sans
pour autant perdre leur caract~re occasionnel.

Article 7

1. Les services occasionnels dont il est question aux alin6as a) et b) du paragraphe 1
de r'article 6 du pr6sent Accord, effectu6s A l'aide de v6hicules immatricul6s dans le terri-
toire d'une Partie contractante, n'exigent aucune autorisation de transport dans le territoire
de rautre Partie contractante.

2. La Commission mixte peut convenir de conditions (notamment en matire de do-
cuments) tendant A lib6raliser les services dont il est question A ralin6a c) du paragraphe 1
de P'article 6.

Des autorisations sont exig~es pour le transport i destination du territoire de la Partie
contractante concem6e dans le cas des services occasionnels dont il est question A 1'alin6a
c) du paragraphe 1 de r'article 6 du pr6sent Accord, A moins que la Commission mixte ne
d6cide de les lib6raliser.
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Article 8

1. Les transporteurs qui exploitent des services de transport de voyageurs, autres que
ceux d6crits i rarticle 4, doivent avoir i bord de leur v6hicule une lettre de voiture dfiment
remplie, ainsi que la liste des voyageurs, sign6e par le transporteur et estampill6e par les
autorit6s comptentes.

2. La lettre de transport, d6livr6e par r'autorit6 comptente du pays d'immatriculation
du v6hicule, doit 8tre conserv6e A bord du v6hicule pendant tout le voyage pour lequel elle
a 6t6 d6livr6e. Le transporteur est tenu de remplir la lettre de voiture comme il convient et
doit la pr6senter i la demande des autorit6s charg6es du contr6le.

Article 9

1. Les services en navette, d6crits larticle 5, et les services occasionnels non lib6ra-
lis6s, dont il est question au paragraphe 2 de l'article 7, sont assujettis i l'obtention d'auto-
risations en conformit6 avec la 16gislation nationale de la Partie contractante dans le
territoire de laquelle le transport est effectu6.

2. Les demandes aux fins de r'obtention des autorisations dont il est question au para-
graphe 1 du pr6sent article doivent 8tre d6pos6es, au moins un mois avant le voyage, aupres
de l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante dans le territoire de laquelle le transport
doit 6tre effectu6. Elles doivent contenir les renseignements suivants:

- Nom et adresse de r'organisateur du voyage;

- Nom ou raison sociale et adresse du transporteur;

- Num6ro d'immatriculation du v6hicule de transport de voyageurs;

- Nombre de voyageurs;

- Dates de franchissement des fronti~res et nom des postes fronti~res pour chaque en-
tr6e et chaque sortie, avec indication de la distance parcourue en charge et i vide;

- Itin6raire et points oii les voyageurs sont charg6s et d6pos6s;

- Noms des localit6s oii les voyageurs passeront la nuit, y compris ladresse du loge-
ment, si elle est connue;

- Nature du service : service en navette ou service occasionnel.

3. L'entr6e A vide d'un v6hicule appeM i remplacer un v6hicule endommag6 de la
meme nationalit6 est autoris6e au moyen d'un document sp6cial d61ivr6 par r'autorit6 com-
p~tente de la Partie contractante dans le territoire de laquelle le v6hicule a 6t6 endommag6.

Article 10. Transport de marchandises

Tout transport international de marchandises en provenance ou i destination du terri-
toire d'une Partie contractante, effectu6 au moyen d'un v6hicule immatricul6 dans l'autre
Partie contractante, est assujetti au r6gime de r'autorisation pr6alable, sauf dans les cas sui-
vants :

a) Transport de courrier dans le cadre d'un service public;
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b) Transport d'un v6hicule endommag& ou accident6;

c) Transports fun6raires;

d) Transport de marchandises A bord de v~hicules A moteur dont le poids total autoris6
en charge ne d~passe pas 6 tonnes ou dont la charge utile autoris~e, y compris celle des re-
morques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

e) Transport de m6dicaments, de materiel A usage m6dical et d'autres articles n6ces-
saires A la fourniture d'une aide d'urgence, notamment en cas de catastrophes naturelles;

f) Transport d'objets et d' oeuvres d'art pour des expositions ou des foires, ou A des fins
non commerciales;

g) Transport d'accessoires ou d'animaux i destination ou en provenance de manifesta-
tions musicales, th atrales, cin6matographiques et sportives, de spectacles de cirque ou de
foires, ainsi que de materiel destin6 A la r6alisation d'6missions radiophoniques ou au tour-
nage de films ou de programmes de t~l~vision.

La Commission mixte 6tablie A r'article 19 peut modifier la teneur formelle des alin~as
a) A g) du paragraphe ci-dessus.

L'6quipage du v~hicule doit 8tre en possession de documents pertinents 6tablissant
sans 6quivoque que le transport effectu6 appartient effectivement aux categories vis~es au
pr6sent article.

Article 11. Autorisations

1. Toutes les autorisations sont d6livr~es par l'autorit6 comp6tente du pays d'immatri-
culation du v~hicule.

Aux fins de la d6livrance des autorisations, les autorit~s comptentes des Parties con-
tractantes 6changent, selon le principe de la parit6, le nombre convenu d'autorisations en
blanc destinies au trafic bilateral ou au trafic en transit.

2. Cat6gories d'autorisations :
a) Autorisations uriverselles pour le transport de marchandises en trafic bilateral ou

en transit;

b) Autorisations pour le transport de marchandises i destination ou en provenances de
pays tiers.

Les autorisations, valables pour un seul voyage aller-retour, sont d6livr6es au nom du
transporteur et sont incessibles.

Les autorisations sont valables pendant l'ann6e oit elles sont d~livr6es et jusqu'au 31
janvier de l'ann6e suivante.

Avant le 30 novembre de chaque ann6e, les autorit6s comptentes des deux Parties
contractantes 6changent, selon le principe de la parit6, le nombre d'autorisations convenu
par la Commission mixte dont il est question A 'article 18 du present Accord.

3. Avant le debut du voyage, le transporteur doit remplir comme il convient l'autori-
sation indiquant la cat6gorie A laquelle appartient le voyage A r6aliser (bilat6ral ou en tran-
sit).
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Article 12

Les autorisations, constanment disponibles A bord du vdhicule, doivent 8tre produites
A la demande des autoritds chargdes du contr6le.

Article 13. Lggislation nationale

Les transporteurs et leur personnel qui se livrent A des activitds de transport en confor-
mit6 avec le present Accord sont tenus de respecter la lgislation nationale relative au trans-
port et A la circulation routi~re en vigueur dans le territoire de l'autre Partie contractante et
sont pleinement responsables en cas d'infraction A ladite lgislation.

Les activitds de transport doivent se ddrouler en conformit6 avec les prescriptions fi-
gurant dans les autorisations.

Article 14. Poids et encombrement des vdhicules

1. En mati~re de poids et d'encombrement des vdhicules, chacune des Parties contrac-
tantes s'engage i ne pas soumettre les vdhicules immatriculds dans le territoire de l'autre
Partie contractante A des conditions plus restrictives que celles qu'elle impose aux vdhicules
immatriculds dans son propre territoire.

2. Si le poids ou l'encombrement d'un vdhicule, 1 vide ou en charge, ddpassent les li-
mites maximales admises dans le territoire de l'autre de Partie contractante, ce vdhicule ne
peut servir au transport de marchandises que s'il est muni d'une autorisation spdciale deli-
vrde par l'Autorit6 comptente de cette autre Partie contractante; le transporteur est tenu de
respecter pleinement les conditions prescrites dans lesdites autorisations.

Article 15. Infractions t l'Accord

1. Si un transporteur ou rdquipage d'un vdhicule immatriculM dans une Partie contrac-
tante enfreignent la 1gislation en vigueur dans le territoire de rautre Partie contractante, les
dispositions du present Accord ou les conditions figurant dans 'autorisation, l'autorit6 com-
pdtente du pays ofi le vdhicule est immatricul peut prendre les mesures suivantes, A la de-
mande de 'autorit6 comptente de 'autre Partie contractante :

a) Adresser un avertissement au transporteur ayant commis l'infraction;

b) Rdvoquer ou suspendre temporairement les autorisations permettant au transporteur
de fournir des services dans le territoire de la Partie contractante ofi l'infraction a 6t6 corn-
mise.

2. L'autorit6 comptente qui prend la mesure porte sa ddcision A la connaissance de
lautorit6 compdtente de rautre Partie contractante.

3. Les dispositions du present article s'appliquent sans prejudice des mesures prdvues
par la loi, qui peuvent 8tre prises par les autoritds judiciaires et administratives du pays ofi
l'infraction a &6 commise.
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Article 16. Fiscalit6

Les dispositions suivantes sont applicables :
1. Les v~hicules qui sont immatricul~s dans le territoire d'une Partie contractante et

sont temporairement import~s dans le territoire de l'autre Partie contractante pour effectuer
des services de transport en conformit6 avec le present Accord sont exon~rds, selon le prin-
cipe de la parit6, des taxes de circulation.

2. Toutefois, cette exoneration ne s'&tend pas aux p~ages routiers, aux p~ages de pont
et aux autres pr~l~vements assimil~s, lesquels restent exigibles sur la base du principe de
non-discrimination.

3. S'agissant des v~hicules dont il est question au paragraphe 1 du present article, sont
exempts de droits de douane:

a) Les v~hicules;

b) Le combustible contenu dans les r~servoirs ordinaires des v~hicules. Ce combus-
tible est aussi exempt de tout pr~l~vement fiscal int~rieur;

c) Les pieces d6tach~es import~es clans le territoire de l'autre Partie contractante en
vue du d~pannage d'un v~hicule. Les pi6ces remplac~es doivent 8tre r~export~es ou d~trui-
tes sous le contr6le des autorit6s compktentes.

Article 17. Autorit6s comp~tentes

1. Chaque Partie contractante d~signe son autorit6 comptente, laquelle est charg~e
d'appliquer les dispositions du present Accord dam son territoire et d'6changer les rensei-
gnements et les donn~es statistiques voulus.

Les Parties contractantes doivent se notifier l'une i l'autre le nom et 'adresse des auto-
rites comp~tentes d~sign~es pour excuter les fonctions dont il est question ci-dessus.

2. Les autorit~s comptentes dont il est question au paragraphe I du present article
6changent pdriodiquement des renseignements relatifs aux autorisations d~livr~es et aux
activit~s r~alis~es en mati~re de transport.

Article 18. Commission mixte

1. Les Parties contractantes instituent une commission mixte charg~e de la bonne ap-
plication des dispositions figurant dans le present Accord.

2. La Commission mixte se runit A la demande des autorit~s comptentes de r'une des
Parties contractantes, A tour de r6le dans le territoire de chacune des Parties contractantes.

3. Toute question relative i l'interpr~tation ou A rapplication du present Accord est r6-
solue par la voie de n~gociations directes i l'occasion des reunions de ladite Commission
mixte.

4. Les Parties contractantes peuvent modifier d'un commun accord les dispositions du
present Accord. Les modifications doivent 8tre confirm6es par un 6change de notes diplo-
matiques.
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Article 19. Entree en vigueur et dure

1. Le pr6sent Accord, qui s'applique A titre provisoire d~s sa signature, entrera en vi-
gueur i la date de la demi~re note diplomatique par laquelle les Parties contractantes se se-
ront mutuellement notifi6 'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou
16gislatives respectives requises pour son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'une des Parties contractantes ne
l'aura pas d6nonc6 par la voie diplomatique. Dans ce cas, la d6nonciation de r'Accord pren-
dra effet six mois apr~s sa notification i l'autre Partie contractante.

Fait i Varsovie le 20 mai 1999 en double exemplaire, en espagnol et en moldave, les
deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Directeur g6n6ral des chernins de fer et des transports routiers,

JUAN MIGUEL SANCHEZ

Pour la R6publique de Moldova:
Le Vice-Ministre des transports et des communications,

BORIS GHERASIM
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED

NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS
STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

The Signatories to the present Memorandum

H.E. Mr. Tatoul Markarian

Deputy Minister of Foreign Affairs of the Republic of Armenia,

Representing the Government of the Republic of Armenia

and

Mr. Michael Sheehan

Assistant-Secretary-General for Peacekeeping Operations,

Representing the United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions peacekeeping operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. PURPOSE

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of the Republic of Armenia has indicated that it will provide to the
United Nations for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Republic of Armenia is set out in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Government of the Republic of Armenia and
the United Nations have followed the guidelines for the provision of resources for United
Nations peacekeeping operations.

III. CONDITION OF PROVISION

The final decision on whether to actually deploy the resources by the Government of
the Republic of Armenia remains a national decision.
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IV. ENTRY INTO FORCE

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.

V. MODIFICATION

The present Memorandum of Understanding, including the Annex, may be modified
at any time by the Parties through exchange of letters.

VI. TERMINATION

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party
subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in New York on 12 July 2001

For the United Nations:

MR. MICHAEL SHEEHAN
Assistant-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of the Republic of Armenia:

H.E. MR TATOUL MARKARIAN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Deputy Minister of Foreign Affairs of the Republic of Armenia
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ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

[Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARM]NIE
RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DE FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du pr6sent M6morandum:

S.E. M. Tatoul Markarian

Vice ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique d'Arm6nie,

repr6sentant le Gouvemement de la R6publique d'Arm6nie

et

M. Michael Sheehan

Sous secr6taire g6n6ral aux operations de maintien de la paix

Repr6sentant l'Organisation des Nations Unies

Constatant la n6cessit6 d'acc616rer la fourniture de certaines ressources i l'Organisa-
tion des Nations Unies pour mettre en oeuvre efficacement et en temps voulu le mandat des
operations de la paix des Nations Unies, autoris6es par le Conseil de s6curit6,

Reconnaissant en outre que 'affectation de ressources aux op6rations de maintien de
la paix contribue i renforcer la souplesse et la rentabilit6 du syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s :

I. OBJET

L'objet du pr6sent M6morandum d'accord est de d6fmir les ressources dont le Gouver-
nement de la R6publique d'Arm6nie a annonc6 la mise i la disposition de rOrganisation des
Nations Unies pour les op6rations de maintien de la paix dans les conditions sp6cifi6es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d6taill6e des ressources devant ftre foumies par le Gouvernement de
la Rpublique d'Arm6nie figure dans rAnnexe du pr6sent M6morandum d'accord.

2. Pour rl1aboration de rAnnexe, le Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie et
l'Organisation des Nations Unies ont suivi les directives relatives A la foumiture de ressour-
ces pour les operations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La d6cision finale concemant la mise en oeuvre effective des ressources relive du seul
Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie.
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IV. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent M6morandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature.

V. MODIFICATION

Le pr6sent M6morandum d'accord, y compris l'Annexe, peut 8tre modifi6 A tout mo-
ment par les Parties, au moyen d'un 6change de lettres.

VI. EXPIRATION

L'une ou 'autre des Parties peut mettre fm au pr6sent M6morandum d'accord sous r6-
serve d'un pr6avis de trois mois au minimum.

Sign6 i New York le 12 juillet 2001

Pour les Nations Unies:

M. MICHAEL SHEEHAN

Sous secr6taire g6n6ral aux op6rations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement de la RWpublique d'Arm6nie:

M. TATOUL MARKARIAN

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Vice ministre des affaires 6trang~res de la R6publique d'Arm6nie
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ANNEXE AU MtMORANDUM D'ACCORD

[Non publige ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de 1 'Assem-
ble g~n&ale desting 6t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAS]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated September 19, 2000, between the FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL (the borrower) and the INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (the Bank).

WHEREAS the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of the
project described in Schedule 2 to this Agreement (the Project), has requested the Bank to
assist in the financing of the Project; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to extend to
the Borrower the loan provided for in Article II of this Agreement (the Loan) upon the
terms and conditions set forth in this Agreement;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. General Conditions; Definitions

Section 1.01. The "General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Currency Pool Loans" of the Bank, dated January 1, 1985 (as amended through Decem-
ber 2, 1997) (the General Conditions), constitute an integral part of this Agreement.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings
therein set forth and the following additional tems have the following meanings:

(a) "Beneficiary" means any of the states (or municipalities therein) or the federal dis-
trict of the Borrower or any sanitation company owned by any such state, municipality or
federal district, which is eligible to enter into a Subproject Preparation Grant Agreement
pursuant to the criteria set forth in the Operational Manual;

(b) "CAIXA" means Caixa Econ6mica Federal, the Borrower's agency for the financ-
ing and supervision of water and sanitation projects;

(c) "Eligible Categories" means Categories (1), (2) and (3) set forth in the table in Part
A. 1 of Schedule 1 to this Agreement;

(d) "Eligible Expenditures" means the expenditures for goods and services referred to
in Section 2.02 of this Agreement;

(e) "Operational Manual" means the manual, issued by SEDU/PR on July 1, 2000,
which establishes, inter alia, the procedures to be followed by SEDU/PR, CAIXA and Ben-
eficiaries in the carrying out of the Project, the criteria for eligibility of Beneficiaries to re-
ceive transfers of fumds under Subproject Preparation Grant Agreements, a model form for
such Grant Agreements, and the requirements for Subproject preparation, implementation
and operation (including, inter alia, guidelines for resettlement of population affected by
Subprojects, and requirements for analysis of the potential environmental impact of Sub-
projects);

(f) "PMU" means the unit referred to in Section 3.03 of this Agreement;
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(g) "Project Management Report" means each report prepared in accordance with Sec-
tion 4.02 of this Agreement;

(h) "PROSANEAMENTO/PROSANEAR" means the Borrower's water and sanita-
tion program for low-income population;

(i) "SEDU/PR" means Secretaria Especial de Desenvolvimento Urbano da Presiden-
cia da Repfiblica, the Special Secretariat of Urban Development of the Borrower's Presi-
dency of the Republic;

(j) "SEDU/PR-CAIXA Arrangements" means the arrangements referred to in Section
3.01 (b) of this Agreement;

(k) "Special Account" means the account referred to in Part B of Schedule 1 to this
Agreement;

(1) "Subproject" means any low-income urban population water and sanitation project
which is eligible to be prepared under Part B of the Project pursuant to the provisions of the
Operational Manual; and

(m) "Subproject Preparation Grant Agreement" means any of the agreements referred
to in Section 3.01 (c) of this Agreement.

Article 11. The Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
set forth or referred to in this Agreement, various currencies that shall have an aggregate
value equivalent to the amount of thirty million three hundred thousand Dollars
($30,300,000), being the sum of withdrawals of the proceeds of the Loan, with each with-
drawal valued by the Bank as of the date of such withdrawal.

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in
accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and ser-
vices required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan and in re-
spect of the fee referred to in Section 2.04 of this Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be December 31, 2004 or such later date as the
Bank shall establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a fee in an amount equivalent to
three hundred thousand Dollars ($300,000). On or promptly after the Effective Date, the
Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and pay to itself
the amount of said fee.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate of
three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan not
withdrawn from time to time.

Section 2.06. (a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time, at a rate for each Interest Period equal to the
Cost of Qualified Borrowings determined in respect of the preceding Semester, plus three-
fourths of one percent (3/4 of 1%). On each of the dates specified in Section 2.07 of this
Agreement, the Borrower shall pay interest accrued on the principal amount outstanding
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during the preceding Interest Period, calculated at the rate applicable during such Interest
Period.

(b) As soon as practicable after the end of each Semester, the Bank shall notify the
Borrower of the Cost of Qualified Borrowings determined in respect of such Semester.

(c) For the purposes of this Section:

(i) "Interest Period" means a six-month period ending on the date immediately
preceding each date specified in Section 2.07 of this Agreement, beginning with
the Interest Period in which this Agreement is signed.

(ii) "Cost of Qualified Borrowings" means the cost, as reasonably determined by
the Bank and expressed as a percentage per annum, of the outstanding borrowings
of the Bank drawn down after June 30, 1982, excluding such borrowings or por-
tions thereof as the Bank has allocated to fund: (A) the Bank's investments; and
(B) loans which may be made by the Bank after July 1, 1989 bearing interest rates
determined otherwise than as provided in paragraph (a) of this Section.

(iii) "Semester" means the first six months or the second six months of a calendar
year.

(d) On such date as the Bank may specify by no less than six months' notice to the
Borrower, paragraphs (a), (b) and (c) (iii) of this Section shall be amended to read as fol-
lows:

"(a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time, at a rate for each Quarter equal to
the Cost of Qualified Borrowings determined in respect of the preceding Quarter,
plus three-fourths of one percent (3/4 of 1%). On each of the dates specified in
Section 2.07 of this Agreement, the Borrower shall pay interest accrued on the
principal amount outstanding during the preceding Interest Period, calculated at
the rates applicable during such Interest Period."

"(b) As soon as practicable after the end of each Quarter, the Bank shall no-
tify the Borrower of the Cost of Qualified Borrowings determined in respect of
such Quarter."

"(c) (iii) 'Quarter' means a three-month period commencing on January 1,
April 1, July 1 or October 1 in a calendar year."

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semiannually in arrears on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in accor-
dance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. Secretary of SEDU/PR, and any other person or persons he or she may
designate in writing, are designated as representatives of the Borrower for the purposes of
taking any action required or permitted to be taken under the provisions of Section 2.02 of
this Agreement and Article V of the General Conditions.
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Article III. Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of the
Project as set forth in Schedule 2 to this Agreement, and, to this end, shall carry out the
Project, through SEDU/PR (with the assistance of CAIXA in respect of Part B of the
Project, as set forth in the SEDU/PR-CAIXA Arrangements) with due diligence and effi-
ciency and in conformity with appropriate technical, administrative, financial and environ-
mental practices, and the provisions of the Operational Manual, and shall provide, promptly
as needed, the finds, facilities, services and other resources required for the Project.

(b) The Borrower shall cause SEDU/PR and CAIXA to enter into arrangements (the
SEDUiPR-CAIXA Arrangements), satisfactory to the Bank, to govern the participation of
CAIXA, as SEDU/PR's agent, in the carrying out of Part B of the Project.

(c) The Borrower, through CADA, shall enter into an agreement, satisfactory to the
Bank (the Subproject Preparation Grant Agreement) with each Beneficiary, providing for:
(i) the transfer by the Borrower to such Beneficiary, on a grant basis, of the proceeds of the
Loan required by such Beneficiary to prepare a Subproject; and (ii) the obligation of the
Beneficiary to comply with: (A) all the provisions regarding preparation, implementation
and operation of Subprojects, set forth or referred to in this Loan Agreement (including
those of the Operational Manual); and (B) the guidelines, outlined by the Borrower in the
letter sent to the Bank on December 15, 1998, for cost recovery and subsidies applicable to
the operation of Subprojects, as such guidelines may be amended from time to time with
the agreement of the Bank.

(d) The Borrower, through CAIXA, shall comply with its obligations and exercise its
rights under the Subproject Preparation Grant Agreements in such manner as to protect the
interests of the Borrower and the Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and,
except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate,
waive or fail to enforce the Subproject Preparation Grant Agreements or any provision
thereof.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of the goods and
consultants' services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Loan shall be governed by the provisions of Schedule 4 to this Agreement.

Section 3.03. The Borrower shall establish and maintain in SEDU/PR a unit responsi-
ble for Project coordination and management (the PMU), such unit to have a structure and
functions satisfactory to the Bank, and to have staff with qualifications and experience sat-
isfactory to the Bank.

Section 3.04. Without limitation to the provisions of Section 9.07 (a) (iii) of the Gen-
eral Conditions, the Borrower shall furnish to the Bank, not later than April 30 and October
31 of each year during Project implementation, a report, of such scope and in such detail as
the Bank may request, on the progress of the Project and on the achievement of its objec-
tives (measured against the applicable performance indicators set forth in the letter sent by
the Borrower to the Bank on February 9, 1999, as such indicators may be modified from
time to time with the agreement of the Bank) during the calendar semester preceding the
date of such report.



Volume 2153, 1-37591

Section 3.05. Without limitation to the provisions of Section 9.01 of the General Con-
ditions, the Borrower shall: (a) in the month of May of each year during Project execution,
hold reviews of the progress of the Project with the Bank, based on the corresponding re-
ports referred to in Section 3.04 of this Agreement; and (b) in the month of May of 2001,
hold with the Bank an in-depth review of the progress in the carrying out of the Project and
in the achievement of its objectives, and thereafter take all such action which shall have
been agreed upon by the Borrower and the Bank during such review as necessary for the
efficient execution of the Project or the achievement of its objectives, such action to be tak-
en in the manner and within the timetable agreed upon during such review.

Section 3.06. The Borrower shall not initiate the preparation of any Subproject unless
the corresponding Beneficiary, on or before the date of such initiation, shall have identified
the sources of the funds that will be required to finance the execution of such Subproject.

Section 3.07. The Borrower shall:

(a) prepare, on the basis of guidelines acceptable to the Bank, and furnish to the Bank
not later than six months after the Closing Date or such later date as may be agreed for this
purpose between the Borrower and the Bank, a plan designed to ensure the continued
achievement of the objectives of the Project; and

(b) afford the Bank a reasonable opportunity to exchange views with the Borrower on
said plan.

Article IV. Financial Covenants

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain in SEDU/PR a financial management
system, including records and accounts, and prepare financial statements in a format ac-
ceptable to the Bank, adequate to reflect the operations, resources and expenditures related
to the Project.

(b) The Borrower shall:

(i) have the records, accounts and financial statements referred to in paragraph (a)
of this Section and the records and accounts for the Special Account for each fiscal
year audited, in accordance with auditing standards acceptable to the Bank, con-
sistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;

(ii) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than six
months after the end of each such year: (A) certified copies of the financial state-
ments referred to in paragraph (a) of this Section for such year as so audited; and
(B) an opinion on such statements, records and accounts and report of such audit,
by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably
requested; and

(iii) furnish to the Bank such other information concerning such records and ac-
counts, and the audit thereof, and concerning said auditors, as the Bank may from
time to time reasonably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Loan Account
were made on the basis of Project Management Reports or statements of expenditure, the
Borrower shall:
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(i) maintain or cause to be maintained, in accordance with paragraph (a) of this
Section, records and separate accounts reflecting such expenditures;

(ii) retain, until at least one year after the Bank has received the audit report for
the fiscal year in which the last withdrawal from the Loan Account was made, all
records (contracts, orders, invoices, bills, receipts and other documents) evidenc-
ing such expenditures;

(iii) enable the Bank's representatives to examine such records; and

(iv) ensure that such records and accounts are included in the annual audit referred
to in paragraph (b) of this Section and that the report of such audit contains a sep-
arate opinion by said auditors as to whether the Project Management Reports or
statements of expenditure submitted during such fiscal year, together with the pro-
cedures and internal controls involved in their preparation, can be relied upon to
support the related withdrawals.

Section 4.02. (a) Without limitation upon the provisions of Section 4.01 of this Agree-
ment, the Borrower shall carry out a time-bound action plan acceptable to the Bank for the
strengthening of the financial management system referred to in paragraph (a) of said Sec-
tion 4.01 in order to enable the Borrower, not later than one year after the Effective Date,
or such later date as the Bank shall agree, to prepare quarterly Project management reports,
acceptable to the Bank, each of which:

(i) (A) sets forth actual sources and applications of funds for the Project, both cu-
mulatively and for the period covered by said report, and projected sources and
applications of funds for the Project for the six-month period following the period
covered by said report; and (B) shows separately expenditures financed out of the
proceeds of the Loan during the period covered by said report and expenditures
proposed to be financed out of the proceeds of the Loan during the six-month pe-
riod following the period covered by said report;

(ii) (A) describes physical progress in Project implementation, both cumulatively
and for the period covered by said report; and (B) explains variances between the
actual and previously forecast implementation targets; and

(iii) sets forth the status of procurement under the Project and expenditures under
contracts financed out of the proceeds of the Loan, as at the end of the period cov-
ered by said report.

(b) Upon the completion of the action plan referred to in paragraph (a) of this Section,
the Borrower shall prepare, in accordance with guidelines acceptable to the Bank, and fur-
nish to the Bank not later than 45 days after the end of each calendar quarter a Project Man-
agement Report for such period.

Article V. Effective Date; Termination

Section 5.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of the Loan Agreement, within the meaning of Section 12.01 (c) of the General
Conditions:

(a) the SEDU/PR-CAIXA Arrangements have become effective;
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(b) the PMU has been established and at least its coordinator has been appointed; and

(c) the financial management system referred to in Section 4.01 (a) of this Agreement
has been established.

Section 5.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 12.02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank, namely, that this Agreement has been validly registered with the
Central Bank of Brazil.

Section 5.03. The date December 19, 2000 is hereby specified for the purposes of Sec-
tion 12.04 of the General Conditions.

Article VI. Representative of the Borrower; Addresses

Section 6.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as representative
of the Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01
of the General Conditions:

For the Borrower:

Minist~rio da Fazenda
Procuradoria Geral da Fazenda Nacional
Esplanada dos Minist~rios - Bloco "P" - 8 andar
70048-900, Brasilia, D.F.
Brazil

With copies to:

Minist~rio do Orgamento e Gest~o
Secretaria de Assuntos Internacionais
Esplanada dos Minist~rios, Bloco "K" - 5' andar
70040-906, Brasilia, D.F.
Brazil

Secretaria Especial de Desenvolvimento Urbano
Presidancia da Reptdblica
Palicio do Planalto, Anexo 1 - t6rreo
70040-906 Brasilia, D.F.
Brazil
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For the Bank:

International Bank for
Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address: Telex:

INTBAFRAD 248423 (MCI) or
Washington, D.C. 64145 (MCI)

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorized rep-
resentatives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in the city
of Brasilia, Brazil, as of the day and year first above written.

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

BY /s/ SONIA DE ALMENDRA FREITAS PORTELLA NUNES
Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

BY /s/ GOBIND T. NANKANI
Acting Regional Vice President

Latin America and the Caribbean

Witnessed by:
/s/ Ovidio Ant6nio de Angelis
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SCHEDULE 1

Withdrawal of the Proceeds of the Loan

A. General

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage
of expenditures for items so to be financed in each Category:

Categoy

(1) Goods

(2) Consultants' services
and training

(3) Administrative costs

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in
Dollar Equivalent)

800,000

28,400,000

800,000

300,000

% of
Expenditures
to be Financed

100% of foreign
expenditures,
100% of local
expenditures
(ex-factory cost)
and 85% of local
expenditures for
other items
procured locally

100%

100%

Amount due
under Section
2.04 of this
Agreement

30,300,000TOTAL
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2. For the purposes of this Schedule, the term:

(a) "foreign expenditures" means expenditures in the currency of any country other
than that of the Borrower for goods or services supplied from the territory of any country
other than that of the Borrower;

(b) "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower or for
goods or services supplied from the territory of the Borrower; and

(c) "administrative costs" means administrative costs incurred in the daily implemen-
tation of the Project, such as cost of office supplies, fuel, and communications.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made
in respect of: (a) payments made for expenditures prior to the date of this Agreement, ex-
cept that withdrawals, in an aggregate amount not exceeding the equivalent of $1,500,000,
may be made on account of payments made for expenditures before that date but after a date
twelve months prior to the date of this Agreement; and (b) expenditures for consultants' ser-
vices or training under Part B of the Project, unless the relevant Subproject Preparation
Grant Agreement has been entered into by the respective parties thereto.

4. The Bank may require withdrawals from the Loan Account to be made on the basis
of statements of expenditure for expenditures for: (a) goods under contracts costing less
than $100,000 equivalent each, except those under the first two contracts to be awarded
pursuant to the provisions of Part B of Section I of Schedule 4 to this Agreement; (b) con-
suiting firms' services under contracts costing less than $200,000 equivalent each, except
those under the first two contracts costing $100,000 equivalent or more each; (c) individual
consultants' services under contracts costing less than $50,000 equivalent each; and (d)
training, all under such terms and conditions as the Bank shall specify. by notice to the Bor-
rower.

B. Special Account

1. The Borrower shall open and maintain in Dollars a special deposit account in a com-
mercial bank acceptable to the Bank, on terms and conditions satisfactory to the Bank, in-
cluding appropriate protection against set-off, seizure and attachment.

2. After the Bank has received evidence satisfactory to it that the Special Account has
been opened, withdrawals from the Loan Account of amounts to be deposited into the Spe-
cial Account shall be made as follows:

(a) until the Bank shall have received: (i) the first Project Management Report referred
to in Section 4.02(b) of this Agreement; and (ii) a request from the Borrower for withdrawal
on the basis of Project Management Reports, withdrawals shall be made in accordance with
the provisions of Annex A to this Schedule 1; and

(b) upon receipt by the Bank of a Project Management Report pursuant to Section
4.02(b) of this Agreement, accompanied by a request from the Borrower for withdrawal on
the basis of Project Management Reports, all further withdrawals shall be made in accor-
dance with the provisions of Annex B to this Schedule 1.

3. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for Eligible Expen-
ditures. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the Borrower
shall, at such time as the Bank shall reasonably request, fumish to the Bank such documents
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and other evidence showing that such payment was made exclusively for Eligible Expen-
ditures.

4. Notwithstanding the provisions of Part B.2 of this Schedule, the Bank shall not be
required to make further deposits into the Special Account:

(a) if the Bank determines at any time that any Project Management Report does not
adequately provide the information required pursuant to Section 4.02 of this Agreement;

(b) if the Bank determines at any time that all further withdrawals should be made by
the Borrower directly from the Loan Account; or

(c) if the Borrower shall have failed to furnish to the Bank within the period of time
specified in Section 4.01(b)(ii) of this Agreement, any of the audit reports required to be
furnished to the Bank pursuant to said Section in respect of the audit of: (A) the records and
accounts for the Special Account, or (B) the records and accounts reflecting expenditures
with respect to which withdrawals were made on the basis of Project Management Reports.

5. The Bank shall not be required to make further deposits into the Special Account in
accordance with the provisions of Part B.2 of this Schedule if, at any time, the Bank shall
have notified the Borrower of its intention to suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 6.02 of the Gen-
eral Conditions. Upon such notification, the Bank shall determine, in its sole discretion,
whether further deposits into the Special Account may be made and what procedures
should be followed for making such deposits, and shall notify the Borrower of its determi-
nation.

6. (a) If the Bank determines at any time that any payment out of the Special Account
was made for an expenditure which is not an Eligible Expenditure, or was not justified by
the evidence furnished to the Bank, the Borrower shall, promptly upon notice from the
Bank, provide such additional evidence as the Bank may request, or deposit into the Special
Account (or, if the Bank shall so request, refund to the Bank) an amount equal to the amount
of such payment. Unless the Bank shall otherwise agree, no further deposit by the Bank
into the Special Account shall be made until the Borrower has provided such evidence or
made such deposit or refund, as the case may be.

(b) If the Bank determines at any time that any amount outstanding in the Special Ac-
count will not be required to cover payments for Eligible Expenditures during the six-
month period following such determination, the Borrower shall, promptly upon notice from
the Bank, refund to the Bank such outstanding amount.

(c) The Borrower may, upon notice to the Bank, refund to the Bank all or any portion
of the funds on deposit in the Special Account.

(d) Refunds to the Bank made pursuant to sub-paragraph (a), (b) or (c) of this para-
graph 6 shall be credited to the Loan Account for subsequent withdrawal or for cancellation
in accordance with the provisions of the Loan Agreement.
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Annex A
to

SCHEDULE 1

Operation of Special Account
When Withdrawals Are Not Made

On the Basis of Project Management Reports

1. For the purposes of this Annex, the term "Authorized Allocation" means the amount
of $2,000,000 to be withdrawn from the Loan Account and deposited into the Special Ac-
count pursuant to paragraph 2 of this Annex; provided, however, that unless the Bank shall
otherwise agree, the Authorized Allocation shall be limited to the amount of $ 1,000,000 un-
til the aggregate amount of withdrawals from the Loan Account, plus the total amount of
all outstanding special commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of
the General Conditions shall equal or exceed the equivalent of $8,000,000.

2. Withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent withdrawals to replenish
the Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall furnish to the
Bank a request or requests for deposit into the Special Account of an amount or amounts
which in the aggregate do not exceed the Authorized Allocation. On the basis of each such
request, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and
deposit into the Special Account such amount as the Borrower shall have requested.

(b) For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the Bank
requests for deposit into the Special Account at such intervals as the Bank shall specify.
Prior to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the Bank the doc-
uments and other evidence required pursuant to Part B.3 of Schedule I to this Agreement
for the payment or payments in respect of which replenishment is requested. On the basis
of each such request, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan
Account and deposit into the Special Account such amount as the Borrower shall have re-
quested and as shall have been shown by said documents and other evidence to have been
paid out of the Special Account for Eligible Expenditures. Each such deposit into the Spe-
cial Account shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under one or more of
the Eligible Categories.

3. The Bank shall not be required to make further deposits into the Special Account,
once the total unwithdrawn amount of the Loan minus the total amount of all outstanding
special commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Con-
ditions shall equal the equivalent of twice the amount of the Authorized Allocation. There-
after, withdrawal from the Loan Account of the remaining unwithdrawn amount of the
Loan shall follow such procedures as the Bank shall specify by notice to the Borrower.
Such further withdrawals shall be made only after and to the extent that the Bank shall have
been satisfied that all such amounts remaining on deposit in the Special Account as of the
date of such notice will be utilized in making payments for Eligible Expenditures.
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Annex B
to

SCHEDULE 1

Operation of Special Account When Withdrawals Are
Made On the Basis of Project Management Reports

1. Except as the Bank may otherwise specify by notice to the Borrower, all withdraw-
als from the Loan Account shall be deposited by the Bank into the Special Account in ac-
cordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement. Each such deposit into the
Special Account shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under one or more
of the Eligible Categories.

2. Each application for withdrawal from the Loan Account for deposit into the Special
Account shall be supported by a Project Management Report.

3. Upon receipt of each application for withdrawal of an amount of the Loan, the Bank
shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and deposit into the Spe-
cial Account an amount equal to the lesser of: (a) the amount so requested; and (b) the
amount which the Bank has determined, based on the Project Management Report accom-
panying said application, is required to be deposited in order to finance Eligible Expendi-
tures during the six-month period following the date of such report; provided, however, that
the amount so deposited, when added to the amount indicated by said Project Management
Report to be remaining in the Special Account, shall not exceed the amount of $3,500,000.
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SCHEDULE 2

Description of the Project

The objective of the Project is to achieve integrated and demand-driven water supply
and sanitation service delivery to the urban poor living in the areas to benefit from Sub-
projects, under the framework of PROSANEAMENTO/PROSANEAR or other similar
programs.

The Project consists of the following parts, subject to such modifications thereof as the
Borrower and the Bank may agree upon from time to time to achieve such objectives:

Part A. Project Management, Promotion and Studies

1. Strengthening of the capacity of the PMU to coordinate and manage the Project.

2. Carrying out of Project promotion activities, consisting of development of a promo-
tion strategy, dissemination of best practices for low-income urban population water and
sanitation projects, and seminars and workshops to promote Project participation of public
and private sector organizations.

3. Carrying out of studies related to low-income urban population water and sanitation
issues, such as development of policy frameworks for extension of basic water and sanita-
tion services to the poor, cost recovery and subsidy policy, extension of services to the poor
by private sector providers, land titling and legalization, microfmancing, community par-
ticipating methods, low-cost appropriate technology for low-income urban population wa-
ter and sanitation projects, and impact evaluation methods of such projects.

Part B. Subproject Preparation

Preparation of Subprojects, through provision of technical assistance to the Beneficia-
ries.

Part C. Training

Carrying out of a training program on selection, preparation and implementation of
Subprojects, and on cost recovery policy for Subprojects.

Part D. Urban Development Policy

Provision of technical assistance for:

(a) institutional and financial capacity building of municipalities to enable them to par-
ticipate in PROSANEAMENTO/PROSANEAR and other similar programs, and to carry
out activities complementary to the projects financed under PROSANEAMENTO/PRO-
SANEAR and other similar programs; and

(b) development by SEDU/PR of a national strategy for urban development, including
development of a national urban indicator information system.

The Project is expected to be completed by June 30, 2004.
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SCHEDULE 3

Amortization Schedule

Date Payment Due

On each May 15 and November 15

beginning May 15, 2005
through November 15, 2014

Payment of Principal
(expressed in Dollars)*

1,515,000

* The figures in this column represent Dollar equivalents determined as of the respec-

tive dates of withdrawal. See General Conditions, Sections 3.04 and 4.03.
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Premiums on Prepayment

Pursuant to Section 3.04 (b) of the General Conditions, the premium payable on the
principal amount of any maturity of the Loan to be prepaid shall be the percentage specified
for the applicable time of prepayment below:

Time of Prepayment Premium

The interest rate (expressed
as a percentage per annum)
applicable to the Loan
on the day of prepayment
multiplied by:

Not more than three years 0.20
before maturity

More than three years but 0.40
not more than six years
before maturity

More than six years but 0.73
not more than eleven years
before maturity

More than eleven years but not 0.87
more than thirteen years
before maturity

More than thirteen years 1.00
before maturity
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SCHEDULE 4

Procurement

Section I. Procurement of Goods

Part A. General

Goods shall be procured in accordance with the provisions of Section I of the "Guide-
lines for Procurement under IBRD Loans and IDA Credits" published by the Bank in Jan-
uary 1995 and revised in January and August 1996, September 1997 and January 1999 (the
Guidelines) and the following provisions of Section I of this Schedule.

Part B. Procurement Procedures

1. National Competitive Bidding

Goods shall be procured under contracts awarded in accordance with the provisions of
paragraphs 3.3 and 3.4 of the Guidelines. In the procurement of goods under this Part B.1,
bidding documents in a standardized form for the Project shall be used.

Without limitation to any other provisions set forth in this Schedule or the Guidelines,
the following shall apply to the procurement of goods under this Part B. 1:

(a) contracts shall be awarded to the bidder whose bid has been determined to be the
lowest evaluated bid, such evaluation to be based on price and, whenever appropriate, to
also take into account factors similar to those referred to in paragraph 2.51 of the Guide-
lines, provided, however, that the bid evaluation shall always be based on factors that can
be quantified objectively, and the procedure for such quantification shall be disclosed in the
invitation to bid;

(b) whenever required by the Bank, the invitation to bid shall be advertised for at least
three consecutive days in a newspaper of wide circulation in Brazil;

(c) the arrangements, under the invitation to bid, for joint-ventures (cons6rcios) of
Brazilian and foreign firms shall be approved in advance by the Bank in each case;

(d) the invitation to bid shall not establish, for purposes of acceptance of bids, mini-
mum or maximum amounts for the contract prices; and

(e) the purchaser shall not, without the Bank's prior approval, issue any change order
under a contract which would increase or decrease by more than 15% the quantity of goods
(and related services) without any change in the unit prices or other terms and conditions
of sale.

2. International or National Shopping

Goods estimated to cost less than $100,000 equivalent per contract, up to an aggregate
amount of $500,000 equivalent, may be procured under contracts awarded on the basis of
international or national shopping procedures, at the option of the Borrower, in accordance
with the provisions of paragraphs 3.5 and 3.6 of the Guidelines.
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Part C. Review by the Bank of Procurement Decisions

1. Procurement Planning

Prior to the issuance of any invitation to bid for contracts, the proposed procurement
plan for the Project shall be furnished to the Bank for its review and approval, in accordance
with the provisions of paragraph 1 of Appendix 1 to the Guidelines. Procurement of all
goods shall be undertaken in accordance with such procurement plan as shall have been ap-
proved by the Bank, and with the provisions of said paragraph 1.

2. Prior Review

(a) The procedures set forth in paragraphs 2 and 3 of Appendix 1 to the Guidelines
shall apply to each contract to be awarded in accordance with the procedures referred to in
Part B. I above.

(b) With respect to the first two contracts to be awarded in accordance with the proce-
dures referred to in Part B.2 above, the following procedures shall apply:

(i) prior to the selection of the supplier, the Borrower shall provide to the Bank a
report on the comparison and evaluation of quotations received;

(ii) prior to the signing of the contract, the Borrower shall provide to the Bank a
copy of the specifications and the draft contract; and

(iii) the procedures set forth in paragraphs 2(f), 2(g) and 3 of Appendix 1 to the
Guidelines shall apply.

3. Post Review

The procedures set forth in paragraph 4 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply to
each contract not governed by paragraph 2 of this Part.

Section II. Employment of Consultants

Part A. General

Consultants' services shall be procured in accordance with the provisions of the Intro-
duction and Section IV of the "Guidelines: Selection and Employment of Consultants by
World Bank Borrowers" published by the Bank in January 1997 and revised in September
1997 and January 1999 (the Consultant Guidelines) and the following provisions of Section
II of this Schedule.

Part B. Quality- and Cost-based Selection

1. Except as otherwise provided in Part C of this Section, consultants' services shall
be procured under contracts awarded in accordance with the provisions of Section II of the
Consultant Guidelines, paragraph 3 of Appendix 1 thereto, Appendix 2 thereto, and the pro-
visions of paragraphs 3.13 through 3.18 thereof applicable to quality- and cost-based selec-
tion of consultants.

2. The short-list of consultants for services to be procured in accordance with the pro-
cedures referred to in paragraph 1 above, estimated to cost less than $200,000 equivalent
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per contract, may comprise entirely national consultants in accordance with the provisions
of paragraph 2.7 of the Consultant Guidelines.

Part C. Other Procedures for the Selection of Consultants

1. Least-cost Selection

Consulting firms' services under Part B of the Project may be procured under contracts
awarded in accordance with the provisions of paragraphs 3.1 and 3.6 of the Consultant
Guidelines.

2. Individual Consultants

Services for tasks that meet the requirements set forth in paragraph 5.1 of the Consult-
ant Guidelines shall be procured under contracts awarded to individual consultants in ac-
cordance with the provisions of paragraphs 5.1 through 5.3 of the Consultant Guidelines.

Part D. Review by the Bank of the Selection of Consultants

1. Selection Planning

Prior to the issuance to consultants of any requests for proposals, the proposed plan for
the selection of consultants under the Project shall be furnished to the Bank for its review
and approval, in accordance with the provisions of paragraph 1 of Appendix 1 to the Con-
sultant Guidelines. Selection of all consultants' services shall be undertaken in accordance
with such selection plan as shall have been approved by the Bank, and with the provisions
of said paragraph 1.

2. Prior Review

(a) With respect to each contract for the employment of consulting firms estimated to
cost the equivalent of $200,000 or more, and the first two contracts for the employment of
consulting firms estimated to cost the equivalent of $100,000 or more, but less than the
equivalent of $200,000 each, the procedures set forth in paragraphs 1, 2 (other than the third
subparagraph of paragraph 2(a)) and 5 of Appendix 1 to the Consultant Guidelines shall ap-
ply.

(b) With respect to each contract for the employment of individual consultants esti-
mated to cost the equivalent of $50,000 or more, the qualifications, experience, terms of
reference and terms of employment of the consultants shall be furnished to the Bank for its
prior review and approval. The contract shall be awarded only after the said approval shall
have been given.

3. Post Review

With respect to each contract not governed by paragraph 2 of this Part, the procedures
set forth in paragraph 4 of Appendix I to the Consultant Guidelines shall apply, provided,
however, that the terms of reference for the respective assignments shall be subject to the
Bank's prior review and approval.
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Article I. Application to Loan and Guarantee Agreements

Section 1.01. Application of General Conditions

These General Conditions set forth certain terms and conditions applicable to the Loan
Agreement and to the Guarantee Agreement, to the extent and subject to any modifications
set forth in such agreements.

Section 1.02. Inconsistency with Loan or Guarantee Agreements

If any provision of the Loan Agreement or Guarantee Agreement is inconsistent with
a provision of these General Conditions, the provision of the Loan Agreement or Guarantee
Agreement, as the case may be, shall govern.

Article II. Definitions; Headings

Section 2.01. Definitions

The following terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement:

1. "Assets" includes property, revenue and claims of any kind.

2. "Association" means the International Development Association.

3. "Bank" means the International Bank for Reconstruction and Development.

4. "Borrower" means the party to the Loan Agreement to which the Loan is made.

5. "Central Disbursement Account" means the account maintained by the Bank on its
books to record the amounts in each currency outstanding and not yet repayable under the
Loan and under such other loans as the Bank shall determine from time to time.

6. "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement after which the
Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right of the Borrower
to withdraw from the Loan Account.
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7. "Common denominator" means a single currency or other unit of account selected
by the Bank for the purpose of determining the aggregate value of the Central Disbursement
Account and the Loan's share therein.

8. "Currency" includes the currency of a country, the Special Drawing Right of the
International Monetary Fund, and any unit of account which represents a debt service ob-
ligation of the Bank to the extent of such obligation. "Currency of a country" means the
coin or currency which is legal tender for the payment of public and private debts in that
country.

9. "Dollars" and the sign "$" mean dollars in the currency of the United States of
America.

10. "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement shall enter into effect as provided in Section 12.03.

11. "External debt" means any debt which is or may become payable other than in the
currency of the country which is the Borrower or the Guarantor.

12. "Guarantee Agreement" means the agreement between a member of the Bank and
the Bank providing for the guarantee of the Loan, as such agreement may be amended from
time to time. Guarantee Agreement includes these General Conditions as applied thereto,
and all schedules and agreements supplemental to the Guarantee Agreement.

13. "Guarantor" means the member of the Bank which is a party to the Guarantee
Agreement.

14. "Incurring of debt" includes the assumption and guarantee of debt and any renew-
al, extension, or modification of the terms of the debt or of the assumption or guarantee
thereof.

15. "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

16. "Loan Account" means the account opened by the Bank on its books in the name
of the Borrower to which the amount of the Loan is credited.

17. "Loan Agreement" means the particular loan agreement to which these General
Conditions apply, as such agreement may be amended from time to time. Loan Agreement
includes these General Conditions as applied thereto, and all schedules and agreements
supplemental to the Loan Agreement.

18. "Lien" includes mortgages, pledges, charges, privileges and priorities of any kind.

19. "Project" means the project or program for which the Loan is granted, as described
in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended from time to time
by agreement between the Bank and the Borrower.

20. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect
at the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or thereafter imposed.

Section 2.02. References

References in these General Conditions to Articles or Sections are to Articles or Sec-
tions of these General Conditions.
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Section 2.03. Headings

The headings of the Articles and Sections and the Table of Contents are inserted for
convenience of reference only and are not a part of these General Conditions.

Article III. Loan Account; Commitment Charges and Interest;
Repayment,; Place of Payment

Section 3.01. Loan Account

The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account and may be withdrawn
therefrom by the Borrower as provided in the Loan Agreement and in these General Con-
ditions.

Section 3.02. Commitment Charges

The Borrower shall pay a commitment charge on the unwithdrawn amount of the Loan
at the rate specified in the Loan Agreement. Such commitment charge shall accrue from a
date sixty days after the date of the Loan Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account or shall be cancelled.

Section 3.03. Interest

The Borrower shall pay interest at the rate specified in the Loan Agreement on the
amounts of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time.
Interest shall accrue from the respective dates on which such amounts shall have been with-
drawn.

Section 3.04. Repayment

(a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan withdrawn from the
Loan Account in accordance with the amortization schedule to the Loan Agreement. The
portion of the Loan to be repaid on each maturity date shall be determined by multiplying
the principal amount of the maturity specified for that date in said amortization schedule by
the ratio of:

(i) the principal amount of the Loan not yet due, determined for that date in ac-
cordance with Section 4.03 (b), to

(ii) the outstanding aggregate equivalent of the amounts withdrawn from the Loan
Account and not yet due, expressed in terms of the common denominator as of the
respective dates of withdrawal.

(b) Upon payment of all accrued interest and of the premium specified in said amor-
tization schedule and after giving not less than forty-five days' notice to the Bank, the Bor-
rower shall have the right to repay, as of a date acceptable to the Bank, in advance of
maturity: (i) all of the principal amount of the Loan then outstanding, or (ii) all of the prin-
cipal amount of any one or more maturities, provided that after such prepayment no portion
of the Loan maturing after the prepaid portion shall remain outstanding.
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(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment prior to maturity of portibns
of its loans which the Bank has not sold or agreed to sell. Accordingly, the Bank will sym-
pathetically consider any request of the Borrower that the Bank waive the payment of any
premium payable under paragraph (b) of this Section on prepayment of any such portions
of the Loan.

Section 3.05. Place of Payment

The principal (including premium, if any) of, and interest and commitment charges on,
the Loan shall be paid at such places as the Bank shall reasonably request.

Article IV. Currency Provisions

Section 4.01. Currencies in which Withdrawals are to be Made

Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, withdrawals from the Loan
Account shall be made in the respective currencies in which the expenditures to be financed
out of the proceeds of the Loan have been paid or are payable; provided, however, that
withdrawals in respect of expenditures in the currency of the member of the Bank which is
the Borrower or the Guarantor shall be made in such currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 4.02. Central Disbursement Account; Loan's Share

(a) The Central Disbursement Account shall record the amounts in various currencies
withdrawn under the Loan and under such other loans as the Bank shall determine from
time to time. All amounts so withdrawn shall be recorded in the Central Disbursement Ac-
count in the currency or currencies withdrawn, except that if the Bank has purchased the
currency withdrawn with another currency in order to provide for such withdrawal, then the
amount of such other currency paid by the Bank shall be recorded in the Central Disburse-
ment Account instead of the currency withdrawn. Each such amount shall be deleted from
the Central Disbursement Account on the date it becomes due or such earlier date as may
be accepted by the Bank for prepayment.

(b) The aggregate value of the Central Disbursement Account shall be the sum of the
amounts of each currency outstanding in the Central Disbursement Account, valued in
terms of the common denominator. The aggregate value of the Central Disbursement Ac-
count shall be readjusted before any withdrawals or deletions have been recorded on each
date by revaluing, as of that date, such net amounts in terms of the common denominator.

(c) For the purposes of determining the Loan's share in the Central Disbursement Ac-
count, a sub-account shall be maintained by the Bank to record in terms of the common de-
nominator amounts withdrawn from the Loan Account. Each such amount shall be deleted
from such sub-account on the date it becomes due or such earlier date as may be accepted
by the Bank for prepayment. Amounts withdrawn from the Loan Account shall be recorded
initially in terms of the common denominator as of the date of withdrawal. Thereafter, the
value of the amounts recorded in such sub-account shall be readjusted at the time and by
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the same proportion that the aggregate value of the Central Disbursement Account is read-
justed pursuant to Section 4.02 (b).

(d) The Loan's share in the Central Disbursement Account for any date shall be the
ratio of: (i) the aggregate readjusted value of the amounts in such sub-account as of that
date, to (ii) the aggregate readjusted value of the Central Disbursement Account as of that
date.

Section 4.03. Principal Amount of the Loan

(a) The principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstand-
ing shall for any date consist of the sum of the principal amount of the Loan not yet due and
the principal amount of the Loan remaining due and payable after its scheduled maturity
date.

(b) For any date, the principal amount of the Loan not yet due (including any principal
amount due on that date and not yet deleted from the Central Disbursement Account pur-
suant to the provisions of Section 4.05 (a)) shall be the aggregate equivalent in terms of the
common denominator of the amounts in various currencies found by multiplying each of
the several currency amounts outstanding in the Central Disbursement Account as of that
date by the Loan's share in the Central Disbursement Account, determined in accordance
with Section 4.02 (d).

(c) For any date, the principal amount of the Loan remaining due and payable after its
scheduled maturity date shall be the aggregate equivalent in terms of the common denom-
inator of any currency amounts deleted from the Central Disbursement Account pursuant
to the provisions of Section 4.05 (a) and not yet repaid.

Section 4.04. Currency in which Principal is Payable; Maturities

(a) The principal of the Loan shall be repayable from time to time in such currency or
currencies as the Bank shall specify. The aggregate of all loan amounts repayable in each
such currency and still outstanding in the Central Disbursement Account shall not exceed
the amount of such currency outstanding in the Central Disbursement Account.

(b) The amount of any currency so specified for repayment of any portion of the Loan
shall be the equivalent thereof in terms of such currency as of the date on which such por-
tion of the Loan becomes due and payable.

Section 4.05. Central Disbursement Account; Repayments

(a) On each maturity date set forth in the Loan Agreement, the equivalent of the por-
tion of the Loan to be repaid as of such date expressed in terms of the currency specified
by the Bank for repayment pursuant to Section 4.04 shall be deleted from the Central Dis-
bursement Account.

(b) If, on or before any date acceptable to the Bank, all or any portion of the Loan is
prepaid in accordance with paragraph (b) of Section 3.04 and in the currency specified by
the Bank pursuant to Section 4.04, the amount so prepaid shall be deleted from the Central
Disbursement Account on such date.
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(c) In the event of a notice given pursuant to Section 7.01, the principal amount of cur-
rency specified in such notice shall be deleted from the Central Disbursement Account on
the date or the respective dates of its repayment.

Section 4.06. Currency in which Premium is Payable

Any premium payable under Section 3.04 on prepayment of any portion of the Loan
shall be payable in the currency in which the principal of such portion of the Loan is repay-
able.

Section 4.07. Currency in which Interest and Other Charges are Payable

Interest and other charges on the Loan shall be payable in such currency or currencies
as the Bank shall from time to time specify.

Section 4.08. Purchase of Currencies

The Bank shall, at the request of the Borrower and on such terms and conditions as the
Bank shall determine, use its best efforts to purchase any currency needed by the Borrower
for payment of principal, interest and other charges required under the Loan Agreement
upon payment by the Borrower of sufficient funds therefor in a currency or currencies to
be specified by the Bank from time to time. In purchasing the currencies required, the Bank
shall be acting as agent of the Borrower and the Borrower shall be deemed to have made
any payment required under the Loan Agreement only when and to the extent that the Bank
has received such payment in the currency or currencies required.

Section 4.09. Valuation of Currencies

Whenever it shall be necessary for the purposes of the Loan Agreement or the Guar-
antee Agreement, or any other agreement to which these General Conditions apply, to de-
termine the value of one currency in terms of another, such value shall be as reasonably
determined by the Bank. The Bank may value an amount of currency outstanding in the
Central Disbursement Account in such manner as may be required to reflect the debt ser-
vice obligation of the Bank in respect of such amount. Notwithstanding the provisions of
Sections 4.04 (a) and 4.05, the Bank may specify, for repayment of the principal amount of
the Loan, any currency needed by the Bank to discharge such debt service obligation and,
in such a case, an equivalent amount of the currency outstanding in the Central Disburse-
ment Account shall be deleted from such Account instead of the currency so specified.

Section 4.10. Manner of Payment

(a) Any payment required under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement to
be made to the Bank in the currency of a country shall be made in such manner, and in cur-.
rency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws of such country for the
purpose of making such payment and effecting the deposit of such currency to the account
of the Bank with a depository of the Bank in such country.
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(b) The principal (including premium, if any) of, and interest and other charges on, the
Loan shall be paid without restrictions of any kind imposed by, or in the territory of, the
member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor.

Article V. Withdrawal of Proceeds of Loan

Section 5. 01. Withdrawalfrom the Loan Account

The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account amounts expended
or, if the Bank shall so agree, amounts to be expended for the Project in accordance with
the provisions of the Loan Agreement and of these General Conditions. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made: (a) on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank or for
goods produced in, or services supplied from, such territories; or (b) for the purpose of any
payment to persons or entities, or for any import of goods, if such payment or import, to the
knowledge of the Bank, is prohibited by a decision of the United Nations Security Council
taken under Chapter VII of the Charter of the United Nations.

Section 5.02. Special Commitment by the Bank

Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed
upon between the Bank and the Borrower, the Bank may enter into special commitments in
writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of expenditures to be financed
out of the proceeds of the Loan notwithstanding any subsequent suspension or cancellation
by the Bank or the Borrower.

Section 5.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment

When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to
request the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the Borrower
shall deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, includ-
ing the documentation required pursuant to this Article, shall be made promptly in relation
to expenditures for the Project.

Section 5.04. Reallocation

Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan or the percentages for with-
drawal set forth or referred to in the Loan Agreement, if the Bank has reasonably estimated
that the amount of the Loan then allocated to any withdrawal category set forth in the Loan
Agreement or added thereto by amendment will be insufficient to finance the agreed per-
centage of all expenditures in that category, the Bank may, by notice to the Borrower:

(a) reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated shortfall,
proceeds of the Loan which are then allocated to another category and which in the opinion
of the Bank are not needed to meet other expenditures; and
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(b) if such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the percentage
for withdrawal then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under
such category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

Section 5.05. Evidence ofAuthority to Sign Applications for Withdrawal

The Borrower shall furnish to the Bank evidence of the authority of the person or per-
sons authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen signa-
ture of any such person.

Section 5.06. Supporting Evidence

The Borrower shall furnish to the Bank such documents and other evidence in support
of the application as the Bank shall reasonably request, whether before or after the Bank
shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 5.07. Sufficiency of Applications and Documents

Each application and the accompanying documents and other evidence must be suffi-
cient in form and substance to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw
from the Loan Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn from
the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

Section 5.08. Treatment of Taxes

It is the policy of the Bank that no proceeds of the Loan shall be withdrawn on account
of payments for any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower or the Guarantor on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To
that end, if the amount of any taxes levied on or in respect of any item to be financed out
of the proceeds of the Loan decreases or increases, the Bank may, by notice to the Borrow-
er, increase or decrease the percentage for withdrawal set forth or referred to in respect of
such item in the Loan Agreement as required to be consistent with such policy of the Bank.

Section 5.09. Payment by the Bank

The Bank shall pay the amounts withdrawn by the Borrower from the Loan Account
only to or on the order of the Borrower.

Article VI. Cancellation and Suspension

Section 6.01. Cancellation by the Borrower

The Borrower may, by notice to the Bank, cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn, except that the Borrower may not so cancel any
amount of the Loan in respect of which the Bank shall have entered into a special commit-
ment pursuant to Section 5.02.
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Section 6. 02. Suspension by the Bank

If any of the following events shall have occurred and be continuing, the Bank may,
by notice to the Borrower and the Guarantor, suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that
such payment may have been made by the Guarantor or a third party) of principal or interest
or any other amount due to the Bank or the Association: (i) under the Loan Agreement, or
(ii) under any other loan or guarantee agreement between the Bank and the Borrower, or
(iii) in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended by
the Bank to any third party with the agreement of the Borrower, or (iv) under any develop-
ment credit agreement between the Borrower and the Association.

(b) The Guarantor shall have failed to make payment of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under the Guarantee Agreement, or (ii)
under any other loan or guarantee agreement between the Guarantor and the Bank, or (iii)
in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended by the
Bank to any third party with the agreement of the Guarantor, or (iv) under any development
credit agreement between the Guarantor and the Association.

(c) The Borrower or the Guarantor shall have failed to perform any other obligation
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(d) The Bank or the Association shall have suspended in whole or in part the right of
the Borrower or the Guarantor to make withdrawals under any loan agreement with the
Bank or any development credit agreement with the Association because of a failure by the
Borrower or the Guarantor to perform any of its obligations under such agreement or any
guarantee agreement with the Bank.

(e) As a result of events which have occurred after the date of the Loan Agreement,
an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Project
can be carried out or that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obliga-
tions under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(f) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor: (i) shall have
been suspended from membership in or ceased to be a member of the Bank, or (ii) shall
have ceased to be a member of the International Monetary Fund.

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date, any event
shall have occurred which would have entitled the Bank to suspend the Borrower's right to
make withdrawals from the Loan Account if the Loan Agreement had been effective on the
date such event occurred.

(h) Any material adverse change in the condition of the Borrower (other than a mem-
ber of the Bank), as represented by the Borrower, shall have occurred prior to the Effective
Date.

(i) A representation made by the Borrower or the Guarantor in or pursuant to the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, or any statement furnished in connection there-
with, and intended to be relied upon by the Bank in making the Loan, shall have been in-
correct in any material respect.



Volume 2153, 1-37591

(j) Any event specified in paragraph (f) or (g) of Section 7.01 shall have occurred.

(k) An extraordinary situation shall have arisen under which any further withdrawals
under the Loan would be inconsistent with the provisions of Article III, Section 3 of the
Bank's Articles of Agreement.

(1) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Bank, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations arising
under the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed
of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the
Bank, (A) do not materially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any
of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project, or
the ability of the Project implementation entity to perform any of its obligations arising un-
der, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the
Project; and (B) do not materially and adversely affect the financial condition or operation
of the Borrower (other than a member of the Bank) or the Project implementation entity.

(m) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation
entity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as of the date of
the Loan Agreement.

(n) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-
mentation entity.

(o) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Bor-
rower (other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have
changed from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and
adversely affect (i) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the
Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project
implementation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pur-
suant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(p) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Bank shall have notified the Bor-
rower and the Guarantor that the right to make withdrawals has been restored in whole or
in part, as the case may be.

Section 6. 03. Cancellation by the Bank

If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty
days, or (b) at any time, the Bank determines, after consultation with the Borrower, that an
amount of the Loan will not be required to fimance the Project's costs to be financed out of
the proceeds of the Loan, or (c) at any time, the Bank determines, with respect to any con-
tract to be financed out of the proceeds of the Loan, that corrupt or fraudulent practices were
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engaged in by representatives of the Borrower or of a beneficiary of the Loan during the
procurement or the execution of such contract, without the Borrower having taken timely
and appropriate action satisfactory to the Bank to remedy the situation, and establishes the
amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been eli-
gible for financing out of the proceeds of the Loan, or (d) at any time, the Bank determines
that the procurement of any contract to be financed out of the proceeds of the Loan is in-
consistent with the procedures set forth or referred to in the Loan Agreement and establish-
es the amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been
eligible for financing out of the proceeds of the Loan, or (e) after the Closing Date, an
amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, or (f) the Bank shall
have received notice from the Guarantor pursuant to Section 6.07 with respect to an amount
of the Loan, the Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right
of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such
notice, such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 6.04. Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation or Sus-
pension by the Bank

No cancellation or suspension by the Bank shall apply to amounts subject to any spe-
cial commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 except as expressly pro-
vided in such commitment.

Section 6.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan

Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, any cancellation shall be
applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the Loan which shall
mature after the date of such cancellation and shall not have been theretofore sold or agreed
to be sold by the Bank.

Section 6.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation

Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement shall continue in full force and effect except as specif-
ically provided in this Article.

Section 6.07. Cancellation of Guarantee

If the Borrower shall have failed to make payment of principal or interest or any other
payment required under the Loan Agreement (otherwise than as a result of any act or omis-
sion to act of the Guarantor) and such payment shall have been made by the Guarantor, the
Guarantor may, after consultation with the Bank, by notice to the Bank and the Borrower,
terminate its obligations under the Guarantee Agreement with respect to any amount of the
Loan unwithdrawn from the Loan Account on the date of receipt of such notice by the Bank
and not subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section
5.02. Upon receipt of such notice by the Bank, such obligations in respect of such amount
shall terminate.
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Article VII. Acceleration of Maturity

Section 7.01. Events of Acceleration

If any of the following events shall occur and shall continue for the period specified
below, if any, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may, by notice to the Borrower and the Guarantor, declare the principal of the Loan
then outstanding to be due and payable immediately together with the interest and other
charges thereon and upon any such declaration such principal, together with the interest
thereon and other charges thereon, shall become due and payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Loan Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days.

(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of
thirty days.

(c) A default shall occur in the payment by the Borrower of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under any other loan or guarantee
agreement between the Bank and the Borrower, or (ii) in consequence of any guarantee or
other financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the
agreement of the Borrower, or (iii) under any development credit agreement between the
Borrower and the Association, and such default shall continue for a period of thirty days.

(d) A default shall occur in the payment by the Guarantor of principal or interest or
any other amount due to the Bank or the Association: (i) under any loan or guarantee agree-
ment between the Guarantor and the Bank, or (ii) in consequence of any guarantee or other
financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the agreement
of the Guarantor, or (iii) under any development credit agreement between the Guarantor
and the Association, under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor
would meet its obligations under the Guarantee Agreement; and such default shall continue
for a period of thirty days.

(e) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, and
such default shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower and the Guarantor.

(f) The Borrower (other than a member of the Bank) shall have become unable to pay
its debts as they mature or any action or proceeding shall have been taken by the Borrower
or by others whereby any of the assets of the Borrower shall or may be distributed among
its creditors.

(g) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-
mentation entity.

(h) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Bank, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations arising
under the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed
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of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the
Bank, (A) do not materially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any
of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project, or
the ability of the Project implementation entity to perform any of its obligations arising un-
der, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the
Project; and (B) do not materially and adversely affect the financial condition or operation
of the Borrower (other than a member of the Bank) or the Project implementation entity.

(i) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation
entity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as of the date of
the Loan Agreement.

(j) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Borrow-
er (other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have
changed from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and
adversely affect (i) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the
Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project
implementation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pur-
suant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(k) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the Loan Agree-
ment.

Article VIII. Taxes

Section 8.01. Taxes

(a) The principal of, and interest and other charges on, the Loan shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the member of the
Bank which is the Borrower or the Guarantor.

(b) The Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and any other agreement to
which these General Conditions apply, shall be free from any taxes levied by, or in the ter-
ritory of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, delivery or registration thereof.

Article IX Cooperation and Information; Financial and Economic Data;
Negative Pledge; Project Implementation

Section 9.01. Cooperation and Information

(a) The Bank, the Borrower and the Guarantor shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank, the Borrower and the
Guarantor shall:

(i) from time to time, at the request of any one of them, exchange views with re-
gard to the progress of the Project, the purposes of the Loan, and the performance
of their respective obligations under the Loan Agreement and the Guarantee
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Agreement, and furnish to the other party all such information related thereto as it
shall reasonably request; and

(ii) promptly inform each other of any condition which interferes with, or threat-
ens to interfere with, the matters referred to in paragraph (i) above.

(b) The Guarantor shall ensure that no action which would prevent or interfere with
the execution of the Project or with the performance of the Borrower's obligations under
the Loan Agreement is taken or permitted to be taken by the Guarantor or any of its political
or administrative subdivisions or any of the entities owned or controlled by, or operating
for the account or benefit of, the Guarantor or such subdivisions.

(c) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for representatives of the Bank to visit any part of its territory for
purposes related to the Loan.

Section 9.02. Financial and Economic Data

The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request with respect to financial and
.economic conditions in its territory, including its balance of payments and its external debt
as well as that of its political or administrative subdivisions and of any entity owned or con-
trolled by, or operating for the account or benefit of, such member or any such subdivision,
and of any institution performing the functions of a central bank or exchange stabilization
fund, or similar functions, for such member.

Section 9.03. Negative Pledge

(a) It is the policy of the Bank, in making loans to, or with the guarantee of, its mem-
bers not to seek, in normal circumstances, special security from the member concerned but
to ensure that no other external debt shall have priority over its loans in the allocation, re-
alization or distribution of foreign exchange held under the control or for the benefit of such
member.

(i) To that end, if any lien shall be created on any public assets (as hereinafter de-
fined), as security for any external debt, which will or might result in a priority for
the benefit of the creditor of such external debt in the allocation, realization or dis-
tribution of foreign exchange, such lien shall, unless the Bank shall otherwise
agree, ipso facto and at no cost to the Bank, equally and ratably secure the princi-
pal of, and interest and other charges on, the Loan, and the member of the Bank
which is the Borrower or the Guarantor, in creating or permitting the creation of
such lien, shall make express provision to that effect; provided, however, that if
for any constitutional or other legal reason such provision cannot be made with re-
spect to any lien created on assets of any of its political or administrative subdivi-
sions, such member shall promptly and at no cost to the Bank secure the principal
of, and interest and commitment charges on, the Loan by an equivalent lien on oth-
er public assets satisfactory to the Bank.

(ii) As used in this paragraph, the term "public assets" means assets of such mem-
ber, of any political or administrative subdivision thereof and of any entity owned
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or controlled by, or operating for the account or benefit of, such member or any
such subdivision, including gold and foreign exchange assets held by any institu-
tion performing the functions of a central bank or exchange stabilization fund, or
similar functions, for such member.

(b) The Borrower which is not a member of the Bank undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree:

(i) if such Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any
debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, at no cost to the Bank; and

(ii) if any statutory lien shall be created on any assets of such Borrower as security
for any debt, such Borrower shall grant at no cost to the Bank, an equivalent lien
satisfactory to the Bank to secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan.

(c) The foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any hen created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property or as security for the payment of debt incurred for the purpose of fi-
nancing the purchase of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred.

Section 9.04. Insurance

The Borrower shall insure or cause to be insured, or make adequate provision for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against haz-
ards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation. Any indemnity for such insurance shall be payable in a freely usable currency
to replace or repair such goods.

Section 9.05. Use of Goods and Services

Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods and ser-
vices financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the purposes of
the Project.

Section 9.06. Plans and Schedules

The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank, promptly upon their
preparation, any plans, specifications, reports, contract documents and construction and
procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 9.07. Records and Reports

(a) The Borrower shall: (i) maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from
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it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and to dis-
close their use in the Project; (ii) enable the Bank's representatives to visit any facilities and
construction sites included in the Project and to examine the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan and any plants, installations, sites, works, buildings, property, equipment,
records and documents relevant to the performance of the obligations of the Borrower un-
der the Loan Agreement; and (iii) furnish to the Bank at regular intervals all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the Project, its cost and, where
appropriate, the benefits to be derived from it, the expenditure of the proceeds of the Loan
and the goods and services financed out of such proceeds.

(b) Upon the award of any contract for goods or services to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan, the Bank may publish a description thereof, the name and nationality of
the party to which the contract was awarded and the contract price.

(c) Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six months
after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between the Bank
and the Borrower, the Borrower shall prepare and furnish to the Bank a report, of such
scope and in such detail as the Bank shall reasonably request, on the execution and initial
operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be derived from it, the per-
formance by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the Loan
Agreement and the accomplishment of the purposes of the Loan.

Section 9.08. Maintenance

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and main-
tained, any facilities relevant to the Project, and, promptly as needed, make or cause to be
made all necessary repairs and renewals thereof.

Section 9.09. Land Acquisition

The Borrower shall take, or cause to be taken, all such action as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall be required
for carrying out the Project and shall furnish to the Bank, promptly upon its request, evi-
dence satisfactory to the Bank that such land and rights in respect of land are available for
purposes related to the Project.

Article X Enforceability of Loan Agreement and Guarantee Agreement;
Failure to Exercise Rights; Arbitration

Section 10.01. Enforceability

The rights and obligations of the Bank, the Borrower and the Guarantor under the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement shall be valid and enforceable in accordance with
their terms notwithstanding the law of any State or political subdivision thereof to the con-
trary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any pro-
ceeding under this Article to assert any claim that any provision of these General
Conditions or of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement is invalid or unenforce-
able because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank.
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Section 10.02. Obligations of the Guarantor

Except as provided in Section 6.07, the obligations of the Guarantor under the Guar-
antee Agreement shall not be discharged except by performance and then only to the extent
of such performance. Such obligations shall not require any prior notice to, demand upon
or action against the Borrower or any prior notice to or demand upon the Guarantor with
regard to any default by the Borrower. Such obligations shall not be impaired by any of the
following: (a) any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower; (b)
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; (c) any modification or am-
plification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms thereof; or
(d) any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law of the Guarantor.

Section 10.03. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to any party under the Loan Agreement or Guarantee Agreement upon any default shall im-
pair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquies-
cence in such default. No action of such party in respect of any default, or any acquiescence
by it in any default, shall affect or impair any right, power or remedy of such party in re-
spect of any other or subsequent default.

Section 10.04. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement or the parties to the
Guarantee Agreement, and any claim by any such party against any other such party arising
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement which has not been settled by
agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as herein-
after provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Borrower
and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one
arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by the Bor-
rower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and the third arbitrator
(hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties
or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or, failing
appointment by said President, by the Secretary-General of the United Nations. If either
side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In
case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign, die or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein pre-
scribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the
powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement
setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration and the
nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the party instituting
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such proceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the par-
ty instituting the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the par-
ties shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the appointment of an
Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall, subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise
agree, determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority
vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart
of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance
with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement. Each party shall abide by and comply with any
such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Sec-
tion.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such oth-
er persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tri-
bunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. The Bank, the
Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses in the arbitration proceed-
ings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the
Bank on the one side and the Borrower and the Guarantor on the other. Any question con-
cerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of
such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(0) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan Agreement
and Guarantee Agreement or of any claim by any such party against any other such party
arising thereunder.

(k) If, within thirty days after counterparts of the award shall have been delivered to
the parties, the award shall not be complied with, any party may: (i) enter judgment upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against
any other party; (ii) enforce such by execution; or (iii) pursue any other appropriate remedy
against such other party for the enforcement of the award and the provisions of the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement. Notwithstanding the foregoing, this Section shall
not authorize any entry of judgment or enforcement of the award against any party that is
a member of the Bank except as such procedure may be available otherwise than by reason
of the provisions of this Section.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this
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Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement waive any and all other requirements for the ser-
vice of any such notice or process.

Article XI. Miscellaneous Provisions

Section 11.01. Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be given or made under the Loan Agree-
ment or Guarantee Agreement and any other agreement between any of the parties contem-
plated by the Loan Agreement or the Guarantee Agreement shall be in writing. Except as
otherwise provided in Section 12.03, such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at such par-
ty's address specified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement or at such other ad-
dress as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request.

Section 11.02. Evidence ofAuthority

The Borrower and the Guarantor shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower or the Guarantor,
take any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
the Borrower under the Loan Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agree-
ment, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 11.03. Action on Behalf of the Borrower or Guarantor

Any action required or permitted to be taken, and any documents required or permitted
to be executed, pursuant to the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, on behalf of
the Borrower or the Guarantor, may be taken or executed by the representative of the Bor-
rower or the Guarantor designated in the Loan Agreement or the Guarantee Agreement for
the purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by such repre-
sentative. Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or
the Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor by
written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the representa-
tive so designated or any person thereunto authorized in writing by such representative;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplification is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the
Borrower under the Loan Agreement or of the Guarantor under the Guarantee Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any such in-
strument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification
or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement ef-
fected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially in-
crease the obligations of the Borrower or of the Guarantor thereunder.
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Section 11.04. Execution in Counterparts

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement may each be executed in several
counterparts, each of which shall be an original.

Article X. Effective Date; Termination

Section 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and Guarantee
Agreement

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not become effective until
evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank:

(a) that the execution and delivery of the Loan Agreement and the Guarantee Agree-
ment on behalf of the Borrower and the Guarantor have been duly authorized or ratified by
all necessary governmental and corporate action;

(b) if the Bank shall so request, that the condition of the Borrower (other than a mem-
ber of the Bank), as represented or warranted to the Bank at the date of the Loan Agreement,
has undergone no material adverse change after such date; and

(c) that all other events specified in the Loan Agreement as conditions to effectiveness
have occurred.

Section 12.02. Legal Opinions or Certificates

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 12.01, there shall be fur-
nished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to
the Bank or, if the Bank shall so request, a certificate satisfactory to the Bank of a compe-
tent official of the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor showing:

(a) on behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding
upon the Borrower in accordance with its terms;

(b) on behalf of the Guarantor, that the Guarantee Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor and is legally binding
upon the Guarantor in accordance with its terms; and

(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement or as shall be rea-
sonably requested by the Bank in connection therewith.

Section 12.03. Effective Date

(a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement shall enter into effect on the date upon which the Bank dis-
patches to the Borrower and to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence re-
quired by Section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have en-
titled the Bank to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account if the Loan Agreement had been effective, the Bank may postpone the dispatch of
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the notice referred to in paragraph (a) of this Section until such event or events shall have
ceased to exist.

Section 12.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for Failure to
Become Effective

If the Loan Agreement shall not have entered into effect by the date specified in the
Loan Agreement for the purposes of this Section, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Bank,
after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes
of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor of such
later date.

Section 12.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full Payment

If and when the entire principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and all interest and commitment
charges which shall have accrued on the Loan shall have been paid, the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith
terminate.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE PRfET

ACCORD DE PRENT (Projet d'assistance technique a l'am61ioration du syst~me sani-
taire pour la population i bas revenu), en date du 19 septembre 2000, entre la RtPUBLI-
QUE FEDtRATIVE DU BREtSIL ('Emprunteur) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (la Banque)

Consid6rant que rEmprunteur, convaincu de la faisabilit6 et du caract~re prioritaire du
projet 6nonc6 en Annexe 2 au pr6sent Accord (le Projet), a demand6 i la Banque d'aider au
financement du Projet; et

Consid6rant que la Banque a accept6, en se fondant entre autres sur ce qui pr6c~de,
d'accorder A l'Emprunteur le pr8t vis6 A l'article II du pr6sent Accord (le Pr~t) selon les ter-
mes et dans les conditions 6nonc6s dans le pr6sent Accord;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article I. Conditions ginirales; difinitions

Section 1.01. Les "Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les pr~ts en panier de devises " de la Banque, dat6es du ler janvier 1985 (telles
qu'amend6es jusqu'au 2 d6cembre 1997) (les Conditions g6n6rales), font partie int6grante
du pr6sent Accord.

Section 1.02. A moins que le contexte n'en dispose autrement, les divers termes et ex-
pressions d6fmis dans les Conditions g6n6rales et dans le Pr6ambule du pr6sent Accord ont
respectivement le sens qui leur est donn6 dans lesdites conditions et dans ledit pr6ambule,
les termes et expressions suppl6mentaires suivants ayant le sens ci-apr~s indiqu6 :

(a) Le terme "b6n6ficiaire " d6signe l'un quelconque des Etats (ou municipalit6s de
ces Etats) ou le district f6d6ral de l'Emprunteur ou toute entreprise de travaux sanitaires ap-
partenant i tout dit 6tat, A toute dite municipalit6 ou A tout district f6d6ral, habilit6 A con-
clure un Accord de subvention de la pr6paration d'un sous-projet selon les crit&res fix6s
dans le Manuel d'ex6cution du projet;

(b) Le terme " CAIXA " d6signe la Caixa Econ6mica Federal, l'organisme de rEm-
prunteur charg6 du fmancement et de la supervision des projets d'adduction d'eau et d'as-
sainissement;

(c) Lexpression" Cat6gories admissibles " s'entend des Cat6gories (1), (2) et (3) 6non-
c6es au tableau de la Partie A. 1 de l'Annexe 1 au pr6sent Accord;

(d) L'expression " d6penses admissibles " d6signe les d6penses subies au titre des
biens et des services vis6s en Section 2.02 du pr6sent Accord;

(e) L'expression " Manuel d'ex6cution du projet " d6signe le manuel, publi6 par le
SEDU/PR le I er juillet 2001, qui d6fmit, entre autres, les proc6dures devant 8tre respect~es
par le SEDU/PR, la CAIXA et les B6n6ficiaires dans la r6alisation du projet, les crit~res
d'61igibilit6 des b6n6ficiaires A b6n~ficier de transferts de fonds en vertu des Accords de
subvention de la pr6paration des sous-projets, instaure un formulaire type pour lesdits Ac-
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cords de subvention ainsi que les normes applicables A la pr6paration, la r6alisation et la
gestion des sous-projets (dont, entre autres, des lignes directrices relatives A la relocalisa-
tion de la population touch6e par les sous-projets, ainsi que les imp~ratifs de l'analyse de
limpact environnemental potentiel des sous-projets);

(f) Le sigle "PMU " d~signe le service vis6 en Section 3.03 du pr6sent Accord;

(g) L'expression "Rapport de gestion de projet" s'entend de chacun des rapports dres-
s6s conform6ment aux dispositions de la Section 4.02 du pr6sent Accord;

(h) Les sigles "PROSANEAMENTO/PROSANEAR" d~signent le programme d'ad-
duction d'eau et d'assainissement de I'Emprunteur destin6 A la population A bas revenu;

(i) Le sigle " SEDU/PR " d~signe le Secretaria Especial de Desenvolvimento Urbano
da Presid~ncia da Reptiblica, en d'autres termes le Secretariat special au d6veloppement ur-
bain, de la Pr~sidence de la R~publique de r'Emprunteur;

(j) L'expression " Arrangements SEDUiPR-CAIXA " s'entent des arrangements vis~s
A l'alin~a (b) de la Section 3.01 du present Accord;

(k) L'expression" Compte special" d6signe le compte vis6 en Partie B de l'Annexe 1
au pr6sent Accord;

(1) Le terme " sous-projet " d~signe tout projet d'adduction d'eau et d'assainissement
destin6 A la population A bas revenu admissible comme pouvant 8tre pr6par6 en vertu de la
Partie B du projet, dans des conditions conformes aux dispositions du Manuel d'ex6cution
du projet; et

(m) L'expression " Accord de subvention de la preparation des sous-projets " d6signe
tout accord vis6 A l'alin~a (c) de la Section 3.01 du pr6sent Accord.

Article II. Lepr~t

Section 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipul~es
ou vis~es dans le present Accord, un pret en diverses monnaies d'une valeur globale 6qui-
valant A trente millions trois cent mille dollars ($30 300 000), constituant la somme des re-
traits des fonds du pret, la valeur de chacun des retraits 6tant estim6e par la Banque A la date
dudit retrait.

Section 2.02. Le montant du pr~t peut 8tre retir6 du Compte de pr~t conformiment aux
dispositions de 'Annexe 1 au present Accord pour les d6penses subies (ou, si la Banque y
consent, devant 8tre subies) au titre du cofit normal des biens et services requis pour le pro-
jet et devant 8tre financ6s sur les fonds du pr~t ainsi que pour la commission vis6e en Sec-
tion 2.04 du pr6sent Accord.

Section 2.03. La Date de cl6ture sera le 31 d~cembre 2004 ou telle autre date ult6rieure
que la Banque fixera. La Banque avisera 'Emprunteur de ladite nouvelle date dans les
meilleurs d~lais.

Section 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'un montant 6quiva-
lant A trois cent mille dollars ($300 000). A la Date d'entr6e en vigueur ou promptement
apr~s celle-ci, au nom de rEmprunteur, la Banque retirera du Compte de pret le montant de
ladite commission et se le paiera.
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Section 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement au taux
de trois-quarts pour cent (3/4 de 1%) par an sur le montant principal du pr& non tir6 i tout
moment.

Section 2.06. (a) L'Emprunteur paiera des int6r~ts sur le montant principal du pr~t re-
tir6 et dfi A tout moment, A un taux, pour chaque p6riode d'int6r&t, 6gal au cofit des emprunts
admissibles d6termin6 pour le semestre pr6c6dant, plus trois-quarts pour cent (3/4 de 1%).
A chacune des dates sp6cifi~es en Section 2.07 du pr6sent Accord, 'Emprunteur paiera les
int6rets 6chus sur le montant principal dfi pendant la p6riode d'int6rfts pr6c6dente, calculk
au taux applicable A ladite p6riode d'int6r~ts.

(b) D~s que possible apr~s la fin de chaque semestre, la Banque notifiera i 'Emprun-
teur le cofit des emprunts admissibles d6termin6 pour ledit semestre.

(c) Aux fins de la pr6sente section:

(i) L'expression "p6riode d'int6r~ts "d6signe une p6riode de six mois prenant fim
A la date pr6c6dant imm6diatement chacune des dates stipul6es en Section 2.07 du
pr6sent Accord, et commengant par la p6riode d'int6rets au cours de laquelle le
pr6sent Accord est sign6.

(ii) L'expression" cofit des emprunts admissibles "d6signe le cofit, tel que raison-
nablement dtermin6 par la Banque et exprim6 en pourcentage annuel, des em-
prunts de la Banque, tir6s apr~s le 30 juin 1982, A l'exclusion des emprunts ou des
portions de ceux-ci que la Banque a affect6s au fonds : (A) les investissements de
la Banque; et (B) les pr~ts pouvant 8tre consentis par la Banque apr~s le lerjuillet
1989 porteurs de taux d'int6rts calcul6s dans des conditions autres que celles pr6-
vues au paragraphe (a) de la pr6sente Section.

(iii) Le terme " semestre " d6signe les six premiers mois ou les six demiers mois
d'une ann6e civile.

(d) A la date que la Banque pourra stipuler, quoique avec un pr6avis minimum de six
mois i 'Emprunteur, les paragraphes (a), (b) et (c) (iii) de la pr6sente Section, seront amen-
d~s comme suit:

" (a) L'Emprunteur paiera des int6r~ts sur le montant principal du pr~t retir6
et dfi i tout moment, i un taux, pour chaque trimestre, 6gal au cofit des emprunts
admissibles datermin6 pour le trimestre pr6c6dant, plus trois-quarts pour cent (3/
4 de 1%). A chacune des dates sp6cifi6es en Section 2.07 du pr6sent Accord,
l'Emprunteur paiera les int6rets 6chus sur le montant principal dfi pendant la p6-
riode d'int6rets pr6c6dente, calcul6 au taux applicable A ladite p6riode d'int6rets."

" (b) D~s que possible apr~s la fim de chaque trimestre, la Banque notifiera A
'Emprunteur le cofit des emprunts admissibles dtermin6 pour ledit trimestre. "

" (c) (iii) Le terme " trimestre " d6signe une p6riode de trois mois
commengant le ler janvier, le ler avril, le ler juillet ou le ler octobre de toute
ann6e civile. "

Section 2.07. Les int6rets et autres charges sont payables semestriellement en arr6ra-
ges le 15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e.



Volume 2153, 1-37591

Section 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du pr~t conform6ment au tableau
d'amortissement figurant en Annexe 3 au present Accord.

Section 2.09. Le Secrtaire du SEDU/PR, et toute autre personne ou toutes autres per-
sonnes que celui-ci aura nommees par ecrit, sont d6sign~s comme repr~sentants de l'Em-
prunteur aux fins de toute mesure requise ou permise en vertu des dispositions de la Section
2.02 du present Accord et de l'Article V des Conditions g6n~rales.

Article III. Ex&ution du projet

Section 3.01. (a) L'Emprunteur s'engage A respecter les objectifs du projet 6tablis en
Annexe 2 au pr6sent Accord et, A cette fin, i executer le projet, par le biais du SEDU/PR
(avec l'assistance de la CAIXA en ce qui concerne la Partie B du projet, telle qu'elle est in-
diqu~e dans les Arrangements SEDU/PR-CAIXA) avec la diligence et l'efficacit6 voulues,
conform~ment aux pratiques d'une saine gestion technique, administrative, financire et en-
vironnementale ainsi qu'aux dispositions du Manuel d'excution du projet, et fournira en
tant que de besoin et ponctuellement les fonds, moyens mat6riels, services et autres ressour-
ces ncessaires au projet.

(b) L'Emprunteur fera en sorte que le SEDU/PR conclue avec la CAIXA des arrange-
ments (les Arrangements SEDU/PR-CAIXA) qui soient satisfaisants pour la Banque, afin
de g~rer la participation de la CAIXA, en qualit6 d'agent du SEDU/PR, A l'ex6cution de la
Partie B du projet.

(c) Par le biais de la CAIXA, l'Emprunteur conclura un accord, qui soit satisfaisant
pour la Banque ('Accord de subvention de la preparation des sous-projets) avec chacun des
B~n6ficiaires, accord pr~voyant : (i) le transfert, par l'Emprunteur audit B~n~ficiaire, A titre
de subvention, des fonds du pr~t ncessaires audit B~n6ficiaire afin de pr6parer un sous-
projet; et (ii) l'obligation du B6n~ficiaire de se conformer : (A) A toutes les dispositions
applicables A la preparation, 'ex6cution et la gestion des sous-projets, telles qu'6nonc~es ou
vis~es dans le pr6sent Accord de pr~t (y compris celles figurant dans le Manuel d'ex6cution
du projet); et (B) aux directives, esquiss6es par rEmprunteur dans la lettre exp6di6e i la
Banque le 15 d~cembre 1998, relativement i la r~cup~ration des cofits et aux subventions
applicables au fonctionnement des sous-projets, telles que ces directives peuvent &re
amend~es d tout moment avec 'accord de la Banque.

(d) Par le biais de la CAIXA, l'Emprunteur se conformera aux obligations et exercera
les droits qui sont les siens en vertu des Accords de subvention de la preparation des sous-
projets, et ce dans des conditions telles que ses propres int6r~ts ainsi que ceux de la Banque
soient proteges, ainsi que de mani~re i ce que les objectifs du pret se mat6rialisent et,
except6 si la Banque en convient autrement, ne c~dera pas, n'amendera pas, n'abrogera pas,
ne renoncera pas aux et ne manquera pas de mettre en vigueur les Accords de subvention
de la preparation des sous-projets non plus que l'une quelconque des dispositions de ceux-
ci.

Section 3.02. Excepts lorsque la Banque en conviendra autrement, la fourniture des
biens et des prestations de services des consultants n6cessaires au projet et devant 8tre fi-
nances sur les fonds du pr~t sera r~gie par les dispositions de 'Annexe 4 au present Accord.
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Section 3.03. L'Emprunteur crtera et maintiendra au sein du SEDU/PR un service res-
ponsable de la coordination et de la gestion du projet (dit PMU), ce service devant avoir
une structure et des fonctions satisfaisantes pour la Banque, et devant avoir un personnel
ayant des qualifications et une exptrience satisfaisantes pour la Banque.

Section 3.04. Sans que les dispositions de ralinta (iii) du paragraphe (a) de la Section
9.07 des Conditions gtnrales en soient pour autant limittes, rEmprunteur remettra i la
Banque, au plus tard le 30 avril et le 31 octobre de chaque annte pendant la mise en oeuvre
du projet, un rapport, dont l'tendue et le degr6 de datail seront dtfinis par la Banque, sur
la progression du projet et sur la rtalisation de ses objectifs (mesurts par rapport A la strie
correspondante d'indicateurs de performance 6noncts dans la lettre envoyte par 'Emprun-
teur A la Banque le 9 ftvrier 1999, ces indicateurs 6tant susceptibles d'8tre modifies A tout
moment avec r'accord de la Banque) au cours du semestre civil prtctdant la date dudit rap-
port.

Section 3.05. Sans pour autant que les dispositions de la Section 9.01 des Conditions
gtntrales en soient limittes, l'Emprunteur : (a) au mois de mai de chaque annte pendant
l'extcution du projet, proc~dera avec la Banque A un examen de la progression du projet en
se fondant sur les rapports correspondants vists en Section 3.04 du prtsent Accord; et (b)
au mois de mai 2001, proctdera avec la Banque A un examen approfondi de la progression
de la rtalisation du projet et de ses objectifs, puis prendra toutes les mesures qui auront 6t6
convenues entre rEmprunteur et la Banque au cours de cet examen en vue de l'extcution
efficace du projet ou de la rtalisation de ses objectifs, ces mesures devant 8tre prises dans
les conditions et dans les dtlais convenus pendant ledit examen.

Section 3.06. L'Emprunteur n'amorcera pas la pr6paration d'un quelconque sous-projet
A moins que le Btntficiaire correspondant, A la date de ce lancement ou avant celle-ci, n'ait
dttermin6 les sources des fonds qui seront ntcessaires au fmancement de l'extcution dudit
sous-projet.

Section 3.07. L'Emprunteur:

(a) Prtparera, sur la base de lignes directrices acceptables pour la Banque et lui remet-
tra six mois au plus tard apr~s la date de cl~ture ou A une date ulttrieure convenue A cette
fm entre l'Emprunteur et la Banque, un plan conqu pour assurer la ptrennit6 des objectifs
du projet; et

(b) Donnera i la Banque une possibilit6 raisonnable de conftrer avec rEmprunteur au
sujet dudit plan.

Article IV. Engagements financiers

Section 4.01. (a) L'Emprunteur tiendraau sein du SEDU/PR un syst~me de gestion
financi~re, dont des livres et une comptabilit6, et prtparera des 6tats comptables se prtsen-
tant sous une forme acceptable pour la Banque, tels qu'ils rtpercuteront les optrations, les
ressources et les dapenses ayant trait au projet.

(b) L'Emprunteur :
(i) Tiendra les livres, la comptabilit6 et les 6tats financiers vists au paragraphe (a)
de la prtsente Section ainsi que les livres et la comptabilit6 du Compte sptcial pour
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chacune des ann6es fiscales ayant fait lobjet d'une expertise, ce conform6ment i
des normes d'audit acceptables pour la Banque, appliqu6es uniform6ment, par des
auditeurs ind6pendants acceptables pour la Banque;

(ii) Remettra A la Banque, d~s qu'ils seront disponibles quoique au plus tard six
mois apr~s la fm de chaque exercice fiscal : (A) des copies certifi6es des 6tats fi-
nanciers vis6s au paragraphe (a) de la pr6sente Section concernant l'ann6e ainsi ex-
pertis6e; et (B) une opinion sur ces Rats, livres, comptes et rapport de ladite
expertise, 6mise par lesdits auditeurs, d'une port6e et d'un degr6 de d6tail tels que
la Banque l'aura raisonnablement demand6; et

(iii) Remettra A la Banque tels autres renseignements concemant lesdits livres et
comptes, ainsi que l'expertise de ceux-ci de m~me que concernant lesdits audi-
teurs, que la Banque peut A tout moment raisonnablement demander.

(c) Pour toutes les d6penses au tire desquelles des retraits ont 6t6 faits sur le Compte
de pr&t sur la base des Rapports de gestion du projet ou des 6tats de d6penses, lEmprunteur:

(i) Tiendra ou fera tenir, conform6ment au paragraphe (a) de la pr6sente section,
des livres et des comptes distincts r6percutant ces d6penses;

(ii) Conservera, pendant un an au moins apres que la Banque aura requ le rapport
d'audit de l'exercice fiscal au cours duquel le dernier retrait du Compte de pr& a
6t6 fait, tous les livres (contrats, commandes, factures, effets, regus et autres docu-
ments) apportant la preuve de ces d~penses;

(iii) Permettra aux repr~sentants de la Banque d'examiner lesdits livres et pieces
comptables; et

(iv) veillera a ce que ces livres et comptes soient inclus dans raudit annuel vis6 au
paragraphe (b) de la pr6sente section et A ce que le rapport de cet audit contienne
un avis distinct, 6manant desdits auditeurs, sur la question de savoir si les Rapports
de gestion du projet ou les 6tats des d6penses soumis pendant ledit exercice fiscal,
ainsi que les m~thodes et les contr6les internes appliqu6s lors de leur preparation,
sont fiables et justifient ainsi les retraits correspondants.

Section 4.02. (a) Sans que les dispositions de la Section 4.01 du pr6sent Accord en
soient pour autant limitdes, rEmprunteur ex6cutera un plan d'action assorti de d6lais pr6cis
jug6s acceptables par la Banque afin de renforcer le syst~me de gestion financi~re vis6 au
paragraphe (a) de ladite Section 4.01, de telle sorte que rEmprunteur, au plus tard un an
apr~s la date d'entr6e en vigueur, ou apr~s telle autre date dont la Banque conviendra, puisse
dresser des rapports trimestriels de gestion de projet, qui soient acceptables pour la Banque,
dont chacun :

(i) (A) pr6sentera les ressources et les affectations effectives des fonds du projet,
tant cumul6es que pour la p~riode objet dudit rapport, ainsi que les sources et les
affectations pr6vues pour les fonds destin6s au projet, ce pour la p6riode de six
mois suivant la p6riode objet dudit rapport; et (B) indiquera s6par6ment les d6pen-
ses financ6es grace aux fonds du prt pendant la p6riode objet dudit rapport ainsi
que les d6penses qu'il est propos6 de financer sur les fonds du pr~t pendant la p6-
riode de six mois suivant la p~riode objet dudit rapport;
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(ii) (A) contiendra une description physique de la progression de l'ex~cution du
projet, tant cumulativement que pour la p~riode objet dudit rapport; et (B) expli-
quera les 6carts entre les objectifs de la mise en oeuvre ayant W effectivement at-
teints et les objectifs qui avaient 6 pr6vus auparavant; et

(iii) indiquera '6tat des approvisionnements dans le cadre du projet ainsi que les
d~penses subies en vertu de contrats, finances par les fonds du prt, ceci A la fin de
la p6riode objet dudit rapport.

(b) Une fois le plan d'action vis6 au paragraphe (a) de la pr~sente section parachev6,
l'Emprunteur dressera, dans les conditions fix~es par des lignes directrices jug~es accepta-
bles par la Banque, et remettra 6 la Banque au plus tard 45 jours apr~s la fm de chaque tri-
mestre civil, un Rapport de gestion de projet concemant ladite p~riode.

Article V. Date d'entrie en vigueur; expiration

Section 5.01. Au sens de l'alin6a (c) de la Section 12.01 des Conditions g~n~rales, les
faits suivants sont stipul~s A titre de conditions compl~mentaires i l'entr~e en vigueur de
l'Accord de prt :

(a) Les Arrangements SEDU/PR-CAIXA sont entr6s dans les faits;

(b) Le PMU a 6t6 cr66 et, au minimum, son coordinateur a W nomm6; et

(c) Le syst~me de gestion fmanci~re vis6 au paragraphe (a) de la Section 4.01 du pr6-
sent accord a 6t6 instaur6.

Section 5.02. La condition compl6mentaire suivante est stipul6e, au sens du paragra-
phe (c) de la Section 12.02 des Conditions g6n6rales, condition i faire figurer dans l'avis
ou les avis devant 8tre communiqu6s A la Banque, A savoir que le pr6sent Accord a 6t6 dfi-
ment enregistr6 par la Banque Centrale du Br6sil.

Section 5.03. Aux fins de la Section 12.04 des Conditions g6n6rales, la date du 19 d6-
cembre 2000 est stipul6e par les pr6sentes.

Article VI. Reprdsentant de l'Emprunteur; Adresses

Section 6.01. Le Ministre des Finances de rEmprunteur est d6sign6 comme repr6sen-
tant de l'Emprunteur aux fins de la Section 11.03 des Conditions g6n6rales.

Section 6.02. Les adresses suivantes sont stipul6es aux fins de la Section 11.01 des
Conditions g6n6rales :

Pour 'Emprunteur:

Minist~rio da Fazenda
Procuradoria Geral da Fazenda Nacional
Esplanada dos Minist6rios - Bloco " P "- 8 andar
70048-900, Brasilia, D.F.
Br6sil
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Avec copies au:

Minist&io do Orgamento e Gestdo
Secretaria de Assuntos Intemacionais
Esplanada dos Minist~rios - Bloco "K" - 5 andar
70040-906, Brasilia, D.F.
Br~sil

Secretaria Especial de Desenvolvimento Urbano
Presidencia da Repfiblica
Palicio do Planato, Anexo I - t6rreo
70040-906 Brasilia, D.F.
Br~sil

Pour la Banque:

Banque Intemationale pour la Reconstruction et le Dveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
Etats-Unis d'Am~rique

Adresse tl6graphique: T6lex:

INTBAFRAD 248423 (MCI) ou
Washington, D.C. 64145 (MCI)

En foi de quoi, les Parties aux pr~sentes, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer le present Accord en leurs noms respectifs dans la ville de Brasilia,
Br~sil, le jour et l'ann6e premiers cites ci-avant.

RtPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BR tSIL:

SONIA DE ALMENDRA FREITAS PORTELLA NUNES

Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

GOBIND T. NANKANI
Vice-president r~gional par interim

Am~rique Latine et Antilles

Temoin:
Ovidio Ant6nio de Angelis
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ANNEXE 1

Retrait des fonds du pr&t

A. G6n6ralit6s

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d6penses devant 8tre financ6es sur
les fonds du prt, les montants du pr&t affect6s A chacune des cat6gories et le pourcentage
des d6penses devant re financ6es dans chacune des cat6gories :

Cat6gorie

(1) Biens

Montant du credit
affect6 (exprim6 en
6quivalents dollars)

800000

Pourcentage des
d6penses A fmancer

100 % des d6penses en
devises 6trang~res,
100% des d6penses en
devises locales
(cofit loco-usines) et
85% des d6penses en
devises locales dans le
cas des produits
fabriqu~s sur place

(2) Services des consultants
et formation

(3) Frais administratifs

(4) Commission

TOTAL

28400000

800 000

300000

100%

100%

Montant dfi en vertu de la
section 2.04 du pr6sent
Accord

30300000
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2. Aux fins de la pr6sente Annexe :

(a) L'expression "d6penses en devises" d6signe les d6penses dans la devise de tout
pays autre que celui de lEmprunteur, pour des biens foumis et des services rendus i partir
du territoire de tout pays autre que celui de l'Emprunteur;

(b) L'expression "d6penses en monnaie nationale" d6signe les d6penses subies dans la
monnaie de lEmprunteur pour des biens fournis ou des services rendus depuis le territoire
de l'Emprunteur; et

(c) Lexpression " frais administratifs " d6signe les frais administratifs subis en raison
de l'ex6cution, au jour le jour, du projet, tels que le cofit des fournitures de bureau, du car-
burant et des communications.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun retrait ne sera fait
pour : (a) payer les d6penses subies avant la date du pr6sent Accord, except6 que des re-
traits, d'un montant global ne d6passant pas l'quivalent de $1 500 000, peuvent 8tre effec-
tu6s pour payer des d6penses subies avant cette date quoique apr~s une date non antrieure
A plus de 12 mois i la date du pr6sent Accord; et (b) pour les d~penses subies au titre des
services de consultants ou pour la formation pr~vus dans la Partie B du projet, ce A moins
que l'Accord correspondant de subvention de la pr6paration des sous-projets n'ait W conclu
par les parties respectives audit accord.

4. La Banque peut exiger que les retraits du Compte de pr~t soient faits sur la base de
d6clarations de d6penses aux titres suivants : (a) biens fournis sous contrat, d'un cofit uni-
taire inf6rieur A rNquivalent de $100 000, except6 ceux fournis dans le cadre des deux pre-
miers contrats A adjuger conform6ment aux dispositions de la Partie B de la Section I de
'Annexe 4 au pr6sent Accord; (b) prestations de services des cabinets de consultants sous
contrat d'un cofit unitaire inf6rieur A rNquivalent de $200 000, except6 les prestations de ser-
vices rendues en vertu des deux premiers contrats dont le coft unitaire 6quivaut A $100 000
ou plus; (c) prestations de services de consultants individuels sous contrat d'un cofit unitaire
inf6rieur A l'quivalent de $50 000; et (d) formation, le tout selon telles clauses et conditions
dont la Banque avisera l'Emprunteur.

B. Compte sp6cial

1. L'Emprunteur ouvrira et maintiendra un compte sp6cial de d6p6t en dollars dans une
banque commerciale jug6e acceptable par la Banque, selon des termes et conditions satis-
faisants pour la Banque, y compris une protection idoine contre les demandes reconven-
tionnelles et les saisies.

2. Apr~s que la Banque aura requ la preuve, satisfaisante pour elle, que le Compte sp&
cial a 6 ouvert, les retraits du Compte de pr~t des montants A d6poser sur le Compte sp6-
cial auront lieu dans les conditions suivantes :

(a) Jusqu'A ce que la Banque ait requ : (i) le premier Rapport de gestion de projet vis6
au paragraphe (b) de la Section 4.02 du pr6sent Accord; et (ii) une demande de retrait 6ma-
nant de l'Emprunteur, bas6e sur les Rapports de gestion du projet, les retraits seront faits
conform6ment aux dispositions de 'Annexe A A la pr6sente Annexe (ou Annexe 1); et

(b) A r6ception par la Banque d'un Rapport de gestion de projet conform6ment au pa-
ragraphe (b) de la Section 4.02 du pr6sent Accord, accompagn6 d'une demande de retrait,
6manant de rEmprunteur, bas6e sur les Rapports de gestion de projet, tous les autres retraits
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seront faits dans des conditions conformes aux dispositions de l'Annexe B A la pr6sente An-
nexe (ou Annexe 1).

3. Les paiements effectu6s A partir du Compte sp6cial seront faits exclusivement pour
des d6penses admissibles. Dans le cas de chacun des paiements faits par r'Emprunteur A
partir du Compte sp6cial, r'Emprunteur, au moment oi la Banque le demandera raisonna-
blement, remettra A la Banque tels documents et autres preuves que ce paiement ne concer-
ne que des d6penses admissibles.

4. Nonobstant les dispositions de la Partie B.2 de la pr6sente Annexe, la Banque ne
sera pas tenue de proc6der A d'autres d6p6ts sur le Compte sp6cial :

(a) Si la Banque consid~re A tout moment qu'un quelconque Rapport de gestion de pro-
jet ne fournit pas, dans les conditions voulues, les renseignements requis en Section 4.02
du pr6sent Accord;

(b) Si la Banque consid~re A tout moment que tout retrait doit 6tre fait par lEmprunteur
directement sur le Compte de pr~t; ou

(c) Si rEmprunteur n'a pas remis A la Banque dans les d~lais stipul6s A l'alin~a (ii) du
paragraphe (b) de la Section 4.01 du pr6sent Accord fun quelconque des rapports devant
etre remis A la Banque selon ladite Section eu 6gard A l'expertise : (A) des 6critures et des
comptes du Compte sp6cial, ou (B) des 6critures et des comptes r6percutant les d6penses
justifiant les retraits ayant 6 faits sur la base des Rapports de gestion de projet.

5. La Banque ne sera pas tenue de proc6der A d'autres d6p6ts sur le Compte sp6cial
suivant les dispositions de la Partie B.2 de la pr6sente Annexe si, A tout moment, elle a avis6
l'Emprunteur de son intention de suspendre en tout ou partie le droit de l'Emprunteur de
proc6der A des retraits sur le Compte de pret conform6ment A la Section 6.02 des Conditions
g6n6rales. Lors de cette notification, la Banque d6cidera, A sa seule discr6ion, si de nou-
veaux d6p6ts peuvent 8tre faits sur le Compte sp6cial ainsi que des modalit6s A respecter
pour effectuer ces d6p6ts, et fera connaitre sa d6cision A cet 6gard A l'Emprunteur.

6. (a) Si la Banque d6termine A tout moment qu'un quelconque paiement tir6 du
Compte sp6cial a W fait pour une d6pense qui ne constitue pas une d6pense admissible, ou
qui na pas W justifi6e par les 616ments de preuves communiqu6s A la Banque, rEmprun-
teur remettra promptement, sur demande de la Banque, les justificatifs suppl6mentaires que
la Banque pourra demander, ou d6posera sur le Compte sp6cial (ou, si la Banque le deman-
de, remboursera A la Banque) un montant 6gal au montant dudit paiement. A moins que la
Banque n'en convienne autrement, la Banque ne proc6dera A aucun nouveau d6p6t sur le
Compte sp6cial avant que l'Emprunteur n'ait foumi lesdits justificatifs ou n'ait proc6d6
audit d6p6t ou remboursement, selon-le cas.

(b) Si la Banque consid~re A tout moment qu'un quelconque montant subsistant sur le
Compte sp6cial ne sera pas n6cessaire au paiement de d6penses admissibles pendant la p6-
riode de six mois suivant cette constatation, l'Emprunteur remboursera promptement A la
Banque, A la demande de celle-ci, ledit montant qui subsiste ainsi.

(c) L'Emprunteur peut, en en avisant la Banque, rembourser A la Banque la totalit6 ou
toute portion des fonds en d6p6t sur le Compte sp6cial.
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(d) Les remboursements faits A la Banque suivant l'alin~a (a), (b) ou (c) du pr6sent pa-
ragraphe 6 seront cr6dit~s au Compte de pr~t pour retrait ult~rieur ou annulation dans des
conditions conformes aux dispositions de l'Accord de prt.
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Annexe A

L'ANNEXE 1

Fonctionnement du Compte spicial
quand les retraits ne sont pas faits sur

la base des Rapports de gestion de projet

1. Aux fins de la pr6sente Annexe, l'expression " affectation autoris6e " s'entend du
montant de $2 000 000 devant etre tir6 du Compte de pr~t et d~pos6 sur le Compte special
conformment aux dispositions du paragraphe 2 de la pr~sente Annexe, sous r6serve toute-
fois qu'i moins que la Banque n'en convienne autrement, 'affectation autoris~e sera limit6e
A $1 000 000 jusqu't ce que le montant global des retraits effectu~s sur le Compte de pret,
ajout6 au montant total de 'ensemble des engagements sp~ciaux dus par la Banque suivant
Section 5.02 des Conditions g~n~rales soit 6gal ou sup~rieur i l'6quivalent de $8 000 000.

2. Les retraits de l'affectation autorise et les retraits ult6rieurs destines i r~approvi-
sionner le Compte special seront faits comme suit:

(a) En ce qui conceme les retraits de l'affectation autoris6e, l'Emprunteur remettra A la
Banque une ou plusieurs demandes de d~p6t sur le Compte sp6cial d'un ou plusieurs mon-
tants dont la somme ne d~passera pas l'affectation autoris6e. Se fondant sur cette demande,
au nom de 'Emprunteur, la Banque retirera du Compte de pr~t tel montant que l'Emprun-
teur aura demand6 et le d6posera sur le Compte special.

(b) Pour r~approvisionner le Compte special, l'Emprunteur remettra i la Banque des
demandes de d~p6t sur le Compte special A la fr6quence stipul~e par la Banque. Avant ou
au moment de ladite demande, 'Emprunteur foumira i la Banque les documents et autres
justificatifs requis par la Partie B.3 de l'Annexe I au present Accord au titre du ou des paie-
ments pour lesquels le r~approvisionnement est demand6. Sur la base de chacune des de-
mandes de ce type, au nom de l'Emprunteur, la Banque retirera du Compte de prt et
d~posera sur le Compte sp6cial tel montant qui aura 6t6 demand6 par l'Emprunteur et dont
il aura 6t6 d~montr6 par lesdits documents et autres justificatifs qu'il a 6t6 d~bit6 du Compte
special des dpenses admissibles pour effectuer les paiements. Chacun de ces d~p6ts sur
le Compte special sera retir6 par la Banque du Compte de pret dans une ou plusieurs des
cat6gories admissibles.

3. La Banque ne sera pas tenue de proc~der A d'autres d~p6ts sur le Compte sp6cial ds
lors que le montant total tir6 sur le pr8t, apr~s d6duction du montant total de l'ensemble des
engagements sp~ciaux contract~s et dus par la Banque au titre de la Section 5.02 des Con-
ditions gn6rales, sera 6gal A l'quivalent de deux fois le montant de l'affectation autoris~e.
Apr~s quoi, le retrait, sur le Compte de pr&t, du solde non tir6 du pret devra 8tre effectu6
selon les modalit~s que la Banque stipulera en avisant l'Emprunteur. Ces nouveaux retraits
ne seront faits qu'apr~s que et dans la mesure oli la Banque aura 6t6 satisfaite que tous les-
dits montants restant en d~p6t sur le Compte special i la date dudit avis serviront A payer
des d6penses admissibles.
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Annexe B

L'ANNEXE 1

Fonctionnement du Compte
special lorsque les retraits sont faits

sur la base des Rapports de gestion de projet

1. Except6 lorsque la Banque le stipulera par une notification A l'Emprunteur, tous les
retraits du Compte de pr~t seront d6pos~s par la Banque sur le Compte special conform6-
ment aux dispositions de r'Annexe 1 au present Accord. Chacun de ces d~p6ts sur le Comp-
te special sera tir6 par la Banque du Compte de prt dans une ou plusieurs des categories
admissibles.

2. Chacune des demandes de retrait sur le Compte de pr~t, en vue d'un d6p6t sur le
Compte special, sera 6tay~e par un Rapport de gestion de projet.

3. A r6ception de chacune des demandes de retrait de fonds du prEt, au nom de l'Em-
prunteur, la Banque retirera du Compte de pr~t et d6posera sur le Compte special un mon-
tant 6gal au moindre des montants suivants : (a) le montant ainsi demand6; et (b) le
montant que la Banque a d~termin6, sur la base du Rapport de gestion de projet accompa-
gnant ladite demande, comme devant 8tre d~pos6 pour financer des d~penses admissibles
pendant la p6riode de six mois suivant la date dudit rapport, sous reserve toutefois que le
montant ainsi d~pos6, une fois ajout6 au montant indiqu6 par ledit Rapport de gestion de
projet comne 6tant le solde du Compte special, ne d~passe pas $3 500 000.
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ANNEXE 2

Description du projet

Le projet a pour objectif de parvenir A un service, int6gr6 et r~pondant A la demande,
d'adduction d'eau et d'assainissement desservant la population urbaine pauvre dans des zo-
nes pouvant b~n~ficier de sous-projets dans le cadre du programme PROSANEAMENTO/
PROSANEAR ou d'autres programmes analogues.

Le projet se compose des 6lments suivants, sous r6serve des modifications dont l'Em-
prunteur et la Banque peuvent convenir A tout moment pour que lesdits objectifs soient r~a-
lis~s

Partie A. Gestion, promotion et 6tudes du projet

1. Renforcement de la capacit6 du PMU A coordonner et A g6rer le projet.

2. R~alisation des activit~s de promotion du projet, consistant en l'laboration d'une
strat~gie de promotion, en la diffusion des meilleures pratiques dans les programmes d'ad-
duction d'eau et d'assainissement destines A la population urbaine A bas revenu, ainsi qu'en
s~minaires et en ateliers visant i favoriser la participation de la population et d'organismes
du secteur priv6 au projet.

3. R~alisation d'6tudes concemant les questions d'adduction d'eau et d'assainissement
dans la population urbaine A bas revenu, telles que l'6laboration de cadres politiques visant
i faire bn6ficier la population pauvre de services d'adduction d'eau et d'assainissement de
base, la politique de r~cupration des cofits et des subventions, la foumiture des services i
la population pauvre par des fournisseurs du secteur priv6, les droits de propri&t6 des ter-
rains et la lgalisation, le micro-fmancement, les m~thodes de participation des collectivi-
t~s, la technologie appropri~e a bas prix de revient dans les programmes d'adduction d'eau
et d'assainissement pour les populations urbaines A bas revenu, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de l'impact de tels projets.

Partie B. Prparation des sous-projets

Preparation des sous-projets, par la mise A disposition d'une assistance technique aux
b~n~ficiaires.

Partie C. Formation

R~alisation d'un programme de formation a la slection, preparation et r~alisation des
sous-projets, ainsi qu'A la politique de r6cup~ration des cooits des sous-projets.
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Partie D. Politique d'am6nagement urbain

Fourniture d'une assistance technique en vue:

(a) Du d6veloppement de la capacit6 institutionnelle et financire des municipalit6s
afin de leur permettre de participer au programme PROSANEAMENTO/PROSANEAR et
A d'autres programmes analogues, ainsi qu'aux fins de la r6alisation d'activit6s compl6men-
taires aux projets financ6s par le programme PROSANEAMENTO/PROSANEAR et par
d'autres programmes analogues; et

(b) De r1aboration, par le SEDU/PR d'une strat6gie nationale d'am6nagement urbain,
dont la creation d'un syst~me national d'information fond6 sur des indicateurs urbains.

Le projet devrait &re parachev6 d'ici le 30 juin 2004.
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ANNEXE 3

Tableau d'amortissement

Dates d'6ch6ance des paiements

Chaque 15 mai et 15 novembre

en commengant le 15 mai 2005

jusqu'au 15 novembre 2014

Remboursement du principal
(exprim6 en dollars)*

1 515 000

*Les montants dans cette colonne repr6sentent 1'6quivalent en dollars 6 la date du re-
trait. Voir les section 3.04 et 4.03 des Conditions g6n6rales.
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Primes en cas de remboursement anticip6

Conform~ment au paragraphe (b) de la Section 3.04 des Conditions g6n~rales, la prime
A payer sur le principal de tout montant du pr~t rembours6 par anticipation par rapport aux
6ch~ances sera le pourcentage sp~cifi6 pour le moment correspondant du remboursement
anticip6, tel que stipul6 ci-dessous :

Moment du remboursement anticip6

Trois ans au maximum avant exigibilit6

Plus de 3 ans mais mois de 6 ans
avant exigibilit6

Plus de 6 ans mais moins de 11 ans
avant exigibilit6

Plus de 11 ans mais moins de 13 ans
avant exigibilit6

Plus de 13 ans avant exigibilit6

Prime

Taux d'int~r~t (exprim6
en pourcentage par an)
applicable au pr~t le jour
du remboursement anticip6,
multipli6 par:

0,20

0,40

0,73

0,87

1,00
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ANNEXE 4

Passation des marchis

Section I. Passation des marches relatifs A des biens

Partie A. Gtn~ralit~s

Les biens seront approvisionn~s conform~ment aux dispositions de la Section I des
Directives concernant la passation des marchts finances par les prts de la BIRD et par les
crdits de I'AID", publi~es par la Banque en janvier 1995 et remanites en janvier et aofit
1996, en septembre 1997 et enjanvier 1999 (les Directives), ainsi qu'aux dispositions sui-
vantes de la Section I de la prtsente Annexe.

Partie B. Procedures de passation des marches

1. Appels d'offres nationaux

Les biens seront approvisionn~s dans le cadre de contrats adjug6s selon les dispositions
des paragraphes 3.3 et 3.4 des Directives. Pour la passation des marches de biens dans le
contexte de la prsente Partie B.1, il sera fait usage de documents d'appel d'offres normali-
sts pour le projet.

Sans que l'une quelconque des autres dispositions de la prsente annexe ou des Direc-
tives en soit limit~e, les conditions suivantes s'appliqueront A la passation des march6s en
vertu de la pr~sente Partie B. 1 :

(a) Les marches seront adjug~s au soumissionnaire dont r'offre aura 6t6 dttermin~e
comme la plus basse qui ait 6t6 6valu~e, cette 6valuation devant 8tre bas~e sur le prix et, s'il
y a lieu, en prenant 6galement en compte des facteurs analogues A ceux vis~s au paragraphe
2.51 des Directives, 6tant toutefois entendu que l'6valuation des offres sera toujours bas~e
sur des facteurs pouvant etre objectivement quantifies, et que les modalit~s de cette quan-
tification seront indiqu~es dans 1invitation i faire offre;

(b) Lorsque requis par la Banque, l'invitation A faire offre sera publi6e pendant un mi-
nimum de trois jours constcutifs dans un journal A grande diffusion au Brtsil;

(c) Dans le cadre de l'invitation A faire offre, les dispositions applicables aux opera-
tions conjointes (joints ventures) (cons6rcios) entre entreprises brsiliennes et 6trang~res
devront 8tre agr66es i l'avance par la Banque dans chacun des cas;

(d) Aux fins de l'acceptation des offres, l'invitation A faire offre n'indiquera aucun prix
minimum ni maximum pour les marches; et

(e) Sans 'agr~ment prdalable de la Banque, racheteur n'6mettra aucune modification
de commande dans le cadre d'un march6, qui accroitrait ou diminuerait de plus de 15% la
quantit6 des biens (et des services connexes) sans modification des prix unitaires ou des
autres clauses et conditions de vente.

2. Achats A l'Atranger ou sur le march6 intrieur

Les biens dont le cofit estimatif sera infrieur A l'quivalent de $100 000 par contrat,
jusqu'A un montant global 6quivalent i $500 000, peuvent 8tre acquis en vertu de contrats
adjugts sur la base de procedures d'achat internationales ou nationales, au choix de [Em-
prunteur, conformtment aux dispositions des paragraphes 3.5 et 3.6 des Directives.
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Partie C. Examen, par la Banque, des d6cisions de passation des march6s

1. Planification des approvisionnements

Avant qu'une quelconque invitation A faire offre pour des march6s ne soit 6mise, le
plan d'approvisionnement propos6 pour le projet sera communiqu6 i la Banque afin que
celle-ci le consid~re et l'agr66e, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'Ap-
pendice 1 aux Directives. Les approvisionnements en biens seront r6alis6s en conformit6
au plan d'approvisionnement ayant 6t6 agr66 par la Banque, ainsi qu'aux dispositions dudit
paragraphe 1.

2. Examen pr6alable

(a) Les proc6dures vis6es aux paragraphes 2 et 3 de l'Appendice I des Directives s'ap-
pliqueront i chacun des march6s i adjuger conform6ment aux modalit6s vis6es en Partie
B. 1 ci-dessus.

(b) En ce qui conceme les deux premiers march6s devant 6tre adjug6s selon les pro-
c6dures vis6es en Partie B.2 ci-avant, les proc6dures suivantes seront applicables :

(i) Avant que le foumisseur ne soit s6lectionn6, l'Emprunteur fournira A la Banque
un rapport sur la comparaison et l'valuation des offres reques;

(ii) Avant la signature du contrat, 'Emprunteur remettra A la Banque un exemplai-
re des sp6cifications ainsi que le projet de contrat; et

(iii) Les proc6dures 6nonc6es aux paragraphes 2(f), 2(g) et 3 de l'Appendice 1 des
Directives seront applicables.

3. Examen subs6guent

Les proc6dures 6nonc6es au paragraphe 4 de l'Appendice I des Directives
s'appliqueront i chacun des contrats non r6gis par les dispositions du paragraphe 2 de la
pr6sente Partie.

Section II. Emploi de consultants

Partie A. G6n6ralit6s

Les services des consultants seront retenus conform6ment aux dispositions de l'Intro-
duction et de la Section IV des "Directives pour la s6lection et l'emploi de consultants par
les emprunteurs de la Banque mondiale "publi6es par la Banque en janvier 1997 et modi-
fi~es en septembre 1997 et en janvier 1999 (les Directives relatives aux consultants) ainsi
qu'aux dispositions suivantes de la Section II de la pr6sente Annexe.

Partie B. S61ection bas6e sur la qualit6 et sur les coats

1. Sauf disposition contraire de la Partie C de la pr6sente section, les services des con-
sultants seront fournis en vertu de contrats adjug6s conform6ment aux dispositions du pa-
ragraphe 3 de rAppendice 1, de l'Appendice 2 et des paragraphes 3.13 A 3.18 de la Section
II des Directives relatives aux consultants, telles qu'applicables A la s6lection des consul-
tants bas6e sur la qualit6 et sur les coots.

2. La pr6s6lection des consultants pour des services devant 8tre foumis conform6ment
aux proc6dures visdes au paragraphe 1 ci-dessus, dont le coit estimatifest inf6rieur A l'6qui-
valent de $200 000 par contrat, peut ne comprendre que des consultants nationaux confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2.7 des Directives relatives aux consultants.
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Partie C. Autres procdures de selection des consultants

1. Se1ection sur la base du moindre cofit

Les prestations de services des cabinets de consultants en vertu de la Partie B du projet
peuvent ftre. obtenus dans le cadre de contrats adjug6s conform6ment aux dispositions des
paragraphes 3.1 et 3.6 des Directives relatives aux consultants.

2. Consultants individuels

Les prestations de services destin6es A remplir des missions r6pondant aux exigences
6nonc6es au paragraphe 5.1 des Directives relatives aux consultants seront fournies en ver-
tu de contrats adjug6s i des consultants individuels conform6ment aux dispositions des pa-
ragraphes 5.1 i 5.3 des Directives relatives aux consultants.

Partie D. Examen, par la Banque, de la s6lection des consultants

1. Planification de la s6lection

Avant qu'une quelconque demande de proposition ne soit communiqu6e aux consul-
tants, le plan propos6 pour la s6lection des consultants dans le contexte du projet sera remis
i la Banque, de telle sorte que celle-ci le considare et l'agr66e, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de l'Appendice 1 des Directives relatives aux consultants. La s6lec-
tion de tous les services de consultants aura lieu conform6ment au plan de s6lection qui aura
6t6 agr66 par la Banque ainsi que conform6ment aux dispositions dudit paragraphe 1.

2. Examen pr6alable

(a) En ce qui concerne chacun des contrats d'emploi de cabinets de consultants dont le
cofit estimatif 6quivaut i $200 000 ou plus, ainsi qu'en ce qui concerne les deux premiers
contrats d'emploi de cabinets de consultants dont le cofit estimatif 6quivaut i $100 000 ou
plus, quoique i moins de l'6quivalent de $200 000 chacun, les proc6dures 6nonc6es au pa-
ragraphes 1, 2 (except6 le troisi~me alin6a du paragraphe 2(a)) et 5 de 'Appendice 1 des
Directives relatives aux consultants seront applicables.

(b) En ce qui conceme chacun des contrats d'emploi de consultants individuels dont
le cofit estimatif 6quivaut i $50 000 ou plus, les qualifications, l'exp6rience, le mandat et
les conditions d'emploi des consultants seront communiqu6s i la Banque de telle sorte que
celle-ci les considare et les agr66e. Le contrat ne sera octroy6 qu'apr~s que ledit agr6ment
aura 6t6 donn6.

3. Examen subs6quent

En ce qui conceme chacun des contrats non r6gis par les dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente Partie, les proc6dures 6nonc6es au paragraphe 4 de 'Appendice 1 des Direc-
fives relatives aux consultants seront applicables, 6tant entendu que les mandats des mis-
sions correspondantes devront 8tre examin6s et agr66s par la Banque au pr6alable.
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Article I. Application aux Accords de Pr~t et de Garantie

Section 1.01. Application des Conditions Gdndrales

Les pr6sentes Conditions G6n~rales 6noncent certaines conditions qui s'appliquent aux
Accords de Pr~t et aux Accords de Garantie dans la mesure pr6vue et sous r6serve des mo-
difications stipul6es dans lesdits accords.

Section 1.02. Incompatibilitg avec les Accords de Pr~t ou de Garantie

En cas d'ncompatibilit6 entre une disposition quelconque de r'Accord de Pret ou de
l'Accord de Garantie et une disposition des pr6sentes Conditions G6n6rales, la disposition
de r'Accord de Pr~t ou de 'Accord de Garantie, selon le cas, l'emporte.

Article II. Ddfinitions; Titres

Section 2.01. Definitions

Chaque fois qu'ils sont utilis6s dans les pr6sentes Conditions G6n~rales, dans l'Accord
de Pret et dans 'Accord de Garantie, les termes ou expressions qui suivent ont la significa-
tion indiqu~e ci-apr~s :

1. Le terme "avoirs " d6signe les biens, revenus et cr6ances de toute nature.

2. Le terme " Association" d6signe l'Association Intemationale de D6veloppement.

3. Le terme "Banque " d6signe la Banque Internationale pour la Reconstruction et le
D6veloppement.

4. Le terme " Emprunteur " d6signe la partie A r'Accord de prdt A laquelle le pret est
octroy6.

5. L'expression " Compte central de d6caissement " d6signe le compte tenu par la Ban-
que dans ses livres afin d'y enregistrer les montants dus dans chaque devise et non encore
remboursables aux termes du pr~t ainsi que tels autres prets que ]a Banque daterminera A
tout moment.
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6. L'expression "Date de cl6ture "d~signe la date sp~cifi~e dans l'Accord de Pret apr~s
laquelle la Banque peut, par voie de notification A 'Emprunteur et au Garant, mettre fm au
droit de l'Emprunteur de retirer des fonds du Compte de Pr~t.

7. L'expression " d~nominateur commun " d~signe une seule monnaie ou une autre
unit6 de compte choisie par la Banque afin de determiner la valeur totale du Compte central
de d~caissement ainsi que la part du pr~t dans cette valeur.

8. Le terme " Monnaie " comprend la devise d'un pays, le Droit de tirage special du
Fonds Mon~taire International ainsi que toute unit6 de compte repr~sentant une obligation
de service de la dette de la Banque, dans la mesure de cette obligation. L'expression " Mon-
naie d'un pays " d~signe la monnaie ou la devise qui a cours lgal pour le paiement des
cr~ances publiques ou privies dans ledit pays.

9. Le terme "Dollar" et le signe "$ " signifient les dollars dans la monnaie lgale des
Etats-Unis d'Am~rique.

10. L'expression " Date d'Entr~e en Vigueur" d~signe la date A laquelle 'Accord de
Pr~t et r'Accord de Garantie entrent en vigueur conform~ment A la Section 12.03.

11. L'expression " Dette Ext&ieure " d~signe toute dette payable ou qui peut devenir
payable en un moyen de paiement autre que la monnaie du pays qui est 'Emprunteur ou le
Garant.

12. L'expression " Accord de Garantie " d~signe l'accord, tel qu'amend6, le cas
6ch~ant, conclu entre un tat membre de la Banque et la Banque elle-m~me en vue de ga-
rantir le Pr~t. Cette expression d~signe 6galement les pr~sentes Conditions G~n~rales, tel-
les qu'elles s'appliquent A l'Accord de Garantie, toutes les annexes A r'Accord de Garantie
et tous les accords compl~tant l'Accord de Garantie.

13. Le terme "Garant " d~signe l'Itat membre de la Banque qui est partie A l'Accord
de Garantie.

14. Le terme "endettement" d~signe la prise en charge d'une dette et sa garantie ainsi
que toute reconduction, prorogation ou modification des termes de ladite dette, de sa prise
en charge ou de la garantie s'y rapportant.

15. Le terme "Pr~t " d~signe le pr~t resultant de 'Accord de Pret.

16. L'expression" Compte de Pret " d6signe le compte ouvert par la Banque dans ses
livres au nom de l'Emprunteur, qui est credit6 du montant du Pr~t.

17. Lexpression "Accord de Prk " d~signe l'Accord de Prat auquel les pr6sentes Con-
ditions gn6rales s'appliquent, tel qu'il peut ftre amend6 a tout moment. L'Accord de Prt
comprend les pr~sentes Conditions g~n~rales telles qu'elles s'y appliquent, ainsi que toutes
les annexes et tous les accords complktant 'Accord de Prt.

18. Le terme " seret6 " d~signe les hypoth~ques, gages, charges, privileges et droits de
pr6f~rence de toute nature.

19. Le terme " Projet " s'entend du projet ou du programme au titre duquel le pr~t est
accord6, tel qu'il est d~crit dans 'Accord de pr~t et tel que sa description peut Etre amend~e
A tout moment par un accord entre la Banque et lEmprunteur.
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20. Le terne "imp6ts "d6signe les imp6ts, pr61vements, redevances et droits de toute
nature en vigueur A la date de rAccord de Pr~t ou de l'Accord de Garantie ou institu~s ult6-
rieurement.

Section 2.02. Rifirences

Les Articles ou Sections auxquels il est fait r~f6rence dans les pr6sentes Conditions
G~n~rales sont ceux desdites Conditions G~n~rales.

Section 2.03. Titres

Les titres des Articles et des Sections et la Table des Matires ont W ins~r6s pour fa-
ciliter la lecture des pr6sentes Conditions g6n6rales, mais n'en font pas partie int~grante.

Article III. Compte de Pr6t," Commission d'engagement et intgrgts;
Remboursement; Lieu depaiement

Section 3.01. Compte de Prit

Le Compte de Pr~t est cr6dit6 du montant du Prt, que l'Emprunteur peut retirer dudit
Compte conform6ment aux dispositions de 'Accord de Prt et des pr6sentes Conditions
G~n~rales.

Section 3.02. Commission d'engagement

L'Emprunteur paie une commission d'engagement sur le montant du pret non encore
retir6 au taux stipul& dans l'Accord de pret. Cette commission commence i courir soixante
jours apr~s la date de l'Accord de Pr~t et court jusqu'aux dates auxquelles l'Empmnteur pro-
c~de i des retraits du Compte de Pr~t ou jusqu'i la date d'annulation des montants du Pr~t
auxquels elle se rapporte.

Section 3.03. Intjrgts

L'Emprunteur paie, sur les montants retires du Compte de Pret et non encore rembour-
s6 i tout moment, des int&r ts dont le taux est fix6 dans l'Accord de Prt. Ces int~r~ts com-
mencent A courir i partir de la date de chaque retrait.

Section 3.04. Remboursement

(a) L'Emprunteur rembourse le montant en principal du Pr~t retir6 du Compte de Prt
conformement au tableau d'amortissement de 'Accord de Pret. La portion du pret A chaque
date d'exigibilit6 est determin6e en multipliant le montant en principal exigible specifi6
pour cette date dans ledit tableau d'amortissement par le ratio entre :

(i) le montant en principal du prt non encore du, determin pour cette date con-
form6ment au paragraphe (b) de la Section 4.03, et

(ii) le total de l'quivalent non encore rembours6 des montants retires du Compte
de pret et non encore dus, exprim6 en d6nominateur commun aux dates respecti-
ves des retraits.



Volume 2153, 1-37591

(b) Apr~s avoir pay6 tous les intrets &chus ainsi que la prime stipul6e dans ledit ta-
bleau d'amortissement, ainsi qu'apr~s avoir donn6 A la Banque un preavis minimum de qua-
rante-cinq jours, 'Emprunteur a le droit de rembourser, i partir d'une date jug6e acceptable
par la Banque, avant la date d'exigibilit6 : soit (i) la totalit6 du montant en principal du prt
non encore rembours6 alors, soit (ii) la totalit6 du montant en principal de toute 6ch6ance
ou de toutes les 6ch6ances, sous r6serve qu'apr~s ledit remboursement, aucune part du pr~t
arrivant A 6ch~ance apr~s la portion rembours~e par anticipation ne restera due.

(c) La politique de la Banque consiste A encourager le remboursement avant 6ch6ance
des portions de ses pr~ts que la Banque n'a pas encore vendues ou accept6 de vendre. En
cons6quence, la Banque 6tudiera avec bienveillance toute demande qui lui sera adress6e par
l'Emprunteur de renoncer au paiement de toute prime payable en vertu des dispositions du
paragraphe (b) de la pr6sente Section sur le remboursement anticip6 de toutes lesdites por-
tions du prt.

Section 3.05. Lieu de Paiement

Le montant principal du pr~t (y compris les primes s'il en est) ainsi que les int~r~ts et
autres frais connexes au pr8t sont pay~s en tels lieux que la Banque peut raisonnablement
designer.

Article IV. Dispositions applicables aux monnaies

Section 4.01. Monnaies dans lesquelles les Retraits doivent 6trefaits

Sauf convention contraire entre la Banque et rEmprunteur, les retraits effectus sur le
Compte de Pr~t sont faits dans les monnaies dans lesquelles les d~penses devant &re fman-
c~es sur les fonds du pr~t ont k6 payees ou sont payables, 6tant toutefois entendu que les
retraits correspondant i des d~penses subies dans la monnaie de l'Etat membre de la Banque
qui est 6galement l'Emprunteur ou le garant sont faits dans la ou les monnaies raisonnable-
ment choisies par la Banque A tout moment.

Section 4.02. Compte central de dcaissement; Part du pr~t

(a) Dans le Compte central de d~caissement sont enregistr~s les montants en diverses
monnaies tirs sur le pr&t ainsi que sur tels autres prets que la Banque peut accorder A tout
moment. Tous les montants ainsi retires sont enregistr~s dans le Compte central de d~cais-
sement dans la ou les monnaies dans lesquelles ils sont tires, except6 que si la Banque a
achet6 la monnaie tir~e avec une autre monnaie afin que ce retrait puisse 8tre effectu6, c'est
le montant de ladite autre monnaie pay6e par la Banque qui est enregistr6 dans le Compte
central de d6caissement au lieu du montant de la monnaie dans laquelle le tirage a 6t6 fait.
Chacun de ces montants est supprim6 du Compte central de d6caissement A la date A laquel-
le il est exigible ou i telle autre date ant6rieure de remboursement anticip6 susceptible d'8tre
agr66e par la Banque.

(b) La valeur globale du Compte central de d6caissement est constitute par la somme
des montants de chacune des monnaies non encore rembours6s inscrits au Compte central
de d6caissement, dont la valeur est calcul6e en termes de d~nominateur commun. La valeur



Volume 2153, 1-37591

globale du Compte central de d~caissement est r6ajust6e avant que les retraits ou les sup-
pressions aient &6 enregistr~es A chacune des dates en recalculant la valeur, A ladite date,
desdits montants nets en exprim6s en d6nominateur commun.

(c) Aux fins de la d6termination de la part du pr~t dans le Compte central de d~caisse-
ment, la Banque tient un compte secondaire oii elle enregistre les montants retir6s du
Compte de pr~t, ce en termes de d~nominateur commun. Chacun de ces montants est sup-
prim6 dudit compte secondaire A la date oii il est exigible ou A telle autre date ant6rieure de
remboursement anticip6 susceptible d'8tre agr66e par la Banque. Les montants retir6s du
Compte de pr~t sont enregistr6s au premier chef en termes de d6nominateur commun A la
date du retrait. Ult6rieurement, la valeur des montants enregistr~s dans ledit compte secon-
daire est r6ajust~e au moment oii la valeur globale du Compte central de d6caissement est
r~ajust6e et dans la meme proportion que ladite valeur conformment aux dispositions du
paragraphe (b) de la Section 4.02.

(d) La part du prt dans le Compte central de d~caissement i toute date est constitute
par le ratio entre : (i) la valeur globale r~ajust~e des montants inscrits dans ledit compte se-
condaire i ladite date, et (ii) la valeur globale r~ajust~e du Compte central de d~caissement
i ladite date.

Section 4.03. Principal du pr~t

(a) Le montant en principal du pr~t retir6 du Compte de pr~t et non encore rembours6
i tout moment est constitu6 par la somme du montant en principal du pr~t non encore exi-
gible et du montant en principal du pret restant du et payable apr6s la date A laquelle il est
exigible.

(b) -A n'importe quelle date, le montant en principal du pr~t non encore exigible (y
compris tout montant en principal du i cette date et non encore supprim6 du Compte central
de d6caissement conform6ment aux dispositions du paragraphe (a) de la Section 4.05) est
constitu6 par la somme, 6quivalente en termes de d6nominateur commun, des montants en
diverses monnaies calcul6s en multipliant chacun des montants en diverses devises, non en-
core rembours6s et inscrits au Compte central de d6caissement A cette date, par la part du
pr&t dans le Compte central de d6caissement, d6termin6e selon les dispositions du paragra-
phe (d) de la Section 4.02.

(c) A nimporte quelle date, le montant en principal du prt restant dfi et payable apr~s
la date de son exigibilit6 pr6vue au calendrier est constitu6 par la somme, 6quivalente en
termes de d6nominateur commun, de tous les montants en devises supprim6s du Compte
central de d6caissement suivant les dispositions du paragraphe (a) de la Section 4.05 et non
encore rembours6s.

Section 4.04. Monnaie dans laquelle le principal est payable; Dates d'exigibilit6

(a) Le montant en principal du pret est remboursable i tout moment en telle ou telles
monnaies que la Banque stipule. La somme globale de tous les montants du pr8t rembour-
sables dans chacune de ces monnaies et restant inscrits au Compte central de d6caissement
ne peut d6passer le montant de ladite devise subsistant dans le Compte central de d6caisse-
ment.
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(b) Le montant de toute monnaie ainsi stipule pour le remboursement de toute portion
du prt est constitu6 par son 6quivalent en termes de ladite monnaie A la date A laquelle la-
dite portion du pr~t devient exigible.

Section 4.05. Compte central de d~caissement; Remboursements

(a) A chacune des dates d'6ch~ance des remboursements fixtes dans l'Accord de pret,
1'quivalent de la portion du pr~t A rembourser a cette date, exprim~e dans la monnaie sti-
pulte par la Banque pour le remboursement conformtment aux dispositions de la Section
4.04 est supprim6 du Compte central de d~caissement.

(b) Si, A toute date agree par la Banque ou avant celle-ci, la totalit6 du pret ou toute
portion de celui-ci est payee par anticipation conform~ment au paragraphe (b) de la Section
3.04 ainsi que dans la monnaie stipul~e par la Banque suivant Section 4.04, le montant ainsi
pay6 par anticipation est supprim6 du Compte central de dtcaissement A la date en question.

(c) Dans l'ventualit6 d'une notification conforme A la Section 7.01, le montant en
principal dans la monnaie stipulte dans ladite notification est supprim6 du Compte central
de dtcaissement A la date ou aux dates respectives de son remboursement.

Section 4.06. Monnaie dans laquelle les primes sont payables

Toute prime payable en vertu des dispositions de la Section 3.04 au titre du rembour-
sement anticip6 de toute portion du pret est payable dans la monnaie dans laquelle le mon-
tant en principal de ladite portion du pret est payable.

Section 4.07. Monnaie dans laquelle les intdrdts et autres charges sontpayables

Les inttrets et autres charges sur le pr~t sont payables dans la ou les monnaies que la
Banque peut A tout moment stipuler.

Section 4.08. Achat de devises

A la demande de l'Emprunteur, et selon telles clauses et conditions que la Banque fixe,
la Banque fait tout son possible pour acheter toute monnaie ntcessaire A 'Emprunteur pour
payer le montant en principal, les inttr~ts et autres charges exigts en vertu de 'Accord de
pr&t lors du versement, par 'Emprunteur, de fonds suffisants A cet effet dans l'une des ou
dans les monnaies stipultes par la Banque A tout moment. En achetant les devises requises,
la Banque agit en qualit6 d'agent de rEmprunteur et rEmprunteur n'est considtr6 comme
ayant proctd6 A un quelconque paiement en vertu de l'Accord de pr~t que quand et dans la
mesure oai la Banque a requ ledit paiement dans la ou les monnaies requises.

Section 4.09. Ddtermination de la valeur des monnaies

Chaque fois qu'il est ntcessaire, aux fins de l'Accord de Pr~t ou de l'Accord de Garan-
tie, ou de tout autre accord auquel les prtsentes Conditions Gtntrales sont applicables, de
determiner la contre-valeur d'une monnaie dans une autre monnaie, cette contre-valeur est
datermine par la Banque selon des crit~res raisonnables. La Banque peut determiner la
contre-valeur d'un montant en devises inscrit au Compte central de dtcaissement dans les
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conditions qui s'imposent pour r~percuter l'obligation de service de la dette eu 6gard audit
montant. Nonobstant les dispositions du paragraphe (a) de la Section 4.04 ainsi que de cel-

les de la Section 4.05, la Banque peut stipuler, pour le remboursement du montant en prin-
cipal du pr~t, toute monnaie qui lui est n~cessaire pour satisfaire i ladite obligation de
service de la dette et, dans un tel cas, la contre-valeur de la monnaie encore inscrite sur le

Compte central de d~caissement est supprim~e dudit compte en place de la monnaie ainsi

stipul~e.

Section 4.10. Mode de paiement

(a) Tout paiement qui, en vertu de 'Accord de Pret ou de l'Accord de Garantie, doit

&tre fait i la Banque dans la monnaie d'un pays doit l'8tre dans les formes prescrites et dans
la monnaie acquise de la mani~re prescrite par la legislation dudit pays, applicable audit
paiement et au versement de ladite monnaie sur le compte de la Banque chez un d~positaire
de la Banque dans ledit pays.

(b) Le montant en principal (y compris la prime s'il en est) du pret, ainsi que les int~r~ts

et autres charges sur celui-ci, sont pay~s sans restrictions de quelque nature que ce soit qui
seraient impos~es par l'Etat membre de la Banque qui est 'Emprunteur ou le Garant ou sur
le territoire de celui-ci.

Article V Retrait des Fonds du Pr~t

Section 5.01. Retraits du Compte de Pr~t

L'Emprunteur a le droit de retirer du Compte de Pr8t, dans la monnaie du Pret ou dans

les monnaies respectives du Pr~t, le montant 6quivalant aux sommes d~ji d~pens~es au titre
du Projet, ou, si la Banque y consent, aux sommes n6cessaires au r6glement des d~penses
i effectuer A ce titre, conform~ment aux dispositions de rAccord de Pret et des pr~sentes
Conditions G~n~rales. k moins que la Banque et 'Emprunteur n'en conviennent autrement,

aucun retrait n'est effectu6 : (a) au titre de d6penses faites sur les territoires d'un pays qui
n'est pas membre de la Banque ou pour r~gler des Fournitures produites sur lesdits territoi-

res, ou des services en provenant; ou (b) pour tout r~glement i des personnes physiques ou
morales, ou pour toute importation de Fournitures, si ledit r~glement ou ladite importation

est, A la connaissance de la Banque, interdit en vertu d'une dcision prise par le Conseil de
S~curit6 des Nations Unies au titre du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies.

Section 5.02. Engagement Special de la Banque

Sur la demande de rEmprunteur et suivant les conditions convenues entre la Banque
et l'Emprunteur, la Banque peut contracter par 6crit des engagements sp~ciaux lobligeant

verser AI Emprunteur ou A des tiers certaines sommes destinres A couvrir le montant des
d~penses devant 8tre fmancres au moyen du Pret et ce, nonobstant toute suspension ou an-
nulation ult~rieure par la Banque ou rEmprunteur.
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Section 5.03. Demande de Retrait ou d'Engagement Special

Lorsque 'Emprunteur d6sire retirer une somme du Compte de Pret ou demander A la
Banque de contracter un engagement sp6cial conform6ment A la Section 5.02, 'Emprunteur
remet A ]a Banque une demande 6crite revtant la forme et comportant les d6clarations et
accords qui peuvent &re raisonnablement demand6s par la Banque. Les demandes de re-
trait, comprenant tous les documents requis par le pr6sent Article, doivent 8tre pr6sent6es
sans d6lai, au fur et A mesure des d6penses relatives au Projet.

Section 5.04. Raffectation de Fonds

Nonobstant les montants du Pr~t affect6es aux diverses cat6gories de d6penses ou les
pourcentages de d6penses A financer par la Banque indiqu6s dans l'Accord de Pr~t, si la
Banque a raisonnablement dtermin6 que le montant du Pr~t affect6 A une cat6gorie quel-
conque indiqu6e dans 'Accord de Pret ou ajout6e par amendement audit Accord ne suffira
pas A financer le montant convenu des d6penses de ladite cat6gorie, la Banque peut, par
voie de notification A rEmprunteur:

(a) transf~rer A cette cat6gorie le montant suppl6mentaire n6cessaire en le pr6levant
sur les fonds du Pr~t qui 6taient auparavant affect6s A une autre cat6gorie et qui, de l'avis de
la Banque, ne sont pas requis pour r6gler d'autres d6penses; et

(b) si ce transfert ne suffit pas, diminuer le pourcentage de fimancement applicable A
ces d6penses afin que les retraits au titre de ladite cat6gorie puissent se poursuivre jusqu'i
ce que toutes les d~penses pr~vues au titre de cette cat~gorie aient 6t6 effectu~es.

Section 5.05. Attestations Concernant les Pouvoirs des Signataires des Demande
de Retrait

L'Emprunteur fournit i la Banque des pieces attestant les pouvoirs de la (des) person-
nel(s) habilit6(s) A signer des demandes de retrait ainsi qu'un sp6cimen 16galis6 de sa (leur)
signature.

Section 5.06. Justificatifs

L'Emprunteur remet i la Banque, A l'appui de toute demande de retrait, tous documents
et autres justificatifs que la Banque peut raisonnablement demander, soit avant d'autoriser,
soit aprbs avoir autoris6, le retrait faisant lobjet de ladite demande.

Section 5.07. Caractre Probant des Demandes et des Pices Fournies h l'appui

Toute demande de retrait et les documents et autres justificatifs fournis A l'appui de la-
dite demande doivent suffire, quant A leur forme et quant A leur fond, a 6tablir A la satisfac-
tion de la Banque que l'Emprunteur est habilit6 A retirer du Compte de Pr~t ]a somme
demand6e et que ladite somme ne sera utilis6e qu'aux fins stipul6es dans l'Accord de Pret.

Section 5.08. Imp6ts

Selon la politique de la Banque, aucune somme ne peut etre retir6e du Compte de Pr~t
pour r6gler des imp6ts pergus par l'Emprunteur ou le Garant, ou sur le territoire de 'Em-
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prunteur ou du Garant, sur des foumitures ou services, ou lors de l'importation, de la fabri-
cation, de lacquisition ou de la livraison desdites fournitures ou lors de l'importation, de
l'acquisition ou de la prestation desdits services. A cet effet, si le montant des imp6ts pergus
sur les fournitures ou services fimanc~s au titre d'une cat~gorie ou pergus i roccasion d'une
operation intressant ces fournitures ou ces services augmente ou diminue, la Banque peut,
par voie de notification A l'Emprunteur, augmenter ou diminuer le pourcentage de finance-
ment applicable i ladite categorie dans la mesure requise pour l'application des principes
de la Banque exposes ci-dessus.

Section 5.09. Versements par la Banque

Les sommes que l'Emprunteur retire du Compte de Pr~t sont payables par la Banque
exclusivement i lEmprunteur ou A son ordre.

Article VI. Annulation et Suspension

Section 6.01. Annulation par l'Emprunteur

L'Emprunteur peut par vole de notification i la Banque, annuler tout montant du Pr~t
qu'il n'a pas retire. Toutefois, l'Emprunteur ne peut faire usage de cette facult6 i l'gard de
montants du Pret ayant fait l'objet d'un engagement special de la part de la Banque aux ter-
mes de la Section 5.02.

Section 6. 02. Suspension par la Banque

Si l'un des faits 6numfr6s ci-dessous survient et persiste, la Banque peut suspendre en
tout ou en partie, par voie de notification i l'Emprunteur et au Garant, le droit de l'Emprun-
teur d'effectuer des retraits du Compte de Pr~t:

(a) L'Emprunteur manque i ses obligations relatives au paiement du principal ou des
intrets ou de tout autre montant dfi A la Banque ou A 'Association (mme si ledit paiement
a 6t6 effectu6 par le Garant ou par un tiers) : (i) en vertu de l'Accord de Pr~t; ou (ii) en vertu
de tout autre accord de prt ou de garantie entre la Banque et 'Emprunteur; ou (iii) en vertu
de tout Accord sur Produits Dtrivts; ou (iv) en consequence de toute garantie ou autre obli-
gation fmancire de quelque type qu'elle soit par laquelle la Banque s'est lie vis-A-vis d'un
tiers avec raccord de 'Emprunteur; ou (v) en vertu de tout accord de credit de dtveloppe-
ment conclu entre l'Emprunteur et lAssociation.

(b) Le Garant manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
t6r~ts ou de tout autre montant dfi A la Banque ou i l'Association : (i) en vertu de 'Accord
de Garantie, ou (ii) en vertu de tout autre accord de pret ou de garantie entre le Garant et la
Banque; ou (iii) en vertu de tout Accord sur Produits Dtriv~s; ou (iv) en consequence de
toute garantie ou autre obligation financi~re de quelque type qu'elle soit par laquelle la Ban-
que s'est li~e vis- -vis d'un tiers avec raccord du Garant; ou (v) en vertu de tout accord de
crtdit de d~veloppement conclu entre le Garant et l'Association.

(c) L'Emprunteur ou le Garant manque d toute autre obligation lui incombant en vertu
de l'Accord de Pr~t ou de l'Accord de Garantie.
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(d) La Banque ou l'Association suspend en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur
ou du Garant de proc6der aux retraits pr6vus par tout accord de pr~t conclu avec la Banque
ou tout accord de cr6dit de d6veloppement conclu avec l'Association, A la suite d'un man-
quement de l'Emprunteur ou du Garant A toute obligation r6sultant dudit accord ou de tout
accord de garantie conclu avec la Banque.

(e) k la suite de faits survenant apr~s la date de l'Accord de Pret, une situation excep-
tionnelle se produit, qui rend improbable l'ex6cution du Projet ou 1ex6cution par l'Emprun-
teur ou par le Garant des obligations r6sultant de l'Accord de Pr~t ou de l'Accord de
Garantie.

(f) L'ttat membre de la Banque qui est rEmprunteur ou le Garant : (i) fait robjet d'une
mesure de suspension ou cesse d'8tre membre de la Banque; ou (ii) cesse d'Etre membre du
Fonds Mon6taire International.

(g) Apr~s la date de l'Accord de Pr~t, mais avant la Date d'Entr6e en Vigueur, un fait
survient qui permettrait A la Banque de suspendre le droit de l'Emprunteur d'effectuer des
retraits du Compte de Pr~t si l'Accord de Pr~t 6tait en vigueur A la date A laquelle ce fait se
produit.

(h) La situation de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un ttat membre de la Ban-
que), telle qu'elle ressort des attestations fournies par lui A la Banque, subit une d&t6riora-
tion grave avant la Date d'Entr6e en Vigueur.

(i) Une attestation fournie par 'Emprunteur ou le Garant dans 'Accord de Pret, rAc-
cord de Garantie ou tout Accord sur Produits Driv6s, ou en vertu de Pun desdits Accords,
ou toute d6claration faite A propos de Pun desdits Accords, et devant servir de base i la d&-
cision de la Banque quant A l'octroi du Pret, se r6v~le inexacte sur quelque point important.

(j) L'un quelconque des faits sp6cifi6s aux alin6as (f) ou (g) de la Section 7.01 survient.
(k) Une situation exceptionnelle se produit qui rend tout nouveau retrait au titre du PrEt

incompatible avec les dispositions de rArticle 111, Section 3 des Statuts de la Banque.

(1) L'Emprunteur ou toute entit6 charg6e de l'ex6cution du Projet proc~de, sans lac-
cord de la Banque : (i) A la cession ou au transfert, int6gral ou partiel, de lune quelconque
des obligations lui incombant en vertu de rAccord de Pr~t; ou (ii) A ]a vente, A la location,
au transfert, A la cession ou A 'ali6nation par d'autres moyens de tout bien ou actif financ6
en tout ou partie sur les fonds du Pr8t, sauf dans le contexte d'ophrations r6alis6es dans le
cours normal de ses activit6s qui, de l'avis de la Banque : (A) ne compromettent pas grave-
ment l'aptitude de rEmprunteur A s'acquitter de lune quelconque des obligations lui incom-
bant en vertu de l'Accord de Pr~t ou A r6aliser les objectifs du Projet, ou laptitude de rentit6
charg6e de l'ex6cution du Projet A s'acquitter de lune quelconque des obligations qui lui in-
combent en vertu de rAccord de Pr~t ou qu'elle a assum6es en application de l'Accord de
Pret, ou A r6aliser les objectifs du Projet; et (B) ne compromettent pas gravement la situa-
tion financibre ou le fonctionnement de r Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un tat mem-
bre de la Banque) ou de l'entit6 charg6e de lex6cution du Projet.

(m) L'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un tat membre de la Banque) ou toute en-
tit6 charg6e de l'ex6cution du Projet cesse d'exister sous la forme juridique qui 6tait la sien-
ne A la date de l'Accord de Pr~t.
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(n) Une mesure quelconque a W prise en vue de dissoudre l'Emprunteur (quand il ne
s'agit pas d'un ttat membre de la Banque) ou toute entit6 charg~e de l'ex6cution du Projet,
ou de mettre un terme A leur activit6 ou de suspendre leurs operations.

(o) De l'avis de la Banque, la personnalit6 juridique, la r6partition du capital ou le con-
tr6le de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un ttat membre de la Banque) ou de toute
entit6 charg~e de 'ex6cution du Projet a chang6 par rapport A ce qu'elle 6tait a la date de
'Accord de Prt d'une mani~re qui compromet gravement: (i) l'aptitude de l'Emprunteur A
s'acquitter de l'une quelconque des obligations lui incombant en vertu de r'Accord de Pr~t
ou A r~aliser les objectifs du Projet; ou (ii) l'aptitude de l'entit6 charg~e de l'ex~cution du
Projet A s'acquitter de l'une quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de l'Ac-
cord de Pr~t ou qu'elle a assum~es en application de 'Accord de Pr~t, ou A r~aliser les ob-
jectifs du Projet.

(p) Tout autre fait sp~cifi6 dans lAccord de Pr&t aux fins de la pr~sente Section sur-
vient.

Le droit de 'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de Pret continue d'8tre sus-
pendu en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'A la cessation du fait ou des faits ayant
entrain6 la suspension, A moins que la Banque n'avise 'Emprunteur et le Garant, par voie
de notification, que leur droit d'effectuer des retraits est r6tabli en totalit6 ou en partie, selon
le cas.

Section 6.03. Annulation par la Banque

Dans le cas ofi (a) le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de PrEt
est suspendu pour un montant quelconque du Pr~t pendant trente jours cons6cutifs, ou (b)
la Banque d6cide, A un moment quelconque, apr6s avoir consult6 rEmprunteur, qu'un mon-
tant du Pr~t n'est pas requis pour couvrir les cofits du Projet devant 6tre fmanc6s A raide de
fonds provenant du Pr~t, ou (c) la Banque d6termine A un moment quelconque, eu 6gard A
tout march6 ou contrat devant 8tre fmanc6 sur les fonds du Pr~t, qu'un repr6sentant de 'Em-
prunteur ou d'un b6n6ficiaire du Pr~t s'est livr6 A la corruption ou a des manoeuvres frau-
duleuses, au stade de la passation ou de rex6cution dudit march6 ou contrat, sans que
l'Emprunteur ait pris, en temps voulu et A la satisfaction de la Banque, les mesures n6ces-
saires pour rem6dier A cette situation, et tablit le montant des d6penses aff6rentes audit
march6 ou contrat dont le financement au moyen du Pr~t aurait autrement t6 autoris6, ou
(d) la Banque d6termine A un moment quelconque que la passation de tout march6 ou con-
trat devant 8tre financ6 sur les fonds du Pret est incompatible avec les proc6dures stipul6es
ou mentionn6es dans l'Accord de Pr~t et 6tablit le montant des d6penses aff~rentes audit
march6 ou contrat dont le financement au moyen du Prt aurait autrement 6t6 autoris6, ou
(e) apr~s la Date de C16ture, un montant du Pr~t n'a pas 6t6 retir6 du Compte de Pr~t, ou (f)
la Banque a requ, conform6ment A la Section 6.06, une notification du Garant concemant
un montant du Pr~t, la Banque peut aviser 'Emprunteur et le Garant, par voie de notifica-
tion, qu'elle met fin au droit de 'Enprunteur d'effectuer des retraits au titre dudit montant.
A compter de cette notification, ledit montant est annul.
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Section 6.04. Montants Faisant l'Objet d'un Engagement Special, qui ne sontpas Affect~s
par une Annulation ou une Suspension par la Banque

La Banque ne peut annuler ni suspendre les montants faisant lobjet d'un quelconque
engagement sp~cial contract6 par la Banque aux termes de la Section 5.02, sauf stipulation
contraire contenue dans ledit engagement sp6cial.

Section 6. 05. Demande d'annulation aux dates d'exigibilitg du prdt

Except6 convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, les annulations sont ap-
pliqu6es au prorata aux diverses 6ch6ances du principal du pr~t qui sont post~rieures A la
date de ladite annulation et qui n'ont pas jusqu'alors 6 vendues par la Banque ou que la
Banque n'a pas encore accept6 de vendre.

Section 6.06. Maintien en Vigueur des Dispositions aprbs Suspension ou Annulation

Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Accord de Prat
et de 'Accord de Garantie demeurent en vigueur et continuent i produire tous leurs effets
sauf disposition contraire du pr6sent Article.

Section 6.07. Annulation de la Garantie

Si l'Emprunteur manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
t6r~ts ou A tout autre paiement requis en vertu de l'Accord de Pr~t (sans que ce manquement
r6sulte d'un acte du Garant ou d'une omission de sa part), et si ce paiement est effectu6 par
le Garant, celui-ci, apr~s avoir consult6 la Banque, peut, par voie de notification A la Ban-
que et A l'Emprunteur, mettre fin aux obligations qui lui incombent en vertu de 'Accord de
Garantie en ce qui concerne tout montant du Pr~t qui ne serait pas encore retir6 du Compte
de Pr~t A la date de r6ception de ladite notification par la Banque, et qui ne ferait pas l'objet
d'un engagement sp6cial contract6 par la Banque aux termes de la Section 5.02. Lesdites
obligations concernant ledit montant prennent fin das r6ception de cette notification par la
Banque.

Article VII. Exigibilit6 Anticipde

Section 7.01. Cas d'Exigibilitg Anticip~e

Si Pun des faits 6num6r6s ci-apr~s survient et persiste pendant la p6riode sp6cifi6e, le
cas 6ch6ant, ci-dessous, la Banque a la facult6, tant que dure ce fait, de d6clarer par voie de
notification A 'Emprunteur et au Garant que le montant en principal du Pr&t non encore
rembours6 est exigible et payable imm6diatement, de m~me que les int6rets s'y rapportant
et tous autres niontants exigibles au titre de 'Accord de Pr&t, sur quoi ledit principal, de
m~me que les intrts s'y rapportant, les autres montants exigibles au titre de 'Accord de
Pr~t et tous autres montants exigibles au titre de la Section 7.02, deviennent exigibles et
payables imm6diatement:

(a) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des int6r~ts ou dans tout
autre paiement dfi au titre de l'Accord de Pr~t et persiste pendant trente jours cons6cutifs.
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(b) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des int6rets ou dans tout
autre paiement dfi au titre de l'Accord de Garantie et persiste pendant trente jours cons6cu-
tifs.

(c) Un manquement survient dans le paiement par rEmprunteur du principal ou des
int6rets ou de tout autre montant dfi A la Banque ou i l'Association: (i) au titre de tout autre
accord de pr~t ou de garantie conclu entre la Banque et l'Emprunteur; ou (ii) au titre de tout
Accord sur Produits D6riv6s; ou (iii) en cons6quence de toute garantie ou de toute autre
obligation fmanci~re, de quelque type que ce soit, par laquelle la Banque s'est li6e vis-a-vis
d'un tiers avec le consentement de rEmprunteur; ou (iv) au titre de tout accord de cr6dit de
d6veloppement conclu entre l'Emprunteur et 'Association, et ledit manquement persiste
pendant trente jours cons6cutifs.

(d) Un manquement survient dans le paiement par le Garant du principal ou des int6-
rats ou de tout autre montant dfi l Ia Banque ou A lAssociation : (i) au titre de tout autre
accord de pr~t ou de garantie conclu entre le Garant et la Banque; ou (ii) au titre de tout
Accord sur Produits D&iv6s; ou (iii) en cons6quence de toute garantie ou de toute autre
obligation fmanci~re, de quelque type que ce soit, par laquelle la Banque s'est li6e vis-i-vis
d'un tiers avec le consentement du Garant; ou (iv) au titre de tout accord de cr6dit de d6ve-
loppement conclu entre le Garant et 'Association, dans des conditions qui rendent impro-
bable 'ex6cution par le Garant des obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de
Garantie et ledit manquement persiste pendant trente jours cons6cutifs.

(e) Un manquement survient dans l'ex6cution de toute autre obligation incombant i
'Emprunteur ou au Garant en vertu de l'Accord de Pret, de 'Accord de Garantie ou de tout

Accord sur Produits D&rivs, et un tel manquement persiste pendant soixante jours cons6-
cutifs apr~s notification donn6e par la Banque A 'Emprunteur et au Garant.

(f) L'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un ttat membre de la Banque) n'est plus en
mesure d'acquitter ses dettes A leur 6ch6ance, ou une mesure ou action quelconque a 6 pri-
se ou intent6e par 'Emprunteur ou par des tiers qui a pour effet de permettre ou de provo-
quer la r6partition d'un 616ment quelconque des avoirs de 'Emprunteur entre les cr6anciers
de ce dernier.

(g) Une mesure quelconque a 6t6 prise en vue de dissoudre l'Emprunteur (quand il ne
s'agit pas d'un ttat membre de la Banque), ou toute entit6 charg6e de 'ex6cution du Projet,
ou de mettre un terme A son activit& ou de suspendre ses op6rations.

(h) L'Emprunteur ou toute entit6 charg6e de l'ex6cution du Projet proc~de, sans l'ac-
cord de la Banque : (i) A la cession ou au transfert, int6gral ou partiel, de l'une quelconque
des obligations lui incombant en vertu de l'Accord de Pret; ou (ii) A la vente, A la location,
au transfert, A la cession ou A l'ali6nation par d'autres moyens de tout bien ou actif financ6
en tout ou partie sur les fonds du Pr6t, sauf dans le contexte d'op6rations r6alis6es dans le
cours normal de ses activit6s qui, de ravis de la Banque: (A) ne compromettent pas grave-
ment l'aptitude de l'Emprunteur A s'acquitter de l'une quelconque des obligations lui incom-
bant en vertu de l'Accord de Prt ou A r6aliser les objectifs du Projet, ou raptitude de l'entit6
charg6e de 'ex6cution du Projet A s'acquitter de l'une quelconque des obligations qui lui in-
combent en vertu de 'Accord de Pr~t ou qu'elle a assum6es en application de l'Accord de
Pr~t, ou A r6aliser les objectifs du Projet; et (B) ne compromettent pas gravement la situa-
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tion f'mancifre ou le fonctionnement de rEmprunteur (quand il ne s'agit pas d'un Etat mem-
bre de la Banque) ou de l'entit6 charg6e de l'ex6cution du Projet.

(i) L'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un 1ttat membre de la Banque) ou toute entit6
charg6e de l'ex6cution du Projet cesse d'exister sous la forme juridique qui 6tait la sienne i
la date de l'Accord de Pr~t.

(0) De l'avis de la Banque, la personnalit6 juridique, la r6partition du capital ou le con-
tr6le de 'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un ttat membre de la Banque) ou de toute
entit6 charg6e de l'ex6cution du Projet a chang6 par rapport A ce qu'elle 6tait A la date de
l'Accord de Pr~t d'une mani~re qui compromet gravement: (i) raptitude de l'Emprunteur A
s'acquitter de l'une quelconque des obligations lui incombant en vertu de l'Accord de Pr~t
ou A r6aliser les objectifs du Projet; ou (ii) l'aptitude de l'entit6 charg6e de l'ex6cution du
Projet A s'acquitter de l'une quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de l'Ac-
cord de Pr~t ou qu'elle a assum6es en application de 'Accord de Pret, ou A r6aliser les ob-
jectifs du Projet.

(k) Tout autre fait spcifi6 dans l'Accord de Pr~t aux fins de la pr6sente Section sur-
vient et persiste durant la p6riode indiqu6e, le cas 6ch6ant, dans ledit Accord.

Article VIII. Imp6ts

Section 8.01. Imp6ts

(a) Le remboursement du principal du Pret et le paiement des int6rets et commissions
y aff6rents sont exon6r6s de tout imp6t et effectu6s nets de toute retenue d'impats lev6s par
l'ttat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant, ou exigibles sur son territoi-
re.

(b) L'Accord de Pr~t et l'Accord de Garantie, de m~me que tout accord auquel les pr6-
sentes Conditions G6n6rales sont applicables, sont exon6r6s de tous imp6ts lev6s par l'ttat
membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant ou exigibles sur son territoire, et
auxquels sont soumis la signature, la remise ou l'enregistrement desdits accords.

Article IX Coop~ration et Information; Donndes Financi&es et Economiques;
Clause Pari Passu; Ex&ution du Projet

Section 9.01. Coopdration et Information

(a) La Banque, l'Emprunteur et le Garant coop~rent 6troitement en vue d'assurer la r6a-
lisation des objectifs du Pr~t. A, cette fin, la Banque, l'Emprunteur et le Garant :

(i) proc~dent de temps A autre, A la demande de r une des parties, A des 6changes
de vues concemant l'tat d'avancement du Projet, les objectifs du Pr~t et 'ex6cu-
tion des obligations leur incombant respectivement en vertu de rAccord de Pret et
de l'Accord de Garantie,' et foumissent A rautre partie toutes les informations qui
peuvent leur 8tre raisonnablement demand6es sur ces points; et
(ii) s'informent mutuellement dans les meilleurs d6lais de toute circonstance qui
constitue ou risque de constituer une entrave dans les domaines mentionn6s A l'ali-
n6a (i) ci-dessus.
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(b) Le Garant veille A ce qu'aucune mesure qui empecherait ou entraverait l'ex6cution
du Projet ou des obligations incombant A rEmprunteur en vertu de rAccord de Prt soit pri-
se ou autoris6e par le Garant ou par rune quelconque de ses subdivisions politiques ou ad-
ministratives, ou par des organismes d6tenus ou contr6l6s par le Garant ou rune desdites
subdivisions, ou agissant pour le compte ou au profit du Garant ou de rune desdites subdi-
visions.

(c) L'ttat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant donne toute possi-
bilit6 raisonnable aux repr6sentants de la Banque de se rendre sur toute partie de son terri-
toire A des fins ayant trait au Prt.

Section 9.02. Donnes Financibres et Economiques

L'ttat membre de la Banque qui est 'Emprunteur ou le Garant fournit i la Banque tou-
tes informations relatives i la situation financiere et 6conomique dans son territoire que la
Banque peut raisonnablement demander. Ces informations portent notamment sur sa ba-
lance des paiements et sur sa Dette Ext6rieure ainsi que sur celle de toute subdivision poli-
tique ou administrative de son territoire, celle de tout organisme d6tenu ou contr61k par ledit
ttat membre ou par ladite subdivision, ou agissant pour le compte ou au profit dudit Etat
membre ou de ladite subdivision, et celle de tout organisme remplissant les fonctions de
banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes dudit ttat membre, ou remplissant
des fonctions similaires, pour le compte dudit ttat membre.

Section 9.03. Clause Pari Passu

(a) Lorsqu'elle accorde des prets i ses ttats membres ou des prEts garantis par ses
Etats membres, la Banque a pour politique de ne pas demander A ceux-ci, normalement, de
garantie speciale, mais elle veille A ce qu'aucune Dette Ext6rieure ne b6neficie d'un rang
prioritaire par rapport A ses prEts lors de l'affectation, de r'utilisation ou de la r6partition des
devises d6tenues par cet ttat membre ou d6tenues pour son compte.

(i) A cet effet, toute nouvelle sfiret6 constitu6e sur les avoirs de l'Itat (tels qu'ils
sont d6finis ci-apres) pour garantir une dette ext6rieure, et qui a ou pourrait avoir
pour effet, lors de r'affectation, de l'utilisation ou de la r6partition des devises, de
conf6rer un privilkge au cr6ancier aupres duquel cette dette a 6t6 contract6e, est
r6put6e, i moins que la Banque n'en d6cide autrement, garantir ipso facto et fi titre
gratuit pour la Banque, 6galement et proportionnellement, le principal du pret et
les int6rets et autres charges sur celui-ci, et l'Etat membre de la Banque qui est
rEmprunteur ou le Garant prend des dispositions expresses a cet effet lorsqu'il
constitue ladite sfiret6 ou en autorise la constitution; toutefois, si, pour des raisons
d'ordre constitutionnel ou juridique, de telles dispositions ne peuvent 8tre prises
pour une sfiret6 constitu6e sur les avoirs de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou administratives, l'ttat membre de la Banque garantit sans d6lai et A
titre gratuit pour la Banque tous les montants payables par l'Emprunteur au titre
de l'Accord de Pret en constituant sur d'autres avoirs de l'tat une sfiret6 equiva-
lente jugee satisfaisante par la Banque.

(ii) Au sens de la presente Section, rexpression " avoirs de l'ltat " d6signe tous
les biens appartenant A l'ttat membre ou i l'une quelconque de ses subdivisions
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politiques ou administratives ou a un organisme quelconque d6tenu ou contr61
par ledit Etat membre ou lune de ses subdivisions, ou agissant pour le compte du-
dit btat membre ou de l'une de ses subdivisions, y compris l'or et les devises d6te-
nus par tout organisme remplissant les fonctions de banque centrale ou de fonds
de stabilisation des changes, ou remplissant des fonctions analogues, pour le
compte dudit ttat membre.

(b) k moins que la Banque n'en convienne autrement, rEmprunteur qui n'est pas un

ttat membre de la Banque s'engage i ce qui suit:

(i) si ledit Emprunteur constitue une sdiret6 sur l'un quelconque de ses avoirs pour
garantir une dette, ladite sfiret6 garantit 6galement et proportionnellement le paie-
ment du principal, des int6r~ts et autres charges connexes au pr~t, et dans la cr6a-
tion de ladite sfiret6, une disposition expresse sera faite A cet effet, et ce i titre
gratuit pour la Banque; et

(ii) si une loi ou un rglement 6tablit une seiret6 sur les avoirs dudit Emprunteur
pour garantir une dette, rEmprunteur garantit, i titre gratuit pour la Banque, le
paiement du principal, des int6r~ts et autres charges connexes au pr& en consti-
tuant une sfiret6 6quivalente jug6e satisfaisante par la Banque.

(c) Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliquent: (i) ni i une sfiret6 cr66e sur un bien,
i l'6poque de l'achat dudit bien, A seule fm de garantir le paiement du prix d'achat dudit bien,
ou le remboursement d'une dette contract6e pour fimancer l'achat dudit bien; (ii) ni A une
sfiret6 constitu6e dans le cours ordinaire des transactions bancaires et garantissant une dette
venant A 6ch6ance un an au maximum apr~s la date A laquelle elle a 6t6 contract6e.

Section 9.04. Assurance

L'Emprunteur s'engage A assurer ou A prendre les dispositions voulues pour faire assu-
rer les foumitures import6es financ6es au moyen du Pr~t contre tous les risques que corn-
portent l'acquisition, le transport et la livraison desdites fournitures jusqu'i leur lieu
d'utilisation ou d'installation; toute indemnit6 due au titre de ladite assurance est payable en
une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou faire r6parer lesdites
fournitures.

Section 9.05. Emploi des Fournitures et Services

A moins que la Banque n'en convienne autrement, 'Emprunteur veille A ce que toutes
les foumitures et tous les services financ6s au moyen du Pr&t soient affect6s exclusivement
A l'ex6cution du Projet.

Section 9.06. Plans et Calendriers

L'Emprunteur foumit ou veille A ce que soient fournis A la Banque, d6s qu'ils sont 6ta-
blis, les plans, cahiers des charges, rapports, documents d'appel d'offres et calendriers des
travaux de construction et des passations de march6s se rapportant au Projet, ainsi que tou-
tes modifications ou adjonctions notables qui pourraient y 6tre apport6es ou faites, avec
tons les d6tails que la Banque peut raisonnablement demander.
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Section 9.07. Ecritures et Rapports

(a) L'Emprunteur : (i) tient les 6critures et adopte les proc6dures n6cessaires pour en-
registrer les op6rations et suivre la marche du Projet (y compris son cofit d'ex6cution et les
avantages qui en d6couleront), pour identifier les foumitures et services financ6s au moyen
du Pr~t et pour enjustifier l'emploi dans le cadre du Projet; (ii) permet aux repr6sentants de
la Banque de visiter les installations et chantiers compris dans le Projet, et d'inspecter les
fournitures fmanc6es au moyen du Pret et toutes les usines et installations, tous les chan-
tiers, travaux, batiments, biens, 6quipements, toutes les 6critures et tous les documents
ayant un rapport avec rex6cution des obligations incombant i l'Emprunteur en vertu de
rAccord de Pr~t; et (iii) fournit a la Banque, p6riodiquement, tous renseignements que la
Banque peut raisonnablement demander en ce qui concerne le Projet, son cofit et, le cas
6ch6ant, les avantages qui en d6couleront, les d6penses r6alis6es au moyen du Pr~t et les
fournitures et services fmanc6s au moyen dudit Pr~t.

(b) Lorsque l'Emprunteur a attribu6 un march6 de Fournitures ou de travaux ou un con-
trat de services qui doit etre fmanc6 au moyen du Pr~t, la Banque peut publier la description
dudit march6 ou contrat, le nom et la nationalit6 de 'adjudicataire et le prix du march6 ou
du contrat.

(c) L'Emprunteur pr6pare et fournit A la Banque dans les meilleurs d6lais apr~s l'ach6-
vement du Projet, et dans tous les cas six mois au plus tard apr~s la Date de Clture ou A
toute date ult6rieure convenue i cet effet par la Banque et l'Emprunteur, un rapport dont la
port6e et les d6tails sont raisonnablement d6termin6s par la Banque, portant sur l'ex6cution
et les premieres activit6s du Projet, ses cofits et les avantages en ayant d6coulk ou devant
en d6couler, l'ex~cution par 'Emprunteur et la Banque de leurs obligations respectives au
titre de l'Accord de Pr~t, et la r6alisation des objectifs du Pr~t.

Section 9.08. Entretien

L'Emprunteur, A tout moment, exploite et entretient, ou veille A ce que soient exploit~es
et entretenues, toutes les installations concernant le Projet et, au fur et A mesure des besoins,
proc~de, ou fait proc6der, A tous les renouvellements et r6parations n~cessaires.

Section 9.09. Acquisition de Terrains

L'Emprunteur prend ou fait prendre toute mesure n6cessaire pour acqu6rir en tant que
de besoin tous terrains et droits fonciers n6cessaires A l'ex6cution du Projet et, dans les
meilleurs dlais apr~s en avoir t6 requis par la Banque, 6tablit a la satisfaction de celle-ci
que lon peut disposer desdits terrains et desdits droits a des fins li6es au Projet.

Article X Force Obligatoire de l'Accord de Prit et de l'Accord de Garantie;
Non-Exercice d'un Droit; Arbitrage

Section 10.01. Force Obligatoire

Les droits et obligations de la Banque, de l'Emprunteur et du Garant au titre de 'Accord
de Prt et de l'Accord de Garantie s'appliquent et ont force obligatoire conform6ment A leur
teneur, nonobstant toute disposition contraire du droit d'un lttat ou d'une de ses subdivisions
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politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, ni le Garant ne peuvent soutenir, lors d'une action
quelconque intent6e en vertu du pr6sent Article, qu'une disposition quelconque des pr6sen-
tes Conditions G6n6rales, de l'Accord de Pr& ou de l'Accord de Garantie est nulle ou n'a
pas force obligatoire en raison d'une disposition quelconque des Statuts de la Banque.

Section 10.02. Obligations du Garant

Sous r6serve des dispositions de la Section 6.07, le Garant n'est libr6 des obligations
qu'il a contract6es au titre de l'Accord de Garantie que par l'ex6cution desdites obligations
et seulement dans les limites de ladite ex6cution. Ces obligations ne sont pas subordonn6es

une notification ou demande pr6alable adress6e A 'Emprunteur, ou A une action pr6alable
intent6e contre lui, ni A une notification ou demande pr6alable relative A tout manquement
de 'Emprunteur adress6e au Garant. Les obligations du Garant ne sont affect6es par aucun
des 6v6nements suivants : (a) prolongation de d6lai, tol6rance ou concession accord6e A
l'Emprunteur; (b) le fait d'invoquer, ou de ne pas invoquer, ou de tarder A invoquer un droit,
pouvoir ou recours i lencontre de l'Emprunteur ou concemant toute sfiret6 garantissant le
Pret, (c) toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de Pr~t pr6vue par
celui-ci; ou (d) tout manquement de l'Emprunteur i son obligation de se conformer i une
disposition quelconque d'une loi du Garant.

Section 10.03. Non-Exercice d'un Droit

Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans 'exercice de tout droit, pou-
voir ou recours qu'elle tient de 'Accord de Pr~t ou de l'Accord de Garantie, en cas de man-
quement i une obligation de la part de l'autre partie, ne peut porter atteinte audit droit,
pouvoir ou recours, ni 8tre interpr6t6 comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou
comme un acquiescement audit manquement. Aucune mesure prise par ladite partie i la
suite d'un tel manquement, ou son acquiescement audit manquement, ne peut affecter ou
entraver l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant A ladite partie en ce qui con-
ceme tout autre manquement concomitant ou post6rieur.

Section 10.04. Arbitrage

(a) Tout diff6rend entre les parties A 'Accord de Pr~t ou A 'Accord de Garantie, ou
toute revendication formul6e par une partie A lencontre d'une autre partie en vertu de 'Ac-
cord de Pr~t ou de 'Accord de Garantie, qui n'a pas 6t6 r6gl6 A ramiable entre les parties,
est soumis i l'arbitrage d'un Tribunal Arbitral dans les conditions 6tablies ci-apr~s.

(b) Les parties audit arbitrage sont la Banque, d'une part, l'Emprunteur et le Garant,
d'autre part.

(c) Le Tribunal Arbitral se compose de trois arbitres nomm6s lun par la Banque, le
deuxi~me par l'Emprunteur et le Garant ou, A d6faut d'accord entre eux, par le Garant, et le
troisi~me (parfois appelk ci-apr~s le Surarbitre) par accord des parties ou, faute d'accord,
par le Pr6sident de la Cour Intemationale de Justice ou, A d6faut, par le Secr6taire G6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une des parties ne nomme pas d'arbitre, celui-ci
est nomm6 par le Surarbitre. En cas de d6mission, d6c~s ou incapacit6 d'agir de l'un des
arbitres nomm6 conform6ment A la pr6sente Section, son successeur est d6sign6 conform6-
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ment aux dispositions de la pr6sente Section applicables A la nomination de l'arbitre qui l'a
prc6d& et ledit successeur a les pouvoirs et obligations de son pr6d~cesseur.

(d) Toute partie peut intenter une proc6dure d'arbitrage au titre de la pr~sente Section
par voie de notification A l'autre partie. Cette notification doit contenir un expos6 de la na-
ture du diff~rend ou de la revendication soumis A larbitrage et de la nature des mesures sol-
licit~es, ainsi que le nom de larbitre d6sign6 par la partie demanderesse. Dans les trente
jours qui suivent cette notification, l'autre partie doit notifier A la partie demanderesse le
nom de I'arbitre nommA par elle.

(e) Si les parties ne s'entendent pas sur la d6signation du Surarbitre dans les soixante
jours qui suivent la notification introductive d'instance, toute partie peut solliciter la nomi-
nation de celui-ci conform6ment aux dispositions de l'alin6a (c) de la pr6sente Section.

(f) Le Tribunal Arbitral se r~unit aux date et lieu choisis par le Surarbitre. Par la suite,
le Tribunal Arbitral d~cide oii et quand il si~ge.

(g) Le Tribunal Arbitral tranche toutes les questions relatives A sa comptence et, sous
rserve des dispositions de la prsente Section et sauf accord contraire des parties, fixe ses
r~gles de proc6dure. Toutes les decisions du Tribunal Arbitral sont prises A la majorit6 des
voix.

(h) Le Tribunal Arbitral donne A toutes les parties en presence la possibilit6 de se faire
entendre et rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut 8tre prononc~e par d6faut. Toute
sentence sign~e par la majorit6 des membres du Tribunal Arbitral constitue la sentence du-
dit Tribunal. Un original sign6 de la sentence est transmis A chaque partie. Toute sentence
rendue conformment aux dispositions de la prsente Section est d6finitive et a force obli-
gatoire pour les parties A 'Accord de Prt et A l'Accord de Garantie. Chaque partie se sou-
met A la sentence rendue par le Tribunal Arbitral conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Section.

(i) Les parties d6terminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres
personnes dont la participation est n~cessaire A la conduite de l'instance arbitrale. A d6faut
d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere runion du Tribunal Arbitral, celui-
ci fixe ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circonstances. La
Banque, rEmprunteur et le Garant prennent chacun A leur charge les d6penses que l'instan-
ce arbitrale leur occasionne. Les frais du Tribunal Arbitral sont partag~s par moiti6 entre
la Banque, d'une part, et rEmprunteur et le Garant, d'autre part. Toute question relative A
la repartition des frais du Tribunal Arbitral ou aux modalit~s de leur rglement est tranch6e
par le Tribunal Arbitral.

(j) Les dispositions de la prdsente Section concernant 'arbitrage tiennent lieu de toute
autre procedure pour le rglement de tout diff~rend entre les parties A l'Accord de Pret et A
'Accord de Garantie, ou de toute revendication relative auxdits Accords fornulke par une

partie a 'encontre d'une autre partie.

(k) Si, dans les trente jours qui suivent la remise aux parties des originaux de la sen-
tence, celle-ci n'est pas ex~cut6e, l'une des parties peut : (i) obtenir unjugement, ou intenter
devant tout tribunal competent une procedure, visant A obliger rautre partie A ex6cuter la
sentence; (ii) mettre ce jugement A execution, ou (iii) utiliser contre telle autre partie toute
autre voie de recours appropri6e en vue d'obtenir l'ex~cution de la sentence et rapplication
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des dispositions de l'Accord de Pr~t ou de rAccord de Garantie. Nanmoins, la pr~sente
Section ne permet pas d'obtenir un jugement ou de mettre la sentence A execution contre
une partie qui est un Etat membre de la Banque, sauf dans la mesure oit cette procedure est
possible A un autre titre qu'en vertu des dispositions de la pr~sente Section.

(1) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de procedure relatives soit A une
instance introduite en vertu de la pr~sente Section, soit a une procedure d'ex~cution d'une
sentence rendue conform6ment A cette Section peuvent 8tre donn~es dans les formes pr6-
vues A la Section 11.01. Les parties A l'Accord de Pret et A r'Accord de Garantie renoncent
A toute autre formalit6 requise aux fins desdites notifications ou desdites significations d'ac-
te de procedure.

Article X. Dispositions Diverses

Section 11.01. Notifications et Requites

Toute notification ou requ&e devant ou pouvant 8tre adress~e en vertu de 'Accord de
Prdt ou de l'Accord de Garantie ainsi que de tout autre accord entre les parties prdvu par
lesdits Accords est formulke par 6crit. Sous reserve des dispositions de la Section 12.03,
une telle notification ou requete est r~put~e avoir 6t6 dtment adress~e lorsqu'elle a 6t6 re-
mise en mains propres ou par lettre, t~l~gramme, cable, message telex ou radiogramme A la
partie A laquelle elle doit ou peut 8tre adress~e, A 'adresse de ladite partie sp6cifi~e dans
'Accord de Pr~t ou 'Accord de Garantie ou A toute autre adresse que ladite partie a notifi~e
A la partie effectuant la notification ou la requite. Les communications transmises par t6-
lcopie doivent etre confirmes par courrier.

Section 11.02. Attestation de Pouvoirs

L'Emprunteur et le Garant fournissent i la Banque des pieces attestant de faqon suffi-
sante les pouvoirs conf~r~s A la personne ou aux personnes habilit6es, au nom de 'Emprun-
teur ou du Garant, A prendre toute mesure ou a signer tout document que 'Emprunteur doit
ou peut prendre ou signer aux termes de 'Accord de Pr~t, ou que le Garant doit ou peut
prendre ou signer aux termes de l'Accord de Garantie. L'Emprunteur et le Garant foumis-
sent 6galement A la Banque des specimens l6galis~s de la signature de chacune desdites per-
sonnes.

Section 11.03. Representation de I'Emprunteur ou du Garant

Le repr~sentant de l'Emprunteur ou du Garant d~sign6 dans l'Accord de Pr~t ou dans
rAccord de Garantie aux fins de la pr6sente Section, ou toute personne qu'il a, par 6crit,
autoris~e A cet effet peut, au nom de rEmprunteur ou du Garant, prendre toute mesure qu'il
est n~cessaire de prendre ou signer tout document qu'il est ncessaire de signer aux termes
de rAccord de Pr~t ou de rAccord de Garantie. Le repr~sentant ainsi d~sign ou toute per-
sonne qu'il a autoris~e par 6crit A cet effet peut, par instrument 6crit sign6 au nom de rEm-
prunteur ou du Garant, dormer son accord, au nom dudit Emprunteur ou dudit Garant, A
toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de Pret ou de l'Accord de
Garantie, A condition toutefois que, de lavis dudit repr6sentant, ladite modification ou la-
dite amplification soit raisonnable eu 6gard aux circonstances et n'accroisse pas substantiel-
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lement les obligations incombant i l'Emprunteur aux termes de r'Accord de Pr~t, ou au
Garant aux termes de l'Accord de Garantie. La Banque peut accepter la signature dudit ins-
trument par ledit repr6sentant ou par ladite personne autoris6e comme preuve irr6futable
que, de 'avis dudit repr6sentant, toute modification ou amplification apport6e par ledit ins-
trument aux dispositions de l'Accord de Prt ou de l'Accord de Garantie est raisonnable eu
6gard aux circonstances et n'accroit pas substantiellement les obligations de r'Emprunteur
ou du Garant au titre desdits Accords.

Section 11.04. Etablissement de Plusieurs Originaux

L'Accord de Pr~t et rAccord de Garantie peuvent 8tre sign6s en plusieurs exemplaires,
ayant chacun valeur d'original.

Article XII. Date d'Entrge en Vigueur; Expiration

Section 12.01. Conditions Prdalables d l'entrge en Vigueur de l'Accord de Prdt et de l'Ac-
cord de Garantie

L'Accord de Prt et l'Accord de Garantie n'entrent en vigueur que lorsque la Banque a
requ des preuves, jug6es satisfaisantes par elle, 6tablissant :

(a) que la signature et la remise de l'Accord de Prt et de l'Accord de Garantie au nom
de l'Emprunteur et du Garant ont 6 dfiment autoris6es ou ratifi6es conform6ment aux nor-
mes administratives et statutaires qui leur sont applicables;

(b) si la Banque le demande, que la situation de 'Emprunteur (quand il ne s'agit pas
d'un ttat membre de la Banque), telle que celle-ci est d6crite ou attest6e A la Banque A la
date de l'Accord de Pret, n'a subi aucune d6t6rioration grave apr~s cette date; et

(c) que tous les autres faits sp6cifi6s dans l'Accord de Pr~t comme conditions d'entr6e
en vigueur sont survenus.

Section 12.02. Consultations Juridiques ou Certificats

Parmi les preuves i fournir en vertu de la Section 12.01, il est foumi A la Banque une
ou plusieurs consultations juridiques jug6es satisfaisantes par la Banque, 6manant de juris-
tes jug6s acceptables par elle ou, si la Banque le demande, un certificat jug6 satisfaisant par
la Banque, 6manant d'un fonctionnaire comptent de 'Etat membre de la Banque qui est
l'Emprunteur ou le Garant. Cette ou ces consultations juridiques ou ce certificat 6tablissent

(a) en ce qui conceme rEmprunteur, que lAccord de Pr~t a 6t6 dfiment autoris6 ou ra-
tifi& par l'Emprunteur, dfiment sign6 et remis en son nom, et qu'il a, pour l'Emprunteur, for-
ce obligatoire conform6ment A ses termes;

(b) en ce qui conceme le Garant, que l'Accord de Garantie a tA dfiment autoris6 ou
ratifi6 par le Garant, dfiment sign6 et remis en son nom, et qu'il a, pour le Garant, force obli-
gatoire conform6ment a ses termes; et

(c) tous autres points sp6cifi6s dans r'Accord de Pr~t ou, A la demande raisonnable de
la Banque, tous autres points relatifs A cet Accord.
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Section 12.03. Date d'entre en Vigueur

(a) A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent autrement, l'Accord de
Prt et l'Accord de Garantie entrent en vigueur A la date A laquelle la Banque envoie i l'Em-
prunteur et au Garant notification de son acceptation des preuves fournies en vertu de la
Section 12.01.

(b) Si, avant la Date d'Entr~e en Vigueur, il se produit un fait qui aurait permis i la
Banque de suspendre le droit de l'Emprunteur de proc6der A des retraits du Compte de Prt
si 'Accord de Pr~t 6tait entr6 en vigueur, la Banque peut retarder renvoi de la notification
mentionn6e au paragraphe (a) de la pr6sente Section jusqu'A ce que ce fait ou ces faits ou la
situation aient pris fin.

Section 12.04. Terminaison de l'accord de Prdt et de l'accord de Garantie pour Defaut
d'entrie en Vigueur

Si l'Accord de Pret n'est pas entr6 en vigueur A la date sp6cifi6e dans ledit Accord aux
fins de la pr6sente Section, l'Accord de Pr~t et 'Accord de Garantie se terminent de plein
droit et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits Accords prennent
fin i moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les motifs du retard, ne fixe une date ult6-
rieure aux fins de la pr6sente Section. La Banque notifie sans d6lai cette demi~re date A
'Emprunteur et au Garant.

Section 12.05. Terminaison de l'Accord de Prit et de l'Accord de Garantie apr~s Paiement
Intdgral

Lorsque le principal du Pr~t retir6 du Compte de Pr~t et la prime, s'il en est, sur le rem-
boursement anticip6 du pret ainsi que les int6r~ts et autres charges courus sur le Pr~t ont 6t6
int6gralement pay6s, l'Accord de Pr~t et l'Accord de Garantie se terminent imm6diatement
et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits Accords prennent fin.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA

Y LA REPUJBLICA DEL PERUJ

SOBRE SUPRESION RECIPROCA DE VISADOS

EN PASAPORTES DIPLOMATICOS

Y DE SERVICIO 0 ESPECIALES

EL REINO DE ESPANA

Y

LA REPUBLICA DEL PERU

Con el Animo de desarrollar las relaciones entre Peri y Espafla y deseosos de

avanzar en la promoci6n de la libre circulaci6n de sus nacionales, dentro del marco

de la aplicaci6n para Espaba del Acuerdo de Schengen de 14 de junio de 1985 y su

Convenio de Aplicaci6n de 19 de junio de 1990, el Reino de Espafia y la Repblica

del Pert, acuerdan to siguiente:

1.- Los nacionales de Espafda, titulares de pasaporte diplonAtico o de

servicio en vigor, podran entrar sin visado en el territorio de la Repiiblica del Peri

para estancias de wi naxiio de 90 dlas (tres meses) en un perfodo de 180 dlas (seis

meses), incluida la efectuada con fines de acreditaci6n.

2.- Los nacionales del Peni, titulares de pasaporte diplomAtico o especial en

vigor, podrn entrar sin visado en el territorio del Reino de Espafia para estancias

de un ndximo de 90 dias (tres meses) en un periodo de 180 dias (seis meses),

incluida la efectuada con fines de acreditaci6n.
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Cuando entren en el territorio del Reino de Espafia, despu6s de haber

transitado por el territorio de uno o mas Estados Parte en el Convenio de Aplicaci6n

del Acuerdo de Scheigen de 19 de jumio de 1990, los tres meses surtir n efecto a

partir de la fecha en que hubieren cruzado la frontera exterior que delimita la zona

de hlbre circulaci6n constituida por dichos Estados.

3.- El Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espafia y el Ministerio

de Relaciones Exteriores de la Reptiblica del Perfi intercambiarAn por via

diplomAtica ejemplares de los respectivos pasaportes diplonalticos, especiales y de

servicio vigentes.

Los Ministerios mencionados se mantendrin reciprocamente informados, de

manera inmediata y oportuna, de las modificaciones introducidas en sus respectivas

legislaciones de expedici6n de pasaportes diplondticos, especiales o de servicio, asi

como sobre el cambio de su formato en cuyo caso harfn Ilegar nuevos ejemplares a

la otra Parte;

4.- Las anteriores disposiciones no eximirin a sus beneficiarios de la

obligaci6n de observar la legislaci6n vigente en Espafia y en Per, respectivamente.

5.- Se podrd dar por terminado este Acuerdo en cualquier momento, noventa

dias despu6s de que cualquiera de las Panes haya recibido de la otra, por via

diplont~ca, notificaei6n por escrito de su intenci6n de darlo por terminado.

6.- El presente Acuerdo podri ser suspendido, total o parciahlente, mediante

notificaci6n escrita de una Parte a la otra por via diplomtica. Dicha suspensi6n

produciri efectos a los treinta dias de la recepci6n de la notificaci6n por la otra

Parte.



Volume 2153, 1-37604

7.- El presente Acuerdo se aplicarl con car~cter provisional despu6s de

transcurridos treinta dias a partir de la fecha de su firma. Entrari en vigor el itimo

dia del mes siguiente al de la filtima comunicaci6n por via diplomAtica entre las

Partes sefialando el cumplimiento de los respectivos requisitos legales internos para

su entrada en vigor.

En fe de 1o cual, los representantes de las Partes debidamente autorizados

firman el presente Acuerdo.

Hecho en Madrid, el dia 8 de noviembre del afto dos mil, en dos ejemplares

en espafiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

REINO DE ESPANA

tp u i Camps

POR LA REP(BLICA DEL PERU

Fernando de Trazegnies da

POR El
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF PERU ON THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS ON
DIPLOMATIC, SERVICE OR SPECIAL PASSPORTS

The Kingdom of Spain

and

The Republic of Peru,

Wishing to develop the relations between Peru and Spain and desiring to make
progress in promoting the free movement of their nationals, in the framework of the imple-
mentation by Spain of the Schengen Agreement of 14 June 1985 and the Convention of 19
June 1990 on the application of the Schengen Agreement,

Have agreed as follows:

1. A national of Spain who is in possession of a valid diplomatic or service passport
may enter the territory of the Republic of Peru without a visa for stays of up to 90 days
(three months) within any period of 180 days (six months), including the entry for purposes
of accreditation.

2. A national of Peru who is in possession of a valid diplomatic or special passport
may enter the territory of the Kingdom of Spain without a visa for stays of up to 90 days
(three months) within any period of 180 days (six months), including the entry for purposes
of accreditation.

In the case of a Peruvian national who enters the territory of the Kingdom of Spain after
having passed through the territory of one or more States parties to the Convention of 19
June 1990 on the application of the Schengen Agreement, the three months shall be counted
as from the date on which such national crosses the outer limit of the free-movement zone
made up of such States.

3. The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Peru shall exchange, through the diplomatic channel, spec-
imens of the diplomatic, special and service passports in force in their respective countries.

The said Ministries shall immediately inform each other, in a timely manner, of any
amendments to their respective laws governing the issuance of diplomatic, special or ser-
vice passports, and any changes in passport format, in which case they shall transmit new
specimens to the other Party.

4. The foregoing provisions shall not exempt their beneficiaries from the obligation to
observe the laws and regulations in force in Spain and Peru respectively.

5. This Agreement may be terminated at any time 90 days after the receipt by either
Party of written notice from the other, through the diplomatic channel, indicating its inten-
tion to terminate the Agreement.

6. This Agreement may be suspended, either in whole or in part, upon written notice
transmitted by either Party to the other through the diplomatic channel. Such suspension
shall take effect 30 days after the receipt of such notice by the other Party.
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7. This Agreement shall be implemented provisionally 30 days after the date of its sig-
nature. It shall enter into force on the last day of the month following the one in which the
last notification is transmitted by either Party to the other, through the diplomatic channel,
indicating that its respective domestic legal requirements for the entry into force of the
Agreement have been met.

In witness whereof, the representatives of the Parties, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

Done at Madrid on 8 November 2000 in duplicate originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUt I CAMPS

For the Republic of Peru:

FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIPUBLIQUE DU
P]ROU RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES VISAS
DANS LES PASSEPORTS DIPLOMATIQUES, LES PASSEPORTS DE
SERVICE ET LES PASSEPORTS SPECIAUX

Le Royaume d'Espagne

et

La Rpublique du Prou,

D~sireux de d6velopper les relations entre le Prou et l'Espagne et de faciliter la pro-
motion de la libre circulation de leurs nationaux dans le cadre de l'application par rEspagne
de 'Accord de Schengen, du 14 juin 1985, et de sa Convention d'application, du 19 juin
1990, le Royaume d'Espagne et la R6publique du P6rou conviennent comme suit:

1. Les nationaux de r'Espagne titulaires d'un passeport diplomatique ou de service en
cours de validit6 peuvent entrer sans visa dans le territoire du Prou et y s6journer 90 jours
(trois mois) au plus pendant une m~me p6riode de 180 jours (six mois), y compris A des fins
d'accr~ditation.

2. Les nationaux du Prou titulaires d'un passeport diplomatique ou special en cours
de validit6 peuvent entrer sans visa dans le territoire du Royaume d'Espagne et y sjoumer
90 jours (trois mois) au plus pendant une meme p6riode de 180 jours (six mois), y compris
i des fins d'accr~ditation.

Lorsqu'un national de la R6publique du P~rou entre dans le territoire du Royaume d'Es-
pagne apr~s avoir transit6 par le territoire de r'un ou de plusieurs des ttats parties A la Con-
vention du 19 juin 1990 relative i l'application de l'Accord de Schengen, le d6lai de trois
mois court i partir de la date i laquelle ce national franchit les limites ext~rieures de la zone
de libre circulation form6e desdits ttats.

3. Le Ministare des affaires ext~rieures du Royaume d'Espagne et le Ministare des re-
lations ext6rieures de la R~publique du Prou 6changent par la voje diplomatique des sp&
cimens des passeports diplomatiques, des passeports sp~ciaux et des passeports de service
en vigueur.

Lesdits Minist~res se tiennent mutuellement au courant, sans dalai et opportun~ment,
des modifications apport6es A leur l6gislation respective concemant la d6livrance des pas-
seports diplomatiques, des passeports sp~ciaux et des passeports de service, ainsi qu'aux
formulaires sur lesquels ils sont 6tablis, auquel cas chaque Partie envoie i 'autre de nou-
veaux specimens.

4. Les bn6ficiaires des dispositions ci-dessus ne sont pas dispenses de l'obligation de
respecter les lois et r~glements en vigueur en Espagne et au P~rou respectivement.

5. Le prdsent Accord peut etre d6nonc6 i tout moment 90 jours apr~s que l'une ou
l'autre des Parties a requ de 'autre, par la voie diplomatique, notification 6crite de l'intention
de cette Partie de d6noncer le present Accord.
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6. Le pr6sent Accord peut 8tre suspendu, en tout ou en partie, par une notification 6cri-
te adress6e par l'une des Parties A rautre, par la voie diplomatique. La suspension prend
effet i 1'expiration d'une d6lai de 30 jours apr6s la r6ception de la notification par 'autre
Partie.

7. Le pr6sent Accord s'applique A titre provisoire i l'expiration d'un d6lai de 30 jours
apr6s la date de sa signature. I1 entrera en vigueur le dernier jour du mois suivant la demire
communication diplomatique entre les Parties attestant de l'accomplissement des prescrip-
tions juridiques internes n6cessaires A son entr6e en vigueur.

En foi de quoi, les repr6sentants des Parties, a ce dfiment habilit6s, signent le pr6sent
Accord.

Fait i Madrid, le 8 novembre 2000 en double exemplaire en espagnol, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

JOSEP PIQUt I CAMPS

Pour la R6publique du P6rou:

FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA
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PREAMBLE

The Contracting Parties

(i) Recognizing that the operation of nuclear reactors generates spent fuel and radio-
active waste and that other applications of nuclear technologies also generate radioactive
waste;

(ii) Recognizing that the same safety objectives apply both to spent fuel and radioac-
tive waste management;

(iii) Reaffirming the importance to the international community of ensuring that
sound practices are planned and implemented for the safety of spent fuel and radioactive
waste management;

(iv) Recognizing the importance of informing the public on issues regarding the safety
of spent fuel and radioactive waste management;

(v) Desiring to promote an effective nuclear safety culture worldwide;

(vi) Reaffirming that the ultimate responsibility for ensuring the safety of spent fuel
and radioactive waste management rests with the State;

(vii) Recognizing that the definition of a fuel cycle policy rests with the State, some
States considering spent fuel as a valuable resource that may be reprocessed, others electing
to dispose of it;

(viii) Recognizing that spent fuel and radioactive waste excluded from the present
Convention because they are within military or defence programmes should be managed in
accordance with the objectives stated in this Convention;

(ix) Affirming the importance of international co-operation in enhancing the safety of
spent fuel and radioactive waste management through bilateral and multilateral mecha-
nisms, and through this incentive Convention;

(x) Mindful of the needs of developing countries, and in particular the least developed
countries, and of States with economies in transition and of the need to facilitate existing
mechanisms to assist in the fulfillment of their rights and obligations set out in this incen-
tive Convention;

(xi) Convinced that radioactive waste should, as far as is compatible with the safety
of the management of such material, be disposed of in the State in which it was generated,
whilst recognizing that, in certain circumstances, safe and efficient management of spent
fuel and radioactive waste might be fostered through agreements among Contracting Par-
ties to use facilities in one of them for the benefit of the other Parties, particularly where
waste originates from joint projects;

(xii) Recognizing that any State has the right to ban import into its territory of foreign
spent fuel and radioactive waste;

(xiii) Keeping in mind the Convention on Nuclear Safety (1994), the Convention on
Early Notification of a Nuclear Accident (1986), the Convention on Assistance in the Case
of a Nuclear Accident or Radiological Emergency (1986), the Convention on the Physical
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Protection of Nuclear Material (1980), the Convention on the Prevention of Marine Pollu-
tion by Dumping of Wastes and Other Matter as amended (1994) and other relevant inter-
national instruments;

(xiv) Keeping in mind the principles contained in the interagency "International Basic
Safety Standards for Protection against Ionizing Radiation and for the Safety of Radiation
Sources" (1996), in the IAEA Safety Fundamentals entitled "The Principles of Radioactive
Waste Management" (1995), and in the existing international standards relating to the safe-
ty of the transport of radioactive materials;

(xv) Recalling Chapter 22 of Agenda 21 by the United Nations Conference on Envi-
ronment and Development in Rio de Janeiro adopted in 1992, which reaffirms the para-
mount importance of the safe and environmentally sound management of radioactive
waste;

(xvi) Recognizing the desirability of strengthening the international control system
applying specifically to radioactive materials as referred to in Article 1(3) of the Basel Con-
vention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their Dis-
posal (1989);

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. OBJECTIVES, DEFINITIONS AND SCOPE OF APPLICATION

Article 1. Objectives

The objectives of this Convention are:

(i) to achieve and maintain a high level of safety worldwide in spent fuel and radioac-
tive waste management, through the enhancement of national measures and international
co-operation, including where appropriate, safety-related technical co-operation;

(ii) to ensure that during all stages of spent fuel and radioactive waste management
there are effective defenses against potential hazards so that individuals, society and the en-
vironment are protected from harmful effects of ionizing radiation, now and in the future,
in such a way that the needs and aspirations of the present generation are met without com-
promising the ability of future generations to meet their needs and aspirations;

(iii) to prevent accidents with radiological consequences and to mitigate their conse-
quences should they occur during any stage of spent fuel or radioactive waste management.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) "closure" means the completion of all operations at some time after the emplace-
ment of spent fuel or radioactive waste in a disposal facility. This includes the final engi-
neering or other work required to bring the facility to a condition that will be safe in the
long term;
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(b) "decommissioning" means all steps leading to the release of a nuclear facility, oth-
er than a disposal facility, from regulatory control. These steps include the processes of
decontamination and dismantling;

(c) "discharges" means planned and controlled releases into the environment, as a le-
gitimate practice, within limits authorized by the regulatory body, of liquid or gaseous ra-
dioactive materials that originate from regulated nuclear facilities during normal operation;

(d) "disposal" means the emplacement of spent fuel or radioactive waste in an appro-
priate facility without the intention of retrieval;

(e) "licence" means any authorization, permission or certification granted by a regu-
latory body to carry out any activity related to management of spent fuel or of radioactive
waste;

(f) "nuclear facility" means a civilian facility and its associated land, buildings and
equipment in which radioactive materials are produced, processed, used, handled, stored or
disposed of on such a scale that consideration of safety is required;

(g) "operating lifetime" means the period during which a spent fuel or a radioactive
waste management facility is used for its intended purpose. In the case of a disposal facil-
ity, the period begins when spent fuel or radioactive waste is first emplaced in the facility
and ends upon closure of the facility;

(h) "radioactive waste" means radioactive material in gaseous, liquid or solid form for
which no further use is foreseen by the Contracting Party or by a natural or legal person
whose decision is accepted by the Contracting Party, and which is controlled as radioactive
waste by a regulatory body under the legislative and regulatory framework of the Contract-
ing Party;

(i) "radioactive waste management" means all activities, including decommissioning
activities, that relate to the handling, pretreatment, treatment, conditioning, storage, or dis-
posal of radioactive waste, excluding off-site transportation. It may also involve discharg-
es;

(j) "radioactive waste management facility" means any facility or installation the pri-
mary purpose of which is radioactive waste management, including a nuclear facility in the
process of being decommissioned only if it is designated by the Contracting Party as a ra-
dioactive waste management facility;

(k) "regulatory body" means any body or bodies given the legal authority by the Con-
tracting Party to regulate any aspect of the safety of spent fuel or radioactive waste man-
agement including the granting of licences;

(1) "reprocessing" means a process or operation, the purpose of which is to extract ra-
dioactive isotopes from spent fuel for further use;

(in) "sealed source" means radioactive material that is permanently sealed in a capsule
or closely bonded and in a solid form, excluding reactor fuel elements;

(n) "spent fuel" means nuclear fuel that has been irradiated in and permanently re-
moved from a reactor core;

(o) "spent fuel management" means all activities that relate to the handling or storage
of spent fuel, excluding off-site transportation. It may also involve discharges;
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(p) "spent fuel management facility" means any facility or installation the primary pur-
pose of which is spent fuel management;

(q) "State of destination" means a State to which a transboundary movement is
planned or takes place;

(r) "State of origin" means a State from which a transboundary movement is planned
to be initiated or is initiated;

(s) "State of transit" means any State, other than a State of origin or a State of destina-
tion, through whose territory a transboundary movement is planned or takes place;

(t) "storage" means the holding of spent fuel or of radioactive waste in a facility that
provides for its containment, with the intention of retrieval;

(u) "transboundary movement" means any shipment of spent fuel or of radioactive
waste from a State of origin to a State of destination.

Article 3. Scope of Application

1. This Convention shall apply to the safety of spent fuel management when the spent
fuel results from the operation of civilian nuclear reactors. Spent fuel held at reprocessing
facilities as part of a reprocessing activity is not covered in the scope of this Convention
unless the Contracting Party declares reprocessing to be part of spent fuel management.

2. This Convention shall also apply to the safety of radioactive waste management
when the radioactive waste results from civilian applications. However, this Convention
shall not apply to waste that contains only naturally occurring radioactive materials and that
does not originate from the nuclear fuel cycle, unless it constitutes a disused sealed source
or it is declared as radioactive waste for the purposes of this Convention by the Contracting
Party.

3. This Convention shall not apply to the safety of management of spent fuel or radio-
active waste within military or defence programmes, unless declared as spent fuel or radio-
active waste for the purposes of this Convention by the Contracting Party. However, this
Convention shall apply to the safety of management of spent fuel and radioactive waste
from military or defence programmes if and when such materials are transferred perma-
nently to and managed within exclusively civilian programmes.

4. This Convention shall also apply to discharges as provided for in Articles 4, 7, 11,
14, 24 and 26.

CHAPTER 2. SAFETY OF SPENT FUEL MANAGEMENT

Article 4. General Safety Requirements

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that at all stages of
spent fuel management, individuals, society and the environment are adequately protected
against radiological hazards.

In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to:
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(i) ensure that criticality and removal of residual heat generated during spent fuel man-
agement are adequately addressed;

(ii) ensure that the generation of radioactive waste associated with spent fuel
management is kept to the minimum practicable, consistent with the type of fuel cycle
policy adopted;

(iii) take into account interdependencies among the different steps in spent fuel man-
agement;

(iv) provide for effective protection of individuals, society and the environment, by
applying at the national level suitable protective methods as approved by the regulatory
body, in the framework of its national legislation which has due regard to internationally
endorsed criteria and standards;

(v) take into account the biological, chemical and other hazards that may be associated
with spent fuel management;

(vi) strive to avoid actions that impose reasonably predictable impacts on future gen-
erations greater than those permitted for the current generation;

(vii) aim to avoid imposing undue burdens on future generations.

Article 5. Existing Facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to review the safety of any
spent fuel management facility existing at the time the Convention enters into force for that
Contracting Party and to ensure that, if necessary, all reasonably practicable improvements
are made to upgrade the safety of such a facility.

Article 6. Siting of Proposed Facilities

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that procedures are
established and implemented for a proposed spent fuel management facility:

(i) to evaluate all relevant site-related factors likely to affect the safety of such a facil-
ity during its operating lifetime;

(ii) to evaluate the likely safety impact of such a facility on individuals, society and
the environment;

(iii) to make information on the safety of such a facility available to members of the
public;

(iv) to consult Contracting Parties in the vicinity of such a facility, insofar as they are
likely to be affected by that facility, and provide them, upon their request, with general data
relating to the facility to enable them to evaluate the likely safety impact of the facility upon
their territory.

2. In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that
such facilities shall not have unacceptable effects on other Contracting Parties by being sit-
ed in accordance with the general safety requirements of Article 4.
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Article 7. Design and Construction of Facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

(i) the design and construction of a spent fuel management facility provide for suitable
measures to limit possible radiological impacts on individuals, society and the environ-
ment, including those from discharges or uncontrolled releases;

(ii) at the design stage, conceptual plans and, as necessary, technical provisions for the
decommissioning of a spent fuel management facility are taken into account;

(iii) the technologies incorporated in the design and construction of a spent fuel man-
agement facility are supported by experience, testing or analysis.

Article 8. Assessment of Safety of Facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

(i) before construction of a spent fuel management facility, a systematic safety assess-
ment and an environmental assessment appropriate to the hazard presented by the facility
and covering its operating lifetime shall be carried out;

(ii) before the operation of a spent fuel management facility, updated and detailed ver-
sions of the safety assessment and of the environmental assessment shall be prepared when
deemed necessary to complement the assessments referred to in paragraph (i).

Article 9. Operation of Facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

(i) the licence to operate a spent fuel management facility is based upon appropriate
assessments as specified in Article 8 and is conditional on the completion of a commission-
ing programme demonstrating that the facility, as constructed, is consistent with design and
safety requirements;

(ii) operational limits and conditions derived from tests, operational experience and
the assessments, as specified in Article 8, are defined and revised as necessary;

(iii) operation, maintenance, monitoring, inspection and testing of a spent fuel man-
agement facility are conducted in accordance with established procedures;

(iv) engineering and technical support in all safety-related fields are available through-
out the operating lifetime of a spent fuel management facility;

(v) incidents significant to safety are reported in a timely manner by the holder of the
licence to the regulatory body;

(vi) programmes to collect and analyse relevant operating experience are established
and that the results are acted upon, where appropriate;

(vii) decommissioning plans for a spent fuel management facility are prepared and up-
dated, as necessary, using information obtained during the operating lifetime of that facil-
ity, and are reviewed by the regulatory body.
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Article 10. Disposal of Spent Fuel

If, pursuant to its own legislative and regulatory framework, a Contracting Party has
designated spent fuel for disposal, the disposal of such spent fuel shall be in accordance
with the obligations of Chapter 3 relating to the disposal of radioactive waste.

CHAPTER 3. SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT

Articlel 1. General Safety Requirements

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that at all stages of
radioactive waste management individuals, society and the environment are adequately
protected against radiological and other hazards.

In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to:

(i) ensure that criticality and removal of residual heat generated during radioactive
waste management are adequately addressed;.

(ii) ensure that the generation of radioactive waste is kept to the minimum practicable;

(iii) take into account interdependencies among the different steps in radioactive waste
management;

(iv) provide for effective protection of individuals, society and the environment, by
applying at the national level suitable protective methods as approved by the regulatory
body, in the framework of its national legislation which has due regard to intemationally
endorsed criteria and standards;

(v) take into account the biological, chemical and other hazards that may be associated
with radioactive waste management;

(vi) strive to avoid actions that impose reasonably predictable impacts on future gen-
erations greater than those permitted for the current generation;

(vii) aim to avoid imposing undue burdens on future generations.

Article 12. Existing Facilities and Past Practices

Each Contracting Party shall in due course take the appropriate steps to review:

(i) the safety of any radioactive waste management facility existing at the time the
Convention enters into force for that Contracting Party and to ensure that, if necessary, all
reasonably practicable improvements are made to upgrade the safety of such a facility;

(ii) the results of past practices in order to determine whether any intervention is need-
ed for reasons of radiation protection bearing in mind that the reduction in detriment result-
ing from the reduction in dose should be sufficient to justify the harm and the costs,
including the social costs, of the intervention.
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Article 13. Siting of Proposed Facilities

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that procedures are
established and implemented for a proposed radioactive waste management facility:

(i) to evaluate all relevant site-related factors likely to affect the safety of such a facil-
ity during its operating lifetime as well as that of a disposal facility after closure;

(ii) to evaluate the likely safety impact of such a facility on individuals, society and
the environment, taking into account possible evolution of the site conditions of disposal
facilities after closure;

(iii) to make information on the safety of such a facility available to members of the
public;

(iv) to consult Contracting Parties in the vicinity of such a facility, insofar as they are
likely to be affected by that facility, and provide them, upon their request, with general data
relating to the facility to enable them to evaluate the likely safety impact of the facility upon
their territory.

2. In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that

such facilities shall not have unacceptable effects on other Contracting Parties by being sit-
ed in accordance with the general safety requirements of Article 11.

Article 14. Design and Construction of Facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

(i) the design and construction of a radioactive waste management facility provide for
suitable measures to limit possible radiological impacts on individuals, society and the en-
vironment, including those from discharges or uncontrolled releases;

(ii) at the design stage, conceptual plans and, as necessary, technical provisions for the
decommissioning of a radioactive waste management facility other than a disposal facility
are taken into account;

(iii) at the design stage, technical provisions for the closure of a disposal facility are
prepared;

(iv) the technologies incorporated in the design and construction of a radioactive waste
management facility are supported by experience, testing or analysis.

Article 15. Assessment of Safety of Facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

(i) before construction of a radioactive waste management facility, a systematic safety
assessment and an environmental assessment appropriate to the hazard presented by the fa-
cility and covering its operating lifetime shall be carried out;

(ii) in addition, before construction of a disposal facility, a systematic safety assess-
ment and an environmental assessment for the period following closure shall be carried out
and the results evaluated against the criteria established by the regulatory body;
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(iii) before the operation of a radioactive waste management facility, updated and de-
tailed versions of the safety assessment and of the environmental assessment shall be pre-
pared when deemed necessary to complement the assessments referred to in paragraph (i).

Article 16. Operation of Facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

(i) the licence to operate a radioactive waste management facility is based upon appro-
priate assessments as specified in Article 15 and is conditional on the completion of a com-
missioning programme demonstrating that the facility, as constructed, is consistent with
design and safety requirements;

(ii) operational limits and conditions, derived from tests, operational experience and
the assessments as specified in Article 15 are defined and revised as necessary;

(iii) operation, maintenance, monitoring, inspection and testing of a radioactive waste
management facility are conducted in accordance with established procedures. For a dis-
posal facility the results thus obtained shall be used to verify and to review the validity of
assumptions made and to update the assessments as specified in Article 15 for the period
after closure;

(iv) engineering and technical support in all safety-related fields are available through-
out the operating lifetime of a radioactive waste management facility;

(v) procedures for characterization and segregation of radioactive waste are applied;

(vi) incidents significant to safety are reported in a timely manner by the holder of the
licence to the regulatory body;

(vii) programmes to collect and analyse relevant operating experience are established
and that the results are acted upon, where appropriate;

(viii) decommissioning plans for a radioactive waste management facility other than
a disposal facility are prepared and updated, as necessary, using information obtained dur-
ing the operating lifetime of that facility, and are reviewed by the regulatory body;

(ix) plans for the closure of a disposal facility are prepared and updated, as necessary,
using information obtained during the operating lifetime of that facility and are reviewed
by the regulatory body.

Article] 7. Institutional Measures after Closure

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that after closure of a
disposal facility:

(i) records of the location, design and inventory of that facility required by the regu-
latory body are preserved;

(ii) active or passive institutional controls such as monitoring or access restrictions are
carried out, if required; and
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(iii) if, during any period of active institutional control, an unplanned release of radio-
active materials into the environment is detected, intervention measures are implemented,
if necessary.

CHAPTER 4. GENERAL SAFETY PROVISIONS

Article 18. Implementing Measures

Each Contracting Party shall take, within the framework of its national law, the legis-
lative, regulatory and administrative measures and other steps necessary for implementing
its obligations under this Convention.

Article 19. Legislative and Regulatory Framework

1. Each Contracting Party shall establish and maintain a legislative and regulatory
framework to govern the safety of spent fuel and radioactive waste management.

2. This legislative and regulatory framework shall provide for:

(i) the establishment of applicable national safety requirements and regulations for ra-
diation safety;

(ii) a system of licensing of spent fuel and radioactive waste management activities;

(iii) a system of prohibition of the operation of a spent fuel or radioactive waste man-
agement facility without a licence;

(iv) a system of appropriate institutional control, regulatory inspection and documen-
tation and reporting;

(v) the enforcement of applicable regulations and of the terms of the licences;

(vi) a clear allocation of responsibilities of the bodies involved in the different steps
of spent fuel and of radioactive waste management.

3. When considering whether to regulate radioactive materials as radioactive waste,
Contracting Parties shall take due account of the objectives of this Convention.

Article 20. Regulatory Body

1. Each Contracting Party shall establish or designate a regulatory body entrusted with
the implementation of the legislative and regulatory framework referred to in Article 19,
and provided with adequate authority, competence and financial and human resources to
fulfill its assigned responsibilities.

2. Each Contracting Party, in accordance with its legislative and regulatory frame-
work, shall take the appropriate steps to ensure the effective independence of the regulato-
ry functions from other functions where organizations are involved in both spent fuel or
radioactive waste management and in their regulation.
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Article 21. Responsibility of the Licence Holder

1. Each Contracting Party shall ensure that prime responsibility for the safety of spent
fuel or radioactive waste management rests with the holder of the relevant licence and shall
take the appropriate steps to ensure that each such licence holder meets its responsibility.

2. If there is no such licence holder or other responsible party, the responsibility rests
with the Contracting Party which has jurisdiction over the spent fuel or over the radioactive
waste.

Article 22. Human and Financial Resources

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

(i) qualified staff are available as needed for safety-related activities during the oper-
ating lifetime of a spent fuel and a radioactive waste management facility;

(ii) adequate financial resources are available to support the safety of facilities for
spent fuel and radioactive waste management during their operating lifetime and for de-
commissioning;

(iii) financial provision is made which will enable the appropriate institutional con-
trols and monitoring arrangements to be continued for the period deemed necessary follow-
ing the closure of a disposal facility.

Article 23. Quality Assurance

Each Contracting Party shall take the necessary steps to ensure that appropriate quality
assurance programmes concerning the safety of spent fuel and radioactive waste manage-
ment are established and implemented.

Article 24. Operational Radiation Protection

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that during the op-
erating lifetime of a spent fuel or radioactive waste management facility:

(i) the radiation exposure of the workers and the public caused by the facility shall be
kept as low as reasonably achievable, economic and social factors being taken into
account;

(ii) no individual shall be exposed, in normal situations, to radiation doses which ex-
ceed national prescriptions for dose limitation which have due regard to interna-
tionally endorsed standards on radiation protection; and

(iii) measures are taken to prevent unplanned and uncontrolled releases of radioactive
materials into the environment.

2. Each Contracting Party shall take appropriate steps to ensure that discharges shall
be limited:

(i) to keep exposure to radiation as low as reasonably achievable, economic and social
factors being taken into account; and
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(ii) so that no individual shall be exposed, in normal situations, to radiation doses
which exceed national prescriptions for dose limitation which have due regard to
internationally endorsed standards on radiation protection.

3. Each Contracting Party shall take appropriate steps to ensure that during the oper-
ating lifetime of a regulated nuclear facility, in the event that an unplanned or uncontrolled
release of radioactive materials into the environment occurs, appropriate corrective mea-
sures are implemented to control the release and mitigate its effects.

Article 25. Emergency Preparedness

1. Each Contracting Party shall ensure that before and during operation of a spent fuel
or radioactive waste management facility there are appropriate on-site and, if necessary,
off-site emergency plans. Such emergency plans should be tested at an appropriate fre-
quency.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps for the preparation and test-
ing of emergency plans for its territory insofar as it is likely to be affected in the event of a
radiological emergency at a spent fuel or radioactive waste management facility in the vi-
cinity of its territory.

Article 26. Decommissioning

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure the safety of decom-
missioning of a nuclear facility. Such steps shall ensure that:

(i) qualified staff and adequate financial resources are available;

(ii) the provisions of Article 24 with respect to operational radiation protection, dis-
charges and unplanned and uncontrolled releases are applied;

(iii) the provisions of Article 25 with respect to emergency preparedness are applied;
and

(iv) records of information important to decommissioning are kept.

CHAPTER 5. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 27. Transboundary Movement

1. Each Contracting Party involved in transboundary movement shall take the appro-
priate steps to ensure that such movement is undertaken in a manner consistent with the
provisions of this Convention and relevant binding international instruments.

In so doing:

(i) a Contracting Party which is a State of origin shall take the appropriate steps to en-
sure that transboundary movement is authorized and takes place only with the prior
notification and consent of the State of destination;
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(ii) transboundary movement through States of transit shall be subject to those inter-
national obligations which are relevant to the particular modes of transport uti-
lized;

(iii) a Contracting Party which is a State of destination shall consent to a transbound-
ary movement only if it has the administrative and technical capacity, as well as
the regulatory structure, needed to manage the spent fuel or the radioactive waste
in a manner consistent with this Convention;

(iv) a Contracting Party which is a State of origin shall authorize a transboundary
movement only if it can satisfy itself in accordance with the consent of the State
of destination that the requirements of subparagraph (iii) are met prior to trans-
boundary movement;

(v) a Contracting Party which is a State of origin shall take the appropriate steps to
permit re-entry into its territory, if a transboundary movement is not or cannot be
completed in conformity with this Article, unless an alternative safe arrangement
can be made.

2. A Contracting Party shall not licence the shipment of its spent fuel or radioactive
waste to a destination south of latitude 60 degrees South for storage or disposal.

3. Nothing in this Convention prejudices or affects:

(i) the exercise, by ships and aircraft of all States, of maritime, river and air navigation
rights and freedoms, as provided for in international law;

(ii) rights of a Contracting Party to which radioactive waste is exported for processing
to return, or provide for the return of, the radioactive waste and other products after
treatment to the State of origin;

(iii) the right of a Contracting Party to export its spent fuel for reprocessing;

(iv) rights of a Contracting Party to which spent fuel is exported for reprocessing to
return, or provide for the return of, radioactive waste and other products resulting
from reprocessing operations to the State of origin.

Article 28. Disused Sealed Sources

1. Each Contracting Party shall, in the framework of its national law, take the appro-
priate steps to ensure that the possession, remanufacturing or disposal of disused sealed
sources takes place in a safe manner.

2. A Contracting Party shall allow for reentry into its territory of disused sealed sourc-
es if, in the framework of its national law, it has accepted that they be returned to a manu-
facturer qualified to receive and possess the disused sealed sources.

CHAPTER 6. MEETINGS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 29. Preparatory Meeting

1. A preparatory meeting of the Contracting Parties shall be held not later than six
months after the date of entry into force of this Convention.
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2. At this meeting, the Contracting Parties shall:

(i) determine the date for the first review meeting as referred to in Article 30. This re-
view meeting shall be held as soon as possible, but not later than thirty months after
the date of entry into force of this Convention;

(ii) prepare and adopt by consensus Rules of Procedure and Financial Rules;
(iii) establish in particular and in accordance with the Rules of Procedure:

(a) guidelines regarding the form and structure of the national reports to be sub-
mitted pursuant to Article 32;

(b) a date for the submission of such reports;

(c) the process for reviewing such reports.
3. Any State or regional organization of an integration or other nature which ratifies,

accepts, approves, accedes to or confirms this Convention and for which the Convention is
not yet in force, may attend the preparatory meeting as if it were a Party to this Convention.

Article 30. Review Meetings

1. The Contracting Parties shall hold meetings for the purpose of reviewing the reports
submitted pursuant to Article 32.

2. At each review meeting the Contracting Parties:

(i) shall determine the date for the next such meeting, the interval between review
meetings not exceeding three years;

(ii) may review the arrangements established pursuant to paragraph 2 of Article 29,
and adopt revisions by consensus unless otherwise provided for in the Rules of Pro-
cedure. They may also amend the Rules of Procedure and Financial Rules by con-
sensus.

3. At each review meeting each Contracting Party shall have a reasonable opportunity
to discuss the reports submitted by other Contracting Parties and to seek clarification of
such reports.

Article 31. Extraordinary Meetings

An extraordinary meeting of the Contracting Parties shall be held:
(i) if so agreed by a majority of the Contracting Parties present and voting at a meeting;

or

(ii) at the written request of a Contracting Party, within six months of this request hav-
ing been communicated to the Contracting Parties and notification having been re-
ceived by the secretariat referred to in Article 37 that the request has been
supported by a majority of the Contracting Parties.
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Article 32. Reporting

1. In accordance with the provisions of Article 30, each Contracting Party shall submit
a national report to each review meeting of Contracting Parties. This report shall address
the measures taken to implement each of the obligations of the Convention. For each Con-
tracting Party the report shall also address its:

(i) spent fuel management policy;

(ii) spent fuel management practices;

(iii) radioactive waste management policy;

(iv) radioactive waste management practices;

(v) criteria used to define and categorize radioactive waste.

2. This report shall also include:

(i) a list of the spent fuel management facilities subject to this Convention, their loca-
tion, main purpose and essential features;

(ii) an inventory of spent fuel that is subject to this Convention and that is being held
in storage and of that which has been disposed of. This inventory shall contain a
description of the material and, if available, give information on its mass and its
total activity;

(iii) a list of the radioactive waste management facilities subject to this Convention,
their location, main purpose and essential features;

(iv) an inventory of radioactive waste that is subject to this Convention that:

(a) is being held in storage at radioactive waste management and nuclear fuel cy-
cle facilities;

(b) has been disposed of; or

(c) has resulted from past practices.

This inventory shall contain a description of the material and other appropriate in-
formation available, such as volume or mass, activity and specific radionuclides;

(v) a list of nuclear facilities in the process of being decommissioned and the status of
decommissioning activities at those facilities.

Article 33. Attendance

1. Each Contracting Party shall attend meetings of the Contracting Parties and be rep-
resented at such meetings by one delegate, and by such alternates, experts and advisers as
it deems necessary.

2. The Contracting Parties may invite, by consensus, any intergovernmental organiza-
tion which is competent in respect of matters governed by this Convention to attend, as an
observer, any meeting, or specific sessions thereof. Observers shall be required to accept
in writing, and in advance, the provisions of Article 36.
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Article 34. Summary Reports

The Contracting Parties shall adopt, by consensus, and make available to the public a
document addressing issues discussed and conclusions reached during meetings of the
Contracting Parties.

Article 35. Languages

1. The languages of meetings of the Contracting Parties shall be Arabic, Chinese, En-
glish, French, Russian and Spanish unless otherwise provided in the Rules of Procedure.

2. Reports submitted pursuant to Article 32 shall be prepared in the national language
of the submitting Contracting Party or in a single designated language to be agreed in the
Rules of Procedure. Should the report be submitted in a national language other than the
designated language, a translation of the report into the designated language shall be pro-
vided by the Contracting Party.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the secretariat, if compensated, will
assume the translation of reports submitted in any other language of the meeting into the
designated language.

Article 36. Confidentiality

1. The provisions of this Convention shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties under their laws to protect information from disclosure. For the
purposes of this article, "information" includes, inter alia, information relating to national
security or to the physical protection of nuclear materials, information protected by
intellectual property rights or by industrial or commercial confidentiality, and personal
data.

2. When, in the context of this Convention, a Contracting Party provides information
identified by it as protected as described in paragraph 1, such information shall be used only
for the purposes for which it has been provided and its confidentiality shall be respected.

3. With respect to information relating to spent fuel or radioactive waste falling within
the scope of this Convention by virtue of paragraph 3 of Article 3, the provisions of this
Convention shall not affect the exclusive discretion of the Contracting Party concerned to
decide:

(i) whether such information is classified or otherwise controlled to preclude release;

(ii) whether to provide information referred to in sub-paragraph (i) above in the con-
text of the Convention; and

(iii) what conditions of confidentiality are attached to such information if it is provided
in the context of this Convention.

4. The content of the debates during the reviewing of the national reports at each re-
view meeting held pursuant to Article 30 shall be confidential.



Volume 2153, 1-37605

Article 37. Secretariat

1. The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
shall provide the secretariat for the meetings of the Contracting Parties.

2. The secretariat shall:

(i) convene, prepare and service the meetings of the Contracting Parties referred to in
Articles 29, 30 and 31;

(ii) transmit to the Contracting Parties information received or prepared in accordance
with the provisions of this Convention.

The costs incurred by the Agency in carrying out the functions referred to in sub-para-
graphs (i) and (ii) above shall be borne by the Agency as part of its regular budget.

3. The Contracting Parties may, by consensus, request the Agency to provide other
services in support of meetings of the Contracting Parties. The Agency may provide such
services if they can be undertaken within its programme and regular budget. Should this
not be possible, the Agency may provide such services if voluntary funding is provided
from another source.

CHAPTER 7. FINAL CLAUSES AND OTHER PROVISIONS

Article 38. Resolution of Disagreements

In the event of a disagreement between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention, the Contracting Parties shall consult within
the framework of a meeting of the Contracting Parties with a view to resolving the disagree-
ment. In the event that the consultations prove unproductive, recourse can be made to the
mediation, conciliation and arbitration mechanisms provided for in international law, in-
cluding the rules and practices prevailing within the IAEA.

Article 39. Signature, Ratification, Acceptance,
Approval, Accession

1. This Convention shall be open for signature by all States at the Headquarters of the
Agency in Vienna from 29 September 1997 until its entry into force.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory
States.

3. After its entry into force, this Convention shall be open for accession by all States.

4. (i) This Convention shall be open for signature subject to confirmation, or acces-
sion by regional organizations of an integration or other nature, provided that
any such organization is constituted by sovereign States and has competence in
respect of the negotiation, conclusion and application of international agree-
ments in matters covered by this Convention.
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(ii) In matters within their competence, such organizations shall, on their own behalf,
exercise the rights and fulfil the responsibilities which this Convention attributes
to States Parties.

(iii) When becoming party to this Convention, such an organization shall communi-
cate to the Depositary referred to in Article 43, a declaration indicating which
States are members thereof, which Articles of this Convention apply to it, and the
extent of its competence in the field covered by those articles.

(iv) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member
States.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval, accession or confirmation shall be
deposited with the Depositary.

Article 40. Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
with the Depositary of the twenty-fifth instrument of ratification, acceptance or approval,
including the instruments of fifteen States each having an operational nuclear power plant.

2. For each State or regional organization of an integration or other nature which rat-
ifies, accepts, approves, accedes to or confirms this Convention after the date of deposit of
the last instrument required to satisfy the conditions set forth in paragraph 1, this Conven-
tion shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit with the Depositary
of the appropriate instrument by such a State or organization.

Article 41. Amendments to the Convention

1. Any Contracting Party may propose an amendment to this Convention. Proposed
amendments shall be considered at a review meeting or at an extraordinary meeting.

2. The text of any proposed amendment and the reasons for it shall be provided to the
Depositary who shall communicate the proposal to the Contracting Parties at least ninety
days before the meeting for which it is submitted for consideration. Any comments re-
ceived on such a proposal shall be circulated by the Depositary to the Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall decide after consideration of the proposed amendment
whether to adopt it by consensus, or, in the absence of consensus, to submit it to a Diplo-
matic Conference. A decision to submit a proposed amendment to a Diplomatic Confer-
ence shall require a two-thirds majority vote of the Contracting Parties present and voting
at the meeting, provided that at least one half of the Contracting Parties are present at the
time of voting.

4. The Diplomatic Conference to consider and adopt amendments to this Convention
shall be convened by the Depositary and held no later than one year after the appropriate
decision taken in accordance with paragraph 3 of this article. The Diplomatic Conference
shall make every effort to ensure amendments are adopted by consensus. Should this not
be possible, amendments shall be adopted with a two-thirds majority of all Contracting Par-
ties.
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5. Amendments to this Convention adopted pursuant to paragraphs 3 and 4 above shall
be subject to ratification, acceptance, approval, or confirmation by the Contracting Parties
and shall enter into force for those Contracting Parties which have ratified, accepted, ap-
proved or confirmed them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of the rel-
evant instruments of at least two thirds of the Contracting Parties. For a Contracting Party
which subsequently ratifies, accepts, approves or confirms the said amendments, the
amendments will enter into force on the ninetieth day after that Contracting Party has de-
posited its relevant instrument.

Article 42. Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by written notification to the
Depositary.

2. Denunciation shall take effect one year following the date of the receipt of the no-
tification by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification.

Article 43. Depositary

1. The Director General of the Agency shall be the Depositary of this Convention.

2. The Depositary shall inform the Contracting Parties of:

(i) the signature of this Convention and of the deposit of instruments of ratification,
acceptance, approval, accession or confirmation in accordance with Article 39;

(ii) the date on which the Convention enters into force, in accordance with Article 40;

(iii) the notifications of denunciation of the Convention and the date thereof, made in
accordance with Article 42;

(iv) the proposed amendments to this Convention submitted by Contracting Parties,
the amendments adopted by the relevant Diplomatic Conference or by the meeting
of the Contracting Parties, and the date of entry into force of the said amendments,
in accordance with Article 41.

Article 44. Authentic Texts

The original of this Convention of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Depositary, who
shall send certified copies thereof to the Contracting Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

Done at Vienna on the fifth day of September, one thousand nine hundred and ninety-
seven.

[For the signatures, seep. 478 of this volume.]
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PRtAMBULE

Les Parties contractantes,

i) Reconnaissant que l'exploitation des r6acteurs nucl6aires produit du combustible
us6 et des d6chets radioactifs et que d'autres applications des technologies nucl6aires g6n -
rent aussi des d6chets radioactifs;

ii) Reconnaissant que les m~mes objectifs de sfiret6 valent aussi bien pour la gestion
du combustible us6 que pour celle des d6chets radioactifs;

iii) R6affirmant l'importance pour la communaut6 intemationale de faire en sorte que
des pratiques rationnelles soient pr6vues et mises en oeuvre aux fins de la sOiret6 de la ges-
tion du combustible us6 et des d6chets radioactifs;

iv) Reconnaissant qu'il est important d'informer le public sur les questions se rappor-
tant A la sfiret6 de la gestion du combustible us6 et des d6chets radioactifs;

v) D6sireuses de promouvoir une v6ritable culture de sfiret6 nucl6aire dans le monde
entier;

vi) R6affirmant que c'est A l'Etat qu'il incombe en dernier ressort d'assurer la stret6 de
la gestion du combustible us6 et des d6chets radioactifs;

vii) Reconnaissant que c'est A 'Etat qu'il incombe de d6finir une politique en matire
de cycle du combustible, certains Etats consid~rant que le combustible us6 est une ressour-
ce de valeur, qui peut 8tre retrait6, d'autres choisissant de le stocker d6finitivement;

viii) Reconnaissant que le combustible us6 et les d6chets radioactifs non vis6s par la
pr6sente Convention du fait qu'ils font partie de programmes militaires ou de d6fense de-
vraient Etre g~r~s conform~ment aux objectifs 6nonc6s dans la pr6sente Convention;

ix) Affhnant l'importance de la coopration internationale dans le renforcement de la
sfiret6 de la gestion du combustible us6 et des d6chets radioactifs par le biais de m6canismes
bilat~raux et multilat6raux et de la pr6sente Convention incitative;

x) Ayant A resprit les besoins des pays en d6veloppement, en particulier des pays les
moins avanc6s, et des Etats A 6conomie en transition ainsi que la n6cessit6 de faciliter le
fonctionnement des m6canismes existants afin de contribuer A l'exercice de leurs droits et
au respect de leurs obligations tels qu'6nonc6s dans la pr6sente Convention incitative;

xi) Convaincues que les d6chets radioactifs devraient, dans la mesure ofi cela est com-
patible avec la sfiret6 de la gestion de ces mati~res, 6tre stocks d~fmitivement dans l'Etat
o/i ils ont 6t6 produits, tout en reconnaissant que, dans certaines circonstances, une gestion
sfire et efficace du combustible us6 et des d6chets radioactifs pourrait 8tre favoris6e par des
accords entre Parties contractantes pour l'utilisation d'installations situ6es dans l'une d'entre
elles au profit des autres Parties, en particulier lorsque les d6chets r6sultent de projets com-
muns;

xii) Reconnaissant que tout Etat a le droit d'interdire l'importation sur son territoire de
combustible us6 et de d6chets radioactifs d'origine 6trang~re;

xiii) Ayant A l'esprit la Convention sur la sfiret6 nucl6aire (1994), la Convention sur la
notification rapide d'un accident nucl6aire (1986), la Convention sur l'assistance en cas
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d'accident nucl6aire ou de situation d'urgence radiologique (1986), la Convention sur la
protection physique des mati~res nucl6aires (1980), la Convention sur la pr6vention de la
pollution des mers r6sultant de l'immersion de d6chets et autres mati~res, telle qu'amend6e
(1994), et d'autres instruments internationaux pertinents;

xiv) Ayant a l'esprit les principes 6nonc6s dans les Normes fondamentales intematio-
nales de protection contre les rayonnements ionisants et de sfiret6 des sources de rayonne-
ments (1996), 6tablies sous les auspices de plusieurs organisations, dans le document de
I'AIEA (Fondements de la sfiret6) intitul6 "Principes de la gestion des d6chets radioactifs"
(1996), ainsi que dans les normes intemationales existantes qui r6gissent la sfiret6 du trans-
port des mati~res radioactives;

xv) Rappelant le chapitre 22 du programme Action 21 adopt6 par la Conf6rence des
Nations Unies sur l'environnement et le d6veloppement a Rio de Janeiro en 1992, qui r6af-
firme rimportance primordiale d'une gestion sfire et 6cologiquement rationnelle des d6-
chets radioactifs;

xvi) Reconnaissant qu'il est souhaitable de renforcer le syst~me de contr6le internatio-
nal s'appliquant sp6cifiquement aux mati~res radioactives vis6es a l'article 1.3) de la Con-
vention de Bale sur le contr6le des mouvements transfronti~res de d6chets dangereux et de
leur 61imination (1989);

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS, DtFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier. Objectiffs

Les objectifs de la pr6sente Convention sont les suivants:

i) Atteindre et maintenir un haut niveau de sfiret6 dans le monde entier en matire de
gestion du combustible us6 et des d6chets radioactifs, grace au renforcement des mesures
nationales et de la coop6ration internationale, y compris, s'il y a lieu, de la coop6ration tech-
nique en matire de sfiret6;

ii) Faire en sorte qu'i tous les stades de la gestion du combustible us6 et des d6chets
radioactifs il existe des d6fenses efficaces contre les risques potentiels afin que les indivi-
dus, la soci6t6 et 'environnement soient prot6g6s, aujourd'hui et A 'avenir, contre les effets
nocifs des rayonnements ionisants, de sorte qu'il soit satisfait aux besoins et aux aspirations
de la g6n6ration actuelle sans compromettre la capacit6 des g6n6rations futures de satisfaire
les leurs;

iii) Pr6venir les accidents ayant des cons6quences radiologiques et att6nuer ces con-
s6quences au cas oii de tels accidents se produiraient A un stade quelconque de la gestion
du combustible us6 ou des d6chets radioactifs.

Article 2. Definitions

Aux fims de la pr6sente Convention:
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a) "Autorisation" s'entend de toute autorisation, permission ou attestation d6livr6e par
un organisme de r6glementation pour entreprendre toute activit6 ayant trait A la gestion du
combustible us6 ou des d6chets radioactifs;

b) "Combustible us6" s'entend du combustible nuclkaire qui a 6 irradi6 dans le coeur
d'un r6acteur et qui en a 6 d6fmitivement retir6;

c) "D6chets radioactifs" s'entend des mati~res radioactives sous forme gazeuse, liqui-
de ou solide pour lesquelles aucune utilisation ult6rieure n'est pr6vue par la Partie contrac-
tante ou par une personne physique ou morale dont la d6cision est accept6e par la Partie
contractante et qui sont contr6l6es en tant que d6chets radioactifs par un organisme de r6-
glementation conform6ment au cadre l6gislatif et r6glementaire de la Partie contractante;

d) "D6classement" s'entend de toutes les 6tapes conduisant A la lev6e du contr6le r6-
glementaire sur une installation nucl6aire autre qu'une installation de stockage d6fmitif.
Ces 6tapes comprennent les op6rations de d6contamination et de d6mant~lement;

e) "Dur6e de vie utile" s'entend de la p6riode au cours de laquelle une installation de
gestion de combustible us6 ou de d6chets radioactifs est utilis6e aux fins pr6vues. Dans le
cas d'une installation de stockage d6finitif, cette p6riode commence au moment oi du com-
bustible us6 ou des d6chets radioactifs sont mis en place pour la premiere fois dans l'instal-
lation et se termine avec la fermeture de celle-ci;

f) "Entreposage" s'entend de la dMtention de combustible us6 ou de d6chets radioactifs
dans une installation qui en assure le confinement, dans lintention de les r6cup~rer;

g) "Etat de destination" s'entend de l'Etat vers lequel un mouvement transfronti~re est
pr6vu ou a lieu;

h) "Etat d'origine" s'entend de l'Etat A partir duquel un mouvement transfronti&re est
pr6vu ou est engag6;

i) "Etat de transit" s'entend de tout Etat, autre que l'Etat d'origine ou l'Etat de destina-
tion, A travers le territoire duquel un mouvement transfronti6re est pr6vu ou a lieu;

j) "Fermeture" s'entend de l'ach~vement de toutes les op6rations un certain temps apr~s
la mise en place de combustible us6 ou de d6chets radioactifs dans une installation de stoc-
kage d6finitif. Ces op6rations comprennent les derniers ouvrages ou autres travaux requis
pour assurer A long terme la sfiret6 de l'installation;

k) "Gestion des d6chets radioactifs" s'entend de toutes les activit6s, y compris les ac-
tivit6s de d6classement, qui ont trait A la manutention, au pr6traitement, au traitement, au
conditionnement, A l'entreposage ou au stockage d6finitif des d6chets radioactifs, A l'exclu-
sion du transport A l'ext6rieur d'un site. Cela peut aussi comprendre des rejets d'effluents;

1) "Gestion du combustible us6" s'entend de toutes les activit6s qui ont trait A la manu-
tention ou A l'entreposage du combustible us6, A l'exclusion du transport A l'ext6rieur d'un
site. Cela peut aussi comprendre des rejets d'effluents;

m) "Installation de gestion de combustible us6" s'entend de toute installation ou de tout
6tablissement ayant principalement pour objet la gestion de combustible us6;

n) "Installation de gestion de d6chets radioactifs" s'entend de toute installation ou de
tout 6tablissement qui a principalement pour objet la gestion de d6chets radioactifs, y com-
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pris d'une installation nuclkaire en cours de d6classement A condition qu'elle soit d6finie par
la Partie contractante comme installation de gestion de d6chets radioactifs;

o) "Installation nucl6aire" s'entend d'une installation civile avec son terrain, ses bati-
ments et ses 6quipements, dans laquelle des mati~res radioactives sont produites, trait6es,
utilis6es, manipul6es, entrepos6es ou stock6es d6fmitivement d un niveau tel qu'il faut con-
sid6rer des dispositions de sftret6;

p) "Mouvement transfrontinre" s'entend de toute exp6dition de combustible us6 ou de
d6chets radioactifs d'un Etat d'origine vers un Etat de destination;

q) "Organisme de r6glementation" s'entend d'un ou de plusieurs organismes investis
par la Partie contractante du pouvoir juridique de r6glementer tout aspect de la sfiret6 de la
gestion du combustible us6 ou des d6chets radioactifs, et notamment'de d6livrer des auto-
risations;

r) "Rejets d'effluents" s'entend d'6missions dans l'environnement de matires radioac-
tives liquides ou gazeuses en tant que pratique l6gitime au cours de l'exploitation normale
d'installations nucl6aires r6glement6es. Ces 6missions sont programm6es et contr616es
dans les limites autoris6es par l'organisme de r6glementation;

s) "Retraitement" s'entend d'un processus ou d'une operation ayant pour objet d'extrai-
re des isotopes radioactifs du combustible us6 aux fins d'utilisation ult6rieure;

t) "Source scell6e" s'entend des mati~res radioactives qui sont enferm6es d'une mani -
re permanente dans une capsule ou fix6es sous forme solide, i 'exclusion des 616ments
combustibles pour r6acteurs;

u) "Stockage d6fmitif' s'entend de la mise en place de combustible us6 ou de d6chets
radioactifs dans une installation appropri6e sans intention de les r6cup6rer.

Article 3. Champ d'application

1. La pr6sente Convention s'applique i la sfiret6 de la gestion du combustible us6 lors-
que celui-ci r6sulte de l'exploitation de r6acteurs nucl6aires civils. Le combustible us6 d6-
tenu dans les installations de retraitement qui fait l'objet d'une activit6 de retraitement
n'entre pas dans le champ d'application de la pr6sente Convention a moins que la Partie con-
tractante ne d6clare que le retraitement fait partie de la gestion du combustible us6.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement i la sfiret6 de la gestion des d6chets
radioactifs lorsque ceux-ci r6sultent d'applications civiles. Cependant, elle ne s'applique
pas aux d6chets qui ne contiennent que des mati~res radioactives naturelles et ne provien-
nent pas du cycle du combustible nucleaire, ' moins qu'ils ne constituent une source scell6e
retiree du service ou qu'ils ne soient d~clar6s comme d6chets radioactifs aux fins de la pr6-
sente Convention par la Partie contractante.

3. La pr~sente Convention ne s'applique pas i la sfiret6 de la gestion du combustible
us6 ou des d6chets radioactifs qui font partie de programmes militaires ou de d6fense, A
moins qu'ils n'aient 6t6 d6clar~s comme combustible us6 ou d6chets radioactifs aux fins de
la pr6sente Convention par la Partie contractante. Toutefois, la pr~sente Convention s'ap-
plique i la sfiret6 de la gestion du combustible us6 et des dchets radioactifs provenant de
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programmes militaires ou de d6fense si et lorsque ces mati~res sont transf6r6es d6fmitive-
ment A des programmes exclusivement civils et g6r6es dans le cadre de ces programmes.

4. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux rejets d'effluents conform6ment
aux dispositions des articles 4, 7, 11, 14, 24 et 26.

CHAPITRE 2. SORETI DE LA GESTION DU COMBUSTIBLE USE

Article 4. Prescriptions g~ndrales de saret6

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que, A tous les stades
de la gestion du combustible us6, les individus, la soci6t6 et l'environnement soient prot6g6s
de mani~re ad6quate contre les risques radiologiques.

Ce faisant, chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour:

i) Faire en sorte que la criticit6 et l'vacuation de la chaleur r6siduelle produite pendant
la gestion du combustible us6 soient prises en compte de mani~re ad6quate;

ii) Faire en sorte que la production de d6chets radioactifs li6e A la gestion du combus-
tible us6 soit maintenue au niveau le plus bas qu'il soit possible d'atteindre, compte tenu du
type de politique adopt6e en mati~re de cycle du combustible;

iii) Tenir compte des liens d'interd6pendance existant entre les diff6rentes 6tapes de la
gestion du combustible us6;

iv) Assurer une protection efficace des individus, de la soci6t6 et de l'environnement
en appliquant au niveau national des m~thodes de protection appropri6es qui ont W ap-
prouv6es par l'organisme de r6glementation, dans le cadre de sa 16gislation nationale, la-
quelle tient dfiment compte des critres et normes intemationalement approuv6s;

v) Tenir compte des risques biologiques, chimiques et autres qui peuvent ftre associ6s
A la gestion du combustible us6;

vi) S'efforcer d'6viter les actions dont les effets raisonnablement pr6visibles sur les g6-
n6rations futures sont sup6rieurs A ceux qui sont admis pour la g6n6ration actuelle;

vii) Chercher i 6viter d'imposer des contraintes excessives aux g6n6rations futures.

Article 5. Installations existantes

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour examiner la sfiret6 de
toute installation de gestion de combustible us6 existant au moment ofi la pr6sente Conven-
tion entre en vigueur A son 6gard et faire en sorte que, si besoin est, toutes les am6liorations
qui peuvent raisonnablement y 6tre apport6es le soient en vue d'en renforcer la sfiret.

Article 6. Choix du site des installations en projet

1. Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que des proc6dures
soient mises en place et appliqu6es pour une installation de gestion de combustible us6 en
projet, en vue :
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i) D'6valuer tous les facteurs pertinents lis au site qui sont susceptibles d'influer sur
la sfiret6 de cette installation pendant la durre de sa vie utile;

ii) D'6valuer l'impact que cette installation est susceptible d'avoir, du point de vue de
la sfiret6, sur les individus, la socirt6 et l'environnement;

iii) De mettre i la disposition du public des informations sur la sfiret6 de cette instal-
lation;

iv) De consulter les Parties contractantes voisines d'une telle installation, dans la me-
sure oii celle-ci est susceptible d'avoir des consequences pour elles, et de leur communi-
quer, A leur demande, des donnres grnrrales concernant linstallation afro de leur permettre
d'6valuer l'impact probable de celle-ci en mati6re de sfiret6 sur leur territoire.

2. Ce faisant, chaque Partie contractante prend les mesures approprires pour que de
telles installations n'aient pas d'effets inacceptables sur d'autres Parties contractantes en
choisissant leur site conformrment aux prescriptions grndrales de sfiret6 6noncres A l'article
4.

Article 7. Conception et construction des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures approprires pour que:

i) Lors de la conception et de la construction d'une installation de gestion de combus-
tible us6, des mesures approprires soient prrvues pour restreindre les 6ventuelles inciden-
ces radiologiques sur les individus, la socit6 et l'environnement, y compris celles qui sont
dues aux rejets d'effluents ou aux 6missions incontr6l6es;

ii) Au stade de la conception, il soit tenu compte des plans throriques et, selon les be-
soins, des dispositions techniques pour le drclassement d'une installation de gestion de
combustible us6;

iii) Les technologies utilisres dans la conception et la construction d'une installation
de gestion de combustible us6 s'appuient sur l'exp~rience, des essais ou des analyses.

Article 8. Evaluation de la saret des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures approprires pour que:
i) Avant la construction d'une installation de gestion de combustible us6, i soit proc&

d6 A une 6valuation systrmatique de la sfiret6 et a une 6valuation environnementale qui
soient approprires au risque prrsent6 par linstallation et qui couvrent sa durre de vie utile;

ii) Avant l'exploitation d'une installation de gestion de combustible us6, des versions
mises Ajour et drtaillres de l'valuation de sfiret6 et de rNvaluation environnementale soient

tablies, lorsque cela estjug6 nrcessaire, pour completer les 6valuations visres A l'alinra i).

Article 9. Exploitation des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriees pour que:
i) L'autorisation d'exploiter une installation de gestion de combustible us6 se fonde sur

les 6valuations approprires sprcifires i 'article 8 et soit subordonnre A l'exrcution d'un
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programme de mise en service d6montrant que rinstallation, telle que construite, est con-
forme aux exigences de conception et de sfiret6;

ii) Des limites et conditions d'exploitation d6coulant d'essais, de 'exp6rience d'exploi-
tation et des 6valuations sp6cifi6es A l'article 8 soient d6finies et r6vis6es si besoin est;

iii) L'exploitation, la maintenance, la surveillance, l'inspection et les essais d'une ins-
tallation de gestion de combustible us6 soient assur6s conform6ment aux proc6dures 6ta-
blies;

iv) Un appui en matire d'ing6nierie et de technologie dans tous les domaines li6s i la
sfiret6 soit disponible pendant toute la dur6e de vie utile d'une installation de gestion de
combustible us6;

v) Les incidents significatifs pour la sfiret6 soient d6clar6s en temps voulu par le titu-
laire de lautorisation A l'organisme de r6glementation;

vi) Des programmes de collecte et d'analyse des donn6es pertinentes de l'exp6rience
d'exploitation soient mis en place et qu'il soit donn6 suite aux r6sultats obtenus, lorsqu'il y
a lieu;

vii) Des plans de d6classement d'une installation de gestion de combustible us6 soient
61abor6s et mis A jour, selon les besoins, i raide des informations obtenues au cours de la
dur6e de vie utile de cette installation, et qu'ils soient examin6s par l'organisme de r6gle-
mentation.

Article 10. Stockage ddfinitif du combustible use

Si, conform6ment A son propre cadre 16gislatif et r6glementaire, une Partie contractan-
te a d~sign& du combustible us6 pour stockage d6finitif, celui-ci est r6alis conform6ment
aux obligations 6nonc6es au chapitre 3 en ce qui concerne le stockage d6finitif des d6chets
radioactifs.

CHAPITRE 3. SORETI DE LA GESTION DES DtCHETS RADIOACTIFS

Article 11. Prescriptions gdndrales de saretM

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que, i tous les stades
de la gestion des d6chets radioactifs, les individus, la soci6t6 et l'environnement soient pro-
t6g6s de mani~re ad6quate contre les risques radiologiques et autres.

Ce faisant, chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour:

i) Faire en sorte que la criticit6 et rNvacuation de la chaleur r6siduelle produite pendant
la gestion des d6chets radioactifs soient prises en compte de mani~re ad6quate;

ii) Faire en sorte que la production de d6chets radioactifs soit maintenue au niveau le
plus bas qu'il soit possible d'atteindre;

iii) Tenir compte des liens d'interd6pendance existant entre les diffirentes 6tapes de la
gestion des d6chets radioactifs;

iv) Assurer une protection efficace des individus, de la soci6t6 et de 'environnement
en appliquant au niveau national des m6thodes de protection appropri6es qui ont W ap-
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prouvdes par l'organisme de rdglementation, dans le cadre de sa 1gislation nationale, la-
quelle tient dfnent compte des crit~res et normes intemationalement approuvds;

v) Tenir compte des risques biologiques, chimiques et autres qui peuvent 8tre associks
A la gestion des ddchets radioactifs;

vi) S'efforcer d'6viter les actions dont les effets raisonnablement prdvisibles sur les g6-
ndrations futures sont supirieurs A ceux qui sont admis pour la gdndration actuelle;

vii) Chercher A 6viter d'imposer des contraintes excessives aux gdndrations futures.

Article 12. Installations existantes etpratiques antgrieures

Chaque Partie contractante prend en temps voulu les mesures approprides pour exami-
ner :

i) La sfret6 de toute installation de gestion de d6chets radioactifs existant au moment
of6 la pr~sente Convention entre en vigueur i son 6gard et faire en sorte que, si besoin est,
toutes les ameliorations qui peuvent raisonnablement y 8tre apport~es le soient en vue d'en
renforcer la sret ;

ii) Les consequences des pratiques ant~rieures afm de determiner si une intervention
est ndcessaire pour des raisons de radioprotection sans perdre de vue que la r6duction du
dommage resultant de la diminution de la dose devrait Etre suffisante pour justifier les effets
ndgatifs et les cofits lis A l'intervention, y compris les cofits sociaux.

Article 13. Choix du site des installations en projet

1. Chaque Partie contractante prend les mesures approprides pour que des procedures
soient mises en place et appliqu6es pour une installation de gestion de d6chets radioactifs
en projet, en vue :

i) D'6valuer tous les facteurs pertinents lis au site qui sont susceptibles d'influer sur
la sfiret6 de cette installation pendant la durde de sa vie utile et sur celle d'une installation
de stockage ddfinitif apr~s sa fermeture;

ii) D'6valuer l'impact que cette installation est susceptible d'avoir, du point de vue de
la s6ret6, sur les individus, la socint6 et l'environnement, compte tenu de l'6volution possi-
ble de l'6tat du site des installations de stockage ddfinitif apr~s leur fermeture;

iii) De mettre i la disposition du public des informations sur la sfiret6 de cette instal-
lation;

iv) De consulter les Parties contractantes voisines d'une telle installation, dans la me-

sure ofi celle-ci est susceptible d'avoir des consequences pour elles, et de leur communi-
quer, A leur demande, des donn6es g6n6rales concemant linstallation afro de leur permettre
d'6valuer l'impact probable de celle-ci en mati~re de sfret6 sur leur territoire.

2. Ce faisant, chaque Partie contractante prend les mesures approprides pour que de
telles installations n'aient pas d'effets inacceptables sur d'autres Parties contractantes en
choisissant leur site conformdment aux prescriptions gdn6rales de sfiret6 6noncdes A 'article
11.



Volume 2153, 1-37605

Article 14. Conception et construction des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que :

i) Lors de la conception et de la construction d'une installation de gestion de d~chets
radioactifs, des mesures appropri6es soient pr6vues pour restreindre les 6ventuelles inci-
dences radiologiques sur les individus, la socit6 et lenvironnement, y compris celles qui
sont dues aux rejets d'effluents ou aux 6missions incontr6les;

ii) Au stade de la conception, il soit tenu compte des plans thoriques et, selon les be-
soins, des dispositions techniques pour le d~classement d'une installation de gestion de d6-
chets radioactifs autre qu'une installation de stockage d~finitif;

iii) Au stade de la conception, des dispositions techniques soient 6labor~es pour la fer-
meture d'une installation de stockage d6finitif;

iv) Les technologies utilis6es dans la conception et la construction d'une installation
de gestion de d~chets radioactifs s'appuient sur l'exp~rience, des essais ou des analyses.

Article 15. Evaluation de la saret des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri~es pour que:

i) Avant la construction d'une installation de gestion de d6chets radioactifs, il soit pro-
c~d6 i une 6valuation syst~matique de la sfiret6 et A une 6valuation environnementale qui
soient appropri~es au risque pr6sent6 par linstallation et qui couvrent sa dur~e de vie utile;

ii) En outre, avant la construction d'une installation de stockage d~fmitif, il soit pro-
c6d6 A une 6valuation syst~matique de la sfiret6 et A une 6valuation environnementale pour
la p~riode qui suit la fermeture, et que les r~sultats soient 6valu~s d'apr~s les crit~res 6tablis
par l'organisme de r~glementation;

iii) Avant l'exploitation d'une installation de gestion de d6chets radioactifs, des ver-
sions mises i jour et d~taill~es de l'valuation de sfiret6 et de l'6valuation environnementale
soient tablies, lorsque cela est jug6 n~cessaire, pour complkter les 6valuations vis6es A
l'alin~a i).

Article 16. Exploitation des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que:

i) L'autorisation d'exploiter une installation de gestion de d6chets radioactifs se fonde
sur les 6valuations appropri6es sp~cifi6es A Particle 15 et soit subordonn6e A l'ex6cution
d'un programme de mise en service d6montrant que l'installation, telle que construite, est
conforme aux exigences de conception et de sfiret6;

ii) Des limites et conditions d'exploitation d6coulant d'essais, de l'exp6rience d'exploi-
tation et des 6valuations sp~cifi~es i larticle 15 soient d~finies et r~vis~es si besoin est;

iii) L'exploitation, la maintenance, la surveillance, linspection et les essais d'une ins-
tallation de gestion de d~chets radioactifs soient assures conform~ment aux procedures 6ta-
blies. Dans le cas d'une installation de stockage d~fmitif, les r6sultats ainsi obtenus sont
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utilis6s pour v6rifier et examiner la validit6 des hypotheses avanc6es et pour mettre i jour
les 6valuations sp6cifi6es i l'article 15 pour la p6riode qui suit la fermeture;

iv) Un appui en mati~re d'ing6nierie et de technologie dans tous les domaines lis i la
sfiret6 soit disponible pendant toute la dur6e de vie utile d'une installation de gestion de d6-
chets radioactifs;

v) Des proc6dures de caract6risation et de s6paration des d6chets radioactifs soient ap-
pliqu6es;

vi) Les incidents significatifs pour la sftret6 soient d6clar6s en temps voulu par le titu-
laire de l'autorisation A lorganisme de r6glementation;

vii) Des programmes de collecte et d'analyse des donn~es pertinentes de l'exp~rience
d'exploitation soient mis en place et qu'il soit donn6 suite aux r6sultats obtenus, lorsqu'il y
a lieu;

viii) Des plans de d6classement d'une installation de gestion de d6chets radioactifs,
autre qu'une installation de stockage d6fmitif, soient 61abor6s et mis A jour, selon les be-
soins, i l'aide des informations obtenues au cours de la dur6e de vie utile de cette installa-
tion, et qu'ils soient examin6s par l'organisme de r6glementation;

ix) Des plans pour la fermeture d'une installation de stockage d6finitif soient 61abor6s
et mis A jour, selon les besoins, A l'aide des informations obtenues au cours de la dur6e de
vie utile de cette installation, et qu'ils soient examin6s par l'organisme de r6glementation.

Article 17. Mesures institutionnelles apr~s lafermeture

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que, apr~s la fermeture
d'une installation de stockage d6fuiitif:

i) Les dossiers exig6s par l'organisme de r6glementation au sujet de 'emplacement, de
la conception et du contenu de cette installation soient conserv6s;

ii) Des contr6les institutionnels, actifs ou passifs, tels que la surveillance ou les res-
trictions d'acc~s, soient assur6s si cela est n6cessaire;

iii) Si, durant toute p6riode de contr6le institutionnel actif, une 6mission non program-
m6e de mati~res radioactives dans 'environnement est d6tect6e, des mesures d'intervention
soient mises en oeuvre en cas de besoin.

CHAPITRE 4. DisPosITIONS GtNERALES DE SORETt

Article 18. Mesures d'application

Chaque Partie contractante prend, en droit interne, les mesures 16gislatives, r6glemen-
taires et administratives et les autres dispositions qui sont n6cessaires pour remplir ses obli-
gations en vertu de la pr6sente Convention.
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Article 19. Cadre lgislatif et rdglementaire

1. Chaque Partie contractante 6tablit et maintient en vigueur un cadre l6gislatif et r6-
glementaire pour r6gir la sfiret6 de la gestion du combustible us6 et des d6chets radioactifs.

2. Ce cadre l6gislatif et r6glementaire pr6voit :

i) L'6tablissement de prescriptions et de rbglements nationaux pertinents en ma-
ti~re de sfiret6 radiologique;

ii) Un syst~me de d6livrance d'autorisations pour les activit6s de gestion du com-
bustible us6 et des d6chets radioactifs;

iii) Un syst~me interdisant l'xploitation sans autorisation d'une installation de
gestion de combustible us6 ou de dchets radioactifs;

iv) Un syst~me de contr6le institutionnel appropri6, d'inspection r~glementaire,
de documentation et de rapports;

v) Des mesures destinies A faire respecter les r6glements applicables et les con-
ditions des autorisations;

vi) Une repartition claire des responsabilit~s des organismes concem6s par les dif-
f~rentes 6tapes de la gestion du combustible us6 et des d~chets radioactifs.

3. Lorsqu'elles examinent si des matires radioactives doivent 8tre soumises A la r6-
glementation applicable aux d~chets radioactifs, les Parties contractantes tiennent dfiiment
compte des objectifs de la pr~sente Convention.

Article 20. Organisme de rglementation

1. Chaque Partie contractante cr6e ou d~signe un organisme de r~glementation charg6
de mettre en oeuvre le cadre l~gislatif et r~glementaire vis6 A 'article 19, et dot6 des pou-
voirs, de la compkence et des ressources financi&es et humaines ad~quats pour assumer
les responsabilit~s qui lui sont assignees.

2. Chaque Partie contractante prend, conformment A son cadre l~gislatifet r~glemen-
taire, les mesures appropri6es pour assurer une ind6pendance effective des fonctions de r6-
glementation par rapport aux autres fonctions dans les organismes qui s'occupent A la fois
de la gestion du combustible us6 ou des d~chets radioactifs et de la r~glementation en la
matire.

Article 21. Responsabilit6 du titulaire d'une autorisation

1. Chaque Partie contractante fait le n6cessaire pour que la responsabilit6 premiere de
la sfiret6 de la gestion du combustible us6 ou des d~chets radioactifs incombe au titulaire
de 'autorisation correspondante et prend les mesures appropri6es pour que chaque titulaire
d'une telle autorisation assume sa responsabilit6.

2. En l'absence de titulaire d'une autorisation ou d'une autre partie responsable, la res-
ponsabilit6 incombe i la Partie contractante qui a juridiction sur le combustible us6 ou sur
les d~chets radioactifs.
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Article 22. Ressources humaines etfinanci res

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que:
i) Le personnel qualifi6 n~cessaire soit disponible pour les activit~s li~es A la sfiret6

pendant la duroe de vie utile d'une installation de gestion de combustible us6 et de d~chets
radioactifs;

ii) Des ressources financi~res suffisantes soient disponibles pour assurer la sfiret6 des
installations de gestion de combustible us6 et de d~chets radioactifs pendant leur dur~e de
vie utile et pour le d6classement;

iii) Des dispositions fmanci~res soient prises pour assurer la continuit6 des contr6les
institutionnels et des mesures de surveillance appropri6s aussi longtemps qu'ils sont jug~s
n~cessaires apr~s la fermeture d'une installation de stockage d~fimitif.

Article 23. Assurance de la qualitj

Chaque Partie contractante prend les mesures n6cessaires pour que soient 6tablis et
ex6cut6s des programmes appropri6s d'assurance de la qualit6 concernant la sfiret6 de la
gestion du combustible us6 et des d6chets radioactifs.

Article 24. Radioprotection durant l'exploitation

1. Chaque Partie contractante prend les mesures appropries pour que, pendant la du-
r6e de vie utile d'une installation de gestion de combustible us6 ou de d6chets radioactifs :

i) L'exposition des travailleurs et du public aux rayonnements due A l'installation
soit maintenue au niveau le plus bas qu'il soit raisonnablement possible d'at-
teindre, compte tenu des facteurs 6conomiques et sociaux;

ii) Aucun individu ne soit expos6, dans des situations normales, i des doses de
rayonnement d6passant les limites de dose prescrites au niveau national, qui
tiennent dfiment compte des normes intemationalement approuv6es en mati~re
de radioprotection;

iii) Des mesures soient prises pour emp~cher les 6missions non programm6es et
incontr6l6es de mati~res radioactives dans l'environnement.

2. Chaque Partie contractante prend les mesures appropniees pour que les rejets d'ef-
fluents soient limit6s :

i) Afm de maintenir rexposition aux rayonnements ionisants au niveau le plus bas
qu'il soit raisonnablement possible d'atteindre, compte tenu des facteurs 6cono-
miques et sociaux;

ii) De fagon qu'aucun individu ne soit expos6, dans des situations normales, A des
doses de rayonnement d6passant les limites de dose prescrites au niveau natio-
nal, qui tiennent dfiment compte des normes intemationalement approuv6es en
mati~re de radioprotection.

3. Chaque Partie contractante prend les mesures appropries pour que pendant la du-
r6e de vie utile d'une installation nucl6aire r6glement6e, au cas ofi une 6mission non pro-
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gramm~e ou incontr6le de mati~res radioactives dans l'environnement se produirait, des
mesures correctives appropri6es soient mises en oeuvre afin de maitriser l'mission et d'en
att~nuer les effets.

Article 25. Organisation pour les cas d'urgence

1. Chaque Partie contractante veille A ce que, avant et pendant l'exploitation d'une ins-
tallation de gestion de combustible us6 ou de d~chets radioactifs, il existe des plans d'ur-
gence concemant le site et, au besoin, des plans d'urgence hors site appropri~s. Ces plans
d'urgence devraient 8tre testes A intervalles r~guliers appropri~s.

2. Chaque Partie contractante prend les mesures appropries pour 6laborer et tester les
plans d'urgence pour son territoire dans la mesure o i elle est susceptible d'tre touch~e en
cas de situation d'urgence radiologique dans une installation de gestion de combustible us6
ou de d~chets radioactifs voisine de son territoire.

Article 26. Dclassement

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri~es pour veiller A la sfiret6 du
d~classement d'une installation nucl~aire. Ces mesures doivent garantir que :

i) Du personnel qualifi6 et des ressources financi~res ad~quates sont disponibles;

ii) Les dispositions de l'article 24 concemant la radioprotection durant l'exploitation,
les rejets d'effluents et les 6missions non programm~es et incontr6les sont appliqu~es;

iii) Les dispositions de l'article 25 concemant l'organisation pour les cas d'urgence
sont appliqu~es;

iv) Les dossiers contenant des informations importantes pour le d~classement sont
conserv6s.

CHAPITRE 5. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 27. Mouvements transfrontibres

1. Chaque Partie contractante concem6e par un mouvement transfronti~re prend les
mesures appropri6es pour que ce mouvement s'effectue d'une mani~re qui soit conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention et des instruments internationaux pertinents
ayant force obligatoire.

Ce faisant :

i) Une Par-tie contractante qui est un Etat d'origine prend les mesures appropri6es
pour que ce mouvement transfronti~re ne soit autoris6 et n'ait lieu qu'apr~s no-
tification A l'Etat de destination et qu'avec le consentement de celui-ci;

ii) Le mouvement transfrontibre A travers les Etats de transit est soumis aux obli-
gations intemationales pertinentes pour les modes particuliers de transport uti-
lis6s;
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iii) Une Partie contractante qui est un Etat de destination ne consent A un mouve-
ment transfrontire que si elle dispose des moyens administratifs et techniques
et de la structure r6glementaire n6cessaires pour g6rer le combustible us6 ou les
d6chets radioactifs d'une mani~re qui soit conforme A la pr6sente Convention;

iv) Une Partie contractante qui est un Etat d'origine n'autorise un mouvement
transfronti~re que si elle peut s'assurer, conform6ment au consentement de
'Etat de destination, que les exigences &nonc6es A l'alin6a iii) sont remplies

pr6alablement au mouvement transfronti~re;

v) Une Partie contractante qui est un Etat d'origine prend les mesures appropri6es
pour autoriser le retour sur son territoire, si un mouvement transfrontibre n'est
pas ou ne peut pas 8tre effectu6 conform6ment au pr6sent article, A moins qu'un
autre arrangement sir puisse 8tre conclu.

2. Une Partie contractante ne d61ivre pas d'autorisation pour lexp6dition de son com-
bustible us6 ou de ses d6chets radioactifs, en vue de leur entreposage ou de leur stockage
d6fmitif, vers une destination situ6e au sud de 60 degr6s de latitude sud.

3. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte pr6judice ou atteinte:

i) A l'exercice, par les navires et les a6ronefs de tous les Etats, des droits et des
libert6s de navigation maritime, fluviale et a6rienne, tels qu'ils sont pr6vus par
le droit international;

ii) Aux droits d'une Partie contractante vers laquelle des d6chets radioactifs sont
export6s pour 8tre trait6s de r6exp6dier les d6chets radioactifs et d'autres pro-
duits apr~s traitement A 'Etat d'origine ou de prendre des dispositions i cette
fin;

iii) Au droit d'une Partie contractante d'exporter son combustible us6 aux fins de
retraitement;

iv) Aux droits d'une Partie contractante vers laquelle du combustible us6 est ex-
port6 pour 8tre retrait6 de r6exp6dier les d6chets radioactifs et d'autres produits
r6sultant des op6rations de retraitement i 'Etat d'origine ou de prendre des dis-
positions A cette fin.

Article 28. Sources scellies retirees du service

1. Chaque Partie contractante prend, en droit interne, les mesures appropri~es pour que
la detention, le reconditionnement ou le stockage d~fimitif des sources scell6es retirees du
service s'effectuent de manire sfire.

2. Une Partie contractante autorise le retour sur son territoire de sources scell~es reti-
rees du service si, en droit interne, elle a accept6 que de telles sources soient r6exp~di~es A
un fabricant habilit6 i recevoir et A d~tenir les sources scell~es retirees du service.
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CHAPITRE 6. REUNIONS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 29. Rgunion priparatoire

1. Une reunion preparatoire des Parties contractantes se tient dans les six mois suivant
la date d'entrte en vigueur de la pr~sente Convention.

2. Lors de cette reunion, les Parties contractantes

i) Fixent la date de la premiere reunion d'examen viste A 'article 30. Celle-ci a
lieu d~s que possible dans un d~lai de trente mois i compter de la date d'entrte
en vigueur de la prtsente Convention;

ii) Elaborent et adoptent par consensus des R~gles de proctdure et des R~gles fi-
nanci~res;

iii) Fixent en particulier et conformtment aux R~gles de procedure:

a) Des principes directeurs concernant la forme et la structure des rapports na-
tionaux i presenter en application de l'article 32;

b) Une date pour la presentation des rapports en question;

c) La procedure d'examen de ces rapports.
3. Tout Etat ou toute organisation r6gionale A caract~re d'int~gration ou d'une autre na-

ture qui ratifie la pr~sente Convention, 'accepte, 'approuve, la confirme ou y adhere et pour
lequel ou laquelle la pr~sente Convention n'est pas encore en vigueur peut assister A la r~u-
nion prtparatoire comme s'il ou si elle 6tait Partie A la prtsente Convention.

Article 30. Rgunions d'examen

1. Les Parties contractantes tiennent des reunions pour examiner les rapports prtsentts
en application de Particle 32.

2. A chaque reunion dexamen, les Parties contractantes:

i) Fixent la date de la rtunion d'examen suivante, lintervalle entre les reunions
d'examen ne devant pas dtpasser trois ans;

ii) Peuvent rtexaminer les arrangements pris en vertu du paragraphe 2 de Particle
29 et adopter des revisions par consensus, sauf disposition contraire des R~gles
de proc&dure. Elles peuvent aussi amender par consensus les R~gles de proc6-
dure et les R~gles financi~res.

3. A chaque runion d'examen, chaque Partie contractante a une possibilit6 raisonna-
ble de discuter les rapports prtsentts par les autres Parties contractantes et de demander des
prtcisions i leur sujet.

Article 31. Runions extraordinaires

Une reunion extraordinaire des Parties contractantes se tient:

i) S'il en est ainsi dtcid6 par la majorit6 des Parties contractantes prtsentes et votantes
lors d'une reunion;
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ii) Sur demande 6crite d'une Partie contractante, dans un d6lai de six mois A compter
du moment ofi cette demande a W communiqure aux Parties contractantes et ofi le
secr&tariat vis6 A l'article 37 a requ notification du fait que la demande a 6t6 appuyre
par la majorit6 d'entre elles.

Article 32. Rapports

1. Conformrment aux dispositions de Particle 30, chaque Partie contractante prrsente
un rapport national A chaque reunion d'examen des Parties contractantes. Ce rapport porte
sur les mesures prises pour remplir chacune des obligations 6noncres dans la Convention.
Pour chaque Partie contractante, le rapport porte aussi sur :

i) Sa politique en mati~re de gestion du combustible us6;

ii) Ses pratiques en mati~re de gestion du combustible us6;

iii) Sa politique en mati~re de gestion des drchets radioactifs;

iv) Ses pratiques en mati~re de gestion des drchets radioactifs;

v) Les crit~res qu'elle applique pour drfmir et classer les drchets radioactifs.

2. Ce rapport comporte aussi :

i) Une liste des installations de gestion du combustible us6 auxquelles s'applique la
prrsente Convention, avec indication de leur emplacement, de leur objet principal
et de leurs caract~ristiques essentielles;

ii) Un inventaire du combustible us6 auquel s'applique la prrsente Convention et qui
est entrepos6 ou qui a 6 stock6 drfmitivement. Cet inventaire comporte une des-
cription des mati~res et, si elles sont disponibles, des informations sur la masse et
l'activit6 totale de ces mati~res;

iii) Une liste des installations de gestion de drchets radioactifs auxquelles s'applique
la prrsente Convention, avec indication de leur emplacement, de leur objet princi-
pal et de leurs caract~ristiques essentielles;

iv) Un inventaire des drchets radioactifs auxquels s'applique la prrsente Convention
qui:

a) sont entreposrs dans des installations de gestion de drchets radioactifs et dans
des installations du cycle du combustible nuclraire;

b) ont 6t6 stockrs drfinitivement; ou

c) rrsultent de pratiques antrieures.

Cet inventaire comporte une description des mati~res et d'autres informations per-
tinentes disponibles, telles que des informations sur le volume ou la masse, racti-
vit6 et certains radionuclides;

v) Une liste des installations nuclraires en cours de drclassement, avec indication de
l'tat d'avancement des activitrs de drclassement dans ces installations.
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Article 33. Participation

1. Chaque Partie contractante participe aux runions des Parties contractantes; elle y
est repr~sent~e par un d~lkgu6 et, dans la mesure o6 elle le juge n~cessaire, par des sup-
pl~ants, des experts et des conseillers.

2. Les Parties contractantes peuvent inviter, par consensus, toute organisation inter-
gouvemementale qui est comptente pour des questions r~gies par la pr~sente Convention
A assister, en qualit6 d'observateur, A toute reunion ou A certaines seances d'une reunion.
Les observateurs sont tenus d'accepter par 6crit et i r'avance les dispositions de rarticle 36.

Article 34. Rapports de synth~se

Les Parties contractantes adoptent, par consensus, et mettent A la disposition du public
un document consacr6 aux questions qui ont 6t6 examinees et aux conclusions qui ont 6t6
tir~es au cours des reunions des Parties contractantes.

Article 35. Langues

1. Les langues des reunions des Parties contractantes sont l'anglais, rarabe, le chinois,
l'espagnol, le frangais et le russe, sauf disposition contraire des R~gles de procedure.

2. Tout rapport pr~sent6 en application de rarticle 32 est 6tabli dans la langue nationale
de la Partie contractante qui le pr~sente ou dans une langue unique qui sera d~sign~e dun
commun accord dans les R~gles de proc6dure. Au cas oil le rapport est pr~sent6 dans une
langue nationale autre que la langue d6sign6e, une traduction du rapport dans cette demi~re
est fournie par la Partie contractante.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, s'il est d6dommag6, le secr6tariat se
charge de la traduction dans la langue d6sign6e des rapports soumis dans toute autre langue
de la r6union.

Article 36. Confidentialit

1. Les dispositions de la pr6sente Convention naffectent pas les droits et obligations
qu'ont les Parties contractantes, conform6ment A leur 16gislation, d'empEcher la divulgation
d'informations. Aux fins du pr6sent article, le terme "informations" englobe notamment les
informations relatives A la s6curit6 nationale ou A la protection physique des matibres nu-
cl6aires, les informations prot6gdes par des droits de proprit6 intellectuelle ou par le secret
industriel ou commercial, et les donn6es A caract~re personnel.

2. Lorsque, dans le cadre de la prdsente Convention, une Partie contractante fournit
des informations en prdcisant qu'elles sont prot6g6es comme indiqu6 au paragraphe 1, ces
informations ne sont utilis6es qu'aux fins pour lesquelles elles ont 6t6 fournies et leur car-
act~re confidentiel est respect6.

3. En ce qui concerne les informations ayant trait au combustible us6 ou aux d6chets
radioactifs qui entrent dans le champ d'application de la pr6sente Convention en vertu du
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paragraphe 3 de l'article 3, les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte
au pouvoir souverain de la Partie contractante conceme de decider :

i) De classer ou non ces informations, ou de les soumettre i une autre forme de con-
tr6le, pour en emp8cher la diffusion;

ii) S'il y a lieu de fournir les informations vis6es i 1'alin6a i) ci-dessus dans le cadre de
la Convention;

iii) Des conditions de confidentialit6 dont ces informations sont assorties si elles sont
communiqu6es dans le cadre de la pr6sente Convention.

4. La teneur des d~bats qui ont lieu au cours de l'examen des rapports nationaux lors
de chaque runion d'examen tenue conform6ment i 'article 30 est confidentielle.

Article 37. Secretariat

1. L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e r"Agence") as-
sure le secretariat des runions des Parties contractantes.

2. Le secr6tariat :

i) Convoque les reunions des Parties contractantes vis6es aux articles 29, 30 et 31, les
pr6pare et en assure le bon fonctionnement;

ii) Transmet aux Parties contractantes les informations reques ou pr6par6es conform6-
ment aux dispositions de la pr~sente Convention.

Les d~penses encourues par l'Agence pour s'acquitter des tiches pr~vues aux alinfas i)
et ii) ci-dessus sont couvertes au titre de son budget ordinaire.

3. Les Parties contractantes peuvent, par consensus, demander A l'Agence de fournir
d'autres services pour les r6unions des Parties contractantes. L'Agence peut fournir ces ser-
vices s'il est possible de les assurer dans le cadre de son programme et de son budget ordi-
naire. Au cas oil cela ne serait pas possible, 'Agence peut foumir ces services s'ils sont
fmanc~s volontairement par une autre source.

CHAPITRE 7. CLAUSES FINALES ET AUTRES DISPOSITIONS

Article 38. Rglement des accords

En cas de d6saccord entre deux ou plusieurs Parties contractantes concemant linter-
pr6tation ou 'application de la pr6sente Convention, les Parties contractantes tiennent des
consultations dans le cadre d'une r6union des Parties contractantes en vue de r6gler ce d6-
saccord. Au cas oii lesdites consultations s'av6reraient improductives, il pourra etre recou-
ru aux m6canismes de m6diation, de conciliation et d'arbitrage pr6vus par le droit
international, y compris les r~gles et pratiques en vigueur au sein de rAgence.
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Article 39. Signature, ratification, acceptation,
approbation, adhision

1. La prtsente Convention est ouverte i la signature de tous les Etats au Si ge de
l'Agence, A Vienne, i partir du 29 septembre 1997 et jusqu'A son entree en vigueur.

2. La prtsente Convention est soumise A ratification, acceptation ou approbation par
les Etats signataires.

3. Apr~s son entree en vigueur, la prtsente Convention est ouverte A l'adhtsion de tous
les Etats.

4. i) La prtsente Convention est ouverte A la signature, sous reserve de confirmation,
ou A l'adhtsion d'organisations rtgionales i caract~re d'inttgration ou d'une autre
nature, i condition que chacune de ces organisations soit constitute par des Etats
souverains et ait compktence pour ntgocier, conclure et appliquer des accords in-
ternationaux portant sur des domaines couverts par la prtsente Convention.

ii) Dans leurs domaines de comptence, ces organisations, en leur nom propre, exer-
cent les droits et assument les responsabilitts que la prtsente Convention attribue
aux Etats parties.

iii) En devenant Partie A la prtsente Convention, une telle organisation communique
au dtpositaire vis6 i 'article 43 une declaration indiquant quels sont ses Etats
membres, quels articles de la prtsente Convention lui sont applicables et quelle est
'6tendue de sa compktence dans le domaine couvert par ces articles.

iv) Une telle organisation ne dispose pas de voix propre en plus de celles de ses Etats
membres.

5. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation, d'adh6sion ou de con-
firmation sont dtposts aupr~s du dtpositaire.

Article 40. Entrge en vigueur

1. La prtsente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixime jour qui suit la
date de dtp6t, aupr~s du dtpositaire, du vingt-cinqui~me instrument de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation, sous reserve qu'un tel instrument ait W dtpos6 par quinze Etats
posstdant chacun une centrale 6lectronucltaire en service.

2. Pour chaque Etat ou organisation rtgionale A caract~re d'inttgration ou d'une autre
nature qui ratifie la prtsente Convention, raccepte, rapprouve, la confirme ou y adhere
apr~s la date de dtp6t du demier instrument requis pour que les conditions dnonctes au pa-
ragraphe 1 soient remplies, la prtsente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixi6-
me jour qui suit la date de dtp6t, aupr~s du dtpositaire, de l'instrument appropri6 par cet
Etat ou cette organisation.
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Article 41. Amendements t Ia Convention

1. Toute Partie contractante peut proposer un amendement A la pr6sente Convention.
Les amendements propos6s sont examin6s lors d'une r6union d'examen ou d'une r6union
extraordinaire.

2. Le texte de tout amendement propos6 et les motifs de cet amendement sont com-
muniqu6s au d6positaire qui transmet la proposition aux Parties contractantes au moins
quatre-vingt-dix jours avant la r6union a laquelle l'amendement est soumis pour 6tre exa-
min6. Toutes les observations reques au sujet de ladite proposition sont communiqu6es aux
Parties contractantes par le d6positaire.

3. Les Parties contractantes d6cident, apr~s avoir examin6 l'amendement propos6, s'il
y a lieu de 'adopter par consensus ou, en r'absence de consensus, de le soumettre A une con-
f6rence diplomatique. Toute d6cision de soumettre un amendement propos6 i une conf&
rence diplomatique doit re prise i la majorit6 des deux tiers des Parties contractantes
pr6sentes et votantes i la r6union, sous r6serve qu'au moins la moiti6 des Parties contrac-
tantes soient pr6sentes au moment du vote.

4. La conf6rence diplomatique charg6e d'examiner et d'adopter des amendements A la
pr6sente Convention est convoqu6e par le d6positaire et se tient dans un d6lai d'un an apr~s
que la dacision appropri~e a 6t6 prise conformdment au paragraphe 3 du pr6sent article. La
Conf6rence diplomatique d6ploie tous les efforts possibles pour que les amendements
soient adopt6s par consensus. Si cela n'est pas possible, les amendements sont adopt6s i la
majorit6 des deux tiers de 'ensemble des Parties contractantes.

5. Les amendements i la pr6sente Convention qui ont W adopt6s conform6ment aux
paragraphes 3 et 4 ci-dessus sont soumis i ratification, acceptation, approbation ou confir-
mation par les Parties contractantes et entrent en vigueur i l'gard des Parties contractantes
qui les ont ratifi6s, accept6s, approuv6s ou confirm6s le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit
la r6ception, par le d6positaire, des instruments correspondants d'au moins les deux tiers
desdites Parties contractantes. Pour une Partie contractante qui ratifie, accepte, approuve
ou confirme ult6rieurement lesdits amendements, ceux-ci entrent en vigueur le quatre-
vingt-dixi~me jour qui suit le d6p6t par cette Partie contractante de l'instrument correspon-
dant.

Article 42. Dgnonciation

1. Toute Partie contractante peut d6noncer la pr6sente Convention par une notification
6crite adress~e au dapositaire.

2. La d6nonciation prend effet un an apr~s la date a laquelle le d6positaire regoit cette
notification, ou A toute autre date ult6rieure sp6cifi6e dans la notification.

Article 43. Dgpositaire

1. Le Directeur g6n6ral de rAgence est le d6positaire de la pr6sente Convention.

2. Le d6positaire informe les Parties contractantes :
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i) De la signature de la pr6sente Convention et du d6p6t d'instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation, d'adh6sion ou de confirmation, conform6ment A l'arti-
cle 39;

ii) De la date A laquelle la Convention entre en vigueur, conform6ment A l'article 40;

iii) Des notifications de d6nonciation de la Convention faites conform6ment i r'article
42 et de la date de ces notifications;

iv) Des projets d'amendements i la pr6sente Convention soumis par des Parties con-
tractantes, des amendements adopt6s par la conf6rence diplomatique correspon-
dante ou la r6union des Parties contractantes et de la date d'entr6e en vigueur
desdits amendements, conform6ment A I'article 41.

Article 44. Textes authentiques

L'original de la pr6sente Convention, dont les versions anglaise, arabe, chinoise, espa-
gnole, frangaise et russe font 6galement foi, est d6pos6 aupr~s du d6positaire, qui en adresse
des copies certifi6es conformes aux Parties contractantes.

En foi de quoi des soussign6s, A ce ddiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Vienne, le cinq sdptembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

[Pour les signatures, voir p. 478 du present Accord]
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[ RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

O F1,EHHEHHAAI KOlBEHIWI
O BE3OIIACHOCTH OBPAIItEIH C OTPA1OTABiIIHM TOIUIHBOM

H
O BE3OIIACHOCTH OEPAIEHHII C PAHOAKTHBHI-MMH

OTXOAAMH
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OIEAHHEHHAR KOHBEHS1
O BE3OIACHOCTH OSPAIIEHHqI C OTPAIOTABIUHM TOIUIHBOM

H
O BE3OIIACHOCTH OGPAIIEHHAI C PAHOAKTHBHbIMH

OTXO H

HPEAMBYJIA

FYIABA I UiEJIH, OnIPEa E-HE 14 COEPA rIPHMEEHHAI

CTAThA I LWJIH
CTATB5I 2 OI-PERHJIE-HSI
CTAThA 3 C)EPA HPHMEHEHHA

FrJABA 2 EE3O'IACHOCTh OEPAIIEHI C OTPABOTABLIIWM
TOHIIBOM

CTAThIA 4 0lUPtE TPEBOBAHHA B OTHOWIEHMH
SE3OHIACHOCTH

CTAThAI 5 CYIWCTBYlOI.WE YCTAHOBKH
CTATI 6 BMBOP I'IJOIIA}OK = FPEJJJIArAEMbIX

YCTAHOBOK
CTAThSI 7 I-POEKTHPOBAHME H COOPY)KEHI4E

YCTAHOBOK
CTATh I 8 OI.HKA BE3OflACHOCTH YCTAHOBOK
CTATIhM 9 3KC.flIYATALIHR YCTAHOBOK
CTATbSI110 3AXOPOHEHHE OTPABOTABIIIEFO TOI'IJIHBA

FJIABA 3 E_3OHACHOCTh OEPAI.EHHI C PARROAKTHBHblMI4
OTXOJIAM14

CTAThbI 11 OBIUHE TPEBOBAHHSI B OTHOIIlEIH
BE3OHlACHOCTH

CTAThAI 12 CY1WECTBYOII.HE YCTAHOBKH H
HPAKT14qECKAA JE5TEJbHOCTh B nPOUIOM

CTAThAI 13 BbIBOP IJIOH4AJMOK A1JI flPEIJIAFAEMIX
YCTAHOBOK

CTAThAI 14 HPOEKTHPOBAHHE H COOPY)KEHHE
YCTAHOBOK

CTAThA I5 OUMEHKA BE3OFACHOCTH YCTAHOBOK
CTATbh116 3KCIJIYATAUHI YCTAHOBOK
CTAThAI17 MEPbl BEJOMCTBEHHOFO KOHTPOJUI HOCJIE

3AKPbITHJ
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FJIABA 4 OBIIIE fI'OJO)KEHH45 B OT14OIHEHMM BE3OIACHOCTh

CTATbM 18 MEPbI 1O OCYl1ECTBJIEHIO
CTATbA5 19 3AKOHOMATEJIbHA 14 PErYJl4PYIOWAs

OCHOBA
CTATb5 20 PErYJHPYtOII I,1 OPFAH
CTATbSI 21 OTBETCTBEHI-IOCTh OEJIAATEJq JII.IEH3HI
CTATh51 22 JIIOACKHE H 4HHAHCOBblE PECYPCbl
CTATh1 23 OBSECrIEqEHI4E KAqECTBA
CTAThA 24 PA, HAIOHHAI 3AIIITA B IEPH40A

3KCnJIYATAUHH
CTATb5I25 ABAPHtHAA FOTOBHOCTh
CTATbM126 CH5qTHE C 9KCIJIYATALWI

F[ABA 5 PA3HbIE rIOJIO)KEHHA

CTATMI 27 TPAHCrPAHHUOE IEPEMEUMM
CTATh5[ 28 1131,TbIlE M3 YIIOTPEEJIEHHI 3AKPblThIE

HCTOqHHKH

FIIABA 6 COBEIIAHtI3 fOFOBAPMBAIOUWCA CTOPOH

CTAThSI 29 rlOWOTOBHTEJIbHOE COBEIMAHIE
CTATh51 30 COBEIIIAHHA 1iO PACCMOTPEHHIO
CTAT5IA 31 BHEOtlEPERMIE COBEIIAHH1
CTATh., 32 I-PEACTABJIEHHE,/AOKJIA, OB
CTAThM 33 YtACTHE B COBEIHAH1X
CTAThA 34 HTOrOBblE , OKJIA1,1
CTATbA 35 5q3blKH
CTATh5, 36 KOH(HW,1EHLI4AJ-ILHOCTb
CTATh i 37 CEKPETAPHAT

F.IABA 7 3AKJIIOqIITEJIbHblE CTAThm H APYFHE IOJIo)IEHI4I

CTAThSI 38 PA3PEIIIEHHE PA3HOrJIACHI
CTATh5I 39 rIO]IHMCAHHE, PATH(D1KAI51, FIPHH5ITHE,

OROBPEH14E, fIPHCOEJIJIHEH4E
CTAThSI 40 BCTYIJIEHH4E B CHAIY
CTAThSI 41 rlOI-PABKH K KOHBEHIH
CTAThSI 42 ,,EHOHCAUMHH,
CTATh5I 43 AEnlO3HTAPHII
CTATh5 44 AYTEHTIqHblE TEKCTbI
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IIPEAMIYJIA

Moroaapaiomeca cTopoHw,

i) npH3HaBam, 'Tro 3KcrcyaraU oIepHmrx pearropoB cB3aHa c o6pa3 BaueM

orpa6oTaamero Torumaa H pagHoaXTrBHbx OTXOAOB H 0ITO ApyrHe

np eeHCHH1 qAepHbIx TexHoJiorHi Tame cBR3aHbl c o6pa3OBaHHeM

paJtAOaKTHBHLIX oTxoAOB;

ii) npm3maas, m OAHH H Te )Ke UcJi 6e3onacHoCm IplHmeHHHMM K o6paueHHIO

KaK c oTpa6oTaBmnHM TOImIIBOM, TaK H C paJAHoalrM MH oTxoaMH;

iii) noJrThep)aK BaKHOC 3maieHe Au meXCAyapogHoro coo6iecma

niaHpoBaHBA H ocymecTrwieHHA pau1oHailLHoR nparrH'ICCKOiR A ea'nHOC

B uejmx o6ecneqeHH 6C3onadCocTH o6pamemi c oTpa6oaBInM ToImBoM

H c paa oa02 KB MH oTxoAamH;

iv) npmHiaa Bammoe MHatieHe Rmxopmpo~anu o6meceTeHHocm o Bopocax,

KacaioImxc 6e3onaCHOceT o6pameHa c Corpa6oanmHm TOMBHOM H C

ptH~arBHuH OTxOAaMH;

v) wemna cojeicBoaaTh 34ermBHol cyjmaype aAepHog 6e3onacHocm BO

Bcem Mipe;

vi) i OTBp rio, WO KOHeRHaq oTBTcBe-HOHCTh 3a o6ecnequeHe 6e3oniaCHoCTH

o6paneHH9 c o'rpa6oTaBn4M TOfIHBOM H C pamoaKTHBHhIMH orxoitamu

.ie)XHT Ha rocytapCTBe;

vii) npHHaaa~a, ro onpe~euieHae nOrHTHKH B o6acTH TOUIHBHOIO tllKna

ocTacTcaq npeporaTHBoi rocyJapcTma, a Talwe To, q'rO HeKoTopuhe

rocynapcmaa cnrraior oTpa6oTaallee TOILrlHBO uenHrrM pecypCOM, KOTOpbil

mower 6ubm nepepa6oraH, a aipyrte npeAiomirrabor ero 3axopoHeHHe;

viii) Hpi3HaBBaS, 'io o6pameHHe c oTpa6oTaBIIHM TOJMBOM H c pmoarKTHBHimH

OTX AaMH, Ha Koropue He pacupocrpaHnercs JAeeTBle Haero I de
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KOHBeHuHH, nOCKOnihKy OHm HaxoI)ITCS B paBKaX BOCHHIX MWI1 o6opoHHux

nporpaMM, AOJhHO ocyiuecTmnIMc B COOTBeTCTBH C UeJMH,

nIpOBO3rJlalIeHHIMH B HacTosAnxe KoHBeHiAHH;

ix) no~zrepa aa BaxHoe 3HaqeHHe MeT, AyHapotIoro coTpyawqecTBa B uteiix

nOBbImeHim 6e3onacHoCmr o6pangeHnl c oTpa6oraimHM TOnHtBOM H c

PUaROaKTHBHEMH OTXOAU.MH Ha OCHoBe flByCTOpOHHHX H MHOrOCrOpOHHHx

MeXaHH3MOB H Ha OCHoBe HacTo~mt~eg no6yIHTeIaoA KOHaeHMM;

x) Co3HaBa noTpe6HoCTI pa3BHBaiou.xe CrpaH, H B oco6cHHOcTH HaMeHee

pa3HrrbIX C-paH, H rOCy~apCTB c nepexoHOr 3xOHOMRKoil, a ramKe

norpe6HoCTR B coAeAlCTBHH YH=MOHPOBaHIWO cyIUecTByanlHx

mexaHH3MOB no oxa3aHHo HOMOIJI B OCyiIecTHneHH x npaB H

o6maHwaOCeri, H3loxceHIMX B acTosmflme no6yHenIotllt KOHBeHIHH;

xi) 6yAy'm y6exAeau, wro 3axoponeHne paAioan"rHmux OTXOAOB, HacxoKo

nro coBMecTHMO c 6e3onacemm o6pamereM c arm MaTeptanoM, AOJxMo

ocyecmirBca B rocytapCTBe, B KOTOpOM oHH o6 pa3osa3Hcb, npm3HaBa

npH 3tOM, ino npH HCIOTOpLx o6CorreJmcTax 6e3onacHmOy H

34jeKrlBHoMy o6pamemao c oTpa6orBsmHm TOJIJHBOM H C

pafaHoaKHBLmH oTxo/tBmH Moryr cnoco6tnoBam cornamesm MewM~y

AorBapHmBaBoMHCS CTOpOHaMH o6 HCnOJb3OBaHIH yCTaHOBOK B OAHO H3

HrX B mirepecax apyrux CropoH, B Racmocm B Tex cnya~ix, Korza oTxoAM

o6pa3yOTCA B pe3ymTae ocytueCmerinA COBMCCTHUX npoeKroB;

xii) IIpH3Haa, ,'ro n6oe rocyAapcmao o6naiaer npaBoM 3anpeTH- HMnOprr Ha

CBOIO TeppHTOpHIO HHOCTpaHHBIX orpa6oraamero TOIIJIHBa H paAHoa1ThiBHbWX

OTXOAOB;

xiii) npHlmwaR BO BHHMarHe KOHBeiH1o 0 tepHoft 6e3onacHocTH (1994 rot),

KoHwejmro o6 onepaTHBHOM OnOBeiueHHH o jwepHoft aBapHH (1986 roAi),

KOHBeHUUiO 0 nOMOnXH B cJiyqae sAJepHOR aapHH Hum paItHaiiHOHHOA1

aBapAiHoA CHyatmH (1986roA), KormeHurnO o 4lHmleCKO9 3aluHTe
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MepHoro maTepuana (1980 rot), KoHBeHtJUO o npeitompaieHH1

3arPA3HeHHSI MOpE c6pocaMH OTXOJIOB H pyrHx MaTepHaJIOB C BHeCeHHb1MH B

Hee nonpaBa1MH (1994 roA) t pyrHe coomercmyilotme MeW1yIapoazo-

npaBOjie 1aoKyMeHrbi;

xiv) npHHMaA no BHHMaHHe npHHUMLaI, coiepKaneca B Me)cyapetKeHqecK1xt

"MexiiyaapowAix OCHOBHNX Hopmax 6e3onacHocTit A 3a1wrrm oT

HOHH3HPYIOHtX H3Ry'eHHIg H 6e3onacHoro o6paaemui C HCTOqHH~a H

H3llyxema" (1996 ron), B zoKymeiTm MAFAT3 no OCHO~aM 6e3onaCHoCm,

o3ariaIBBeHHOM "-IpHHIWU J o6pauqeHmi c pa !HOaCTHBHbIMH oogamm"

(1995 roji), H B cygecmyionwx meWyHaponAMx HopMax, Kacaionumxcz

6e3onacHOCTH nepeBO3KH pawOaKTHBHbIX MaTepHanOB;

xv) CCbIJlagSC, Ha rnaBy 22 "FloBe rK H3I Ha XXI BeK" KOH4epeHa1H

Oprammaum O6teemWHeHbx Haugil no o~pywaioneA cpete H pa3BwnUO B

PHo-te-)KaHe1po, npHHsrroig B 1992 ro y, B KOTOPOR BHOBb no=BepA.aeTcH

nepaocrenemoe 3HaqeHHe 6e3onacHoro H 3KojiorHqeCKH o6oCHoBaHBoro

yaaleHHI pPaoamnmBix oTxoOa;

xvi) npH3HaBaA xeiiaTeIHOCTb yKpeflhieHH CHCTeMbi Mewc1Hapo HorO KOHTpOJn,

HenocpeICTheHHO npHMel-teMOft B oHomemm paAHoahrBmjX MaTepHajion,

icax o6 3roM rOBOpHTCq a crae 1 (3) Ba3eJmcxoflt KOHBeHUH o ioHrpone 3a

TpaH crpaHqH4og nepeBo3K ol onacHaMX OTXOAOB H HX yauieimeM (1989 roA);

CornacHmacb 0 H)Kecneioi1eM:
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FJABA I IJEJIH, OlIPEXJIEHHI1 H CEPA IPHMEHEHHM

CTATHSI 1. I I

HacTowtua KoHBeHIHA meeT cneywyoumwe uemi:

i) 11OCTMHb H nottaepx aKT, BaECOK yponeim 6e3onacHocTH o6pauleH C

oTpa6oasnIM TOIIJIBOM H C paLLOaxTHBHlMH OTXOJIaMH BO eceM MHpe

nyTeM yKpeneHA HattOHaJlbHbIX Mep H MeWVyapoI-OrO corpyAaawecmra,

B TOM qHcne B coorBecrhyIotmx cnyqaAx - rexnn~ecxoro copy Hwecna B

o6.nacmH 6e3onacHocTH;

ii) o6ecneq'm, rro6EJ Ha Ecex cramai o6panena c oTpa6orauiRn TorJHEOM

H c pwaHoarHBmm OTXOA&MH HMeJeHCb 3 errn e cpe acra aminrru or

nOTemJaIMHOR OnaCHOCTH, c TeM wTo6m 3awonh oT/eJI6HMX MI,

o6mecno B ilenoM H oKpy~xiaoy io cpeny or speAHoro Bo3;leglcTBH

HOHH3HpyOIMHX H3nyneHH1 B HacTommee BpeMA H B 6yqytteM ram

o6paOM, Tro6l HyHc)xl H qam H-HemHerO noKonleml yoBnCTBopRA1ch,

6e3 ywep6a Arnof B03MOHocTi 6ynyiuHx noKoeHit pean3OB aaTh CBOH

HY)K)IM H 'IaAHH;

iii) npeAompaiam'n aaapHH C pa~ojHorH'iqeqWMH HOCJICACTBHMH H cMtr'ah Rx

nOCJ1eACTBH3I B TOM Cny'ae, CCJI OHH iPOH3o yT Ha nUo6of cxaH

o6pameHH c orpa6oramaHM TODIMBOM HiM C pa=lOarMHHIMH OTXOaMH.

CTATbS1 2. OIIPEAEJIEHHM

Au ilenel HacroAmeri KOHBeHUM:

a) "3agpbImue" o3HaqaeT 3asepmeHae Bcex onepatiwf B OnpeiejieHHbIg MOMeHT

nocne nomemIuHHA orpa6oraBuiero TronIHa Him paAHoaKriBHbIx OTXOAOB B

yCTaHOBKy AU 3aXOpOHeHH3H. OHO BK1t1OlqeT OKOHqaTeil6HMe HHl1eHepHO-

TXHHqCCKHe HfIH ApyrHe pa6omhi, Heo6xOAI bMLC J IIpHBACHIW1 YCTaHOBKH
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B COCTOf[HHC, xoropoe 6yneT ocTaBamc 6e3onaCHlM B TeqeHHe

IIpO1IO1rDHTeIibHOrO BpeMeHH;

b) "cwimue C 3Kcnyamajuu" 03HataeT Bee Meprl, Be)ytwe K ocBo6o)KLaeHlo

3mfepHoR yCTaHOBKH, HHOA, leM yCTaHOBKa AU 3axopOHelHi, H3-flOA

perynHpyiouero KOHTpOJ. TaKHe Mephi BKinogaioT npoIIeccM AM3aKTHSaBum

H z~iMoHTaa;

c) "c6pocbi" o3HaqaiaT nnaHapyeMie H KOHTpOJwpyemie Bb6pocI a

OKpy)KaOUIy O cpezy B Ka,(eCThe 3aKOHHOR rrpal HKH B npeneaIax,

caHlHOHHPOBBaHHIJX peryJiHpyioiaHM opraHoM, )IUUCx mm ra3oo6pa3Hx

Pa,AUoaMBHX MaTepHajiOB, KoTopbe o6pa3oBa.rmcb Ha perynHpyeMLix

szcapHbx ycTaHOBKaX B xoe HopMajbHOtk 3KcnAyaTaUHH;

d) "3axopouenue" o3HaqaeT nomeweHe o'rpa6oTaBimero TOnna Hnn

paAHOaKTHBHbX OTXOJAOB B cOOTheTCTByioIio ycranoTBy 6e3 HaMepeHHa Rx

H31ATHA;

e) "Awezieun" o3Haqaer mo6oe pa3pememHe, AonyCK Him cepTHbHIa=IOHHoe

CnBMe'refrLcTBo, BhmaaHHue peryIIHpypoHM opraHOM amI ocyiuecTBneHeA

mo6ofi neaTenabOCT, HMeionxeti oTHoiueHme K o6pauxemno c oTpa6oTaBinnM

TOnJIHBOM HnH C patJHOarBHMMH OrxoUaMH;

f) "it)epnaR ycmanoeKa" o3HaqaeT rpa.,~aHelCKio yCTaHOBKY H OTHOCgRIIejIH K

Hert 3emmo, c'TpoeHHA H o6opyioane, rte o6pa3yOTca, o6pa6amBaocn,

HCnOJlb3yOTCA, nomBepraiOTCA ;M13HqeCKOMy MaHHHyjImpOBaHmO, xpaHmxca

RM 3aXOpaHHBaIarC paAHOaKTHBHIe MaTepajii a TRaKHx Macurra6ax, npu

KOTOpr.IX Tpe6yercA yq'ThIBa'b 4aKaop 6e3onaCHocTH;

g) "CpOK 3Kcnhyamaquu" o3HaqaeT nepaog BpeMeHH, B TeteHe KOTOpOro

yCTaHOBKa Am o6panieHua c oTpa6oTaBLUHM TOnIJHmOM aMR c

paAHoaETHBHb1MH OTXOgaMH HCnIoJI,3yeTC a e iix, JIJlA KOTOpWX oHa

npeimia3naqeHa. B cjiyiae ycTaHoBKH ,XaM 3axopoHeHHa 3ToT nepHoj

HaqHHaeTcsi c MoMeHTa nepaoro noMeweHRA oTpa6oraBumero ToniMBa HAH
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pa.HOaKTHBHIX OTXOflOB B yCTaHOBKy H 3aKaHt maercl npH 3apl(K THn 3"rorl

yCTaHOBKH;

h) "pafuoamumNbie omxoObi" o3HaqaroT paHoaHBrHbIH MaTepan B

ra3oo6pa3HOM, XCHAKOM HJIH TBCepAOM COCTOAHHH, AaJbHeginee

HCnOJlb3OBaHHC KOToporo He npejiycmaTpnBaeTcx goroBapriaouerIcH

CTOPOHO iW (FH3HtiecKHm Hm IopKmIU'eCKHM JIHUOM, 'me pemeaae

npH3HaeT R1oroBapHBaiomaca CTopoHa, H KOTOpbi KoHTpoJmtIyerc[ B

KaqecTme paAloaKrHbix OTXOAOB perymipyoinm opraHOM B PaMKaX

3aKoHoJtaTieHoAi H perymrpytiOUelt OCHOBI ]joroBapHsaioweftca cTopoma;

i) "o6paujeHue c pauoaKmuenbmuu" o oaau" 0HaqaeT BCe BHJRt

jeXTellbHOCTH, BK]OW'RU AeleJUbHOC" , CBR3aHHYIO CO CHI-THeM C

3KcniryaTagH, Koropme rMe iT oTHomeHme K 4)H3HmeCxoMy

MaHmymipoBamo, npeBapwrenbHogi o6pa6oTe, o6pa6oTxe,

KOtmnaIOHpOBaHmO, xpaeHmO HUH 3axopoHeHmo paHoaKTHBHr.x

OTXOAOB, 3a HcKmoJeHHeM nCPCBo3KH 3a npeAteamH wiomaauH. OHo MO)ier

Taowe 6brb cBS mo co c6pocaMm;

j) "ycmatioica OA o6pauienuA c pa~uoaKmuenbimU omxo~auu" o3Hama

mo6yio ycTaHoBKy HAH o6berr, OCHOBHELM Ha3HaqeHHeM KOTOpbX sIBjIulecA

o6pameHme c paAmoarmnmMH oTxolamH, BKmo'aA IepHyio yCTaHOBKY B

npotuecce CHTHR C 3KCcniyaTaHH umumin B TOM cuyqae, ecuI OHa onpe~euieHa

JUoroBapHBmaieflcA CTOpOHOfl B KaqecTae yCTaHOBKH JVtA o6pameHHA c

Pa.IMoaX'HrHLIMH oTxo~aMH;

k) "pezyuupypouiu6 opeaH" o3HaqaeT .lO6oa opraH HiH opraHl, HaxtejieHHLIe

AorOBapHBaiolaeACx CTOpOHOR IopHAwqeCKHMx IiOJIHOMOqHi1MH peryJIHpOBaTh

mo6bie acnerm 6e3orlaCHOCTH o6panieHH c o'rpa6oTaBuHM TOrIIHBOM iii C

paMoaKTrIBHUMH OTXO1aMH, BKJHOqaA BIaaqy JnH~eH3fi;
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"nepepa6oma" O3HataeTr nponecc HI! onepauHio, itenb KOTOpOrl COCTOHT B

H3BjieqeHHH patHoaKrHBHb]X H3OTOI'OB H3 oTpa6oraBmIero TonnHBa amU

AanibHeiero HCnoJIb3oBaHHq;

m) "3aKpbimbifi UcmOEIUW" O3HaqaeT pAHOaKMBHIJt1 MaTepHan, OKOHwaTelMHO

3aneIaTaHHLIt B KB ancyne Himl nioTHo coe2HHeHHUri H Haxosmwc B

Tmepmo CoCTOAHHH, 3a HCKIIIO'eHHeM TOnIIHBHI X 3JIeMCHTOB peaKTOpa;

n) "ompa6omanuee moniueo" o3HaqaeT s epnoe Tonjioo, o6ny'eHHoe B

aKrlBHOif 3oHe peaxropa H OKoH'iaTeIMIHO ynaneimoe H3 see;

o) "o6paufenue c ompa6oma6uium monuaom" o3HaqaeT Bee BHiI AeArrenlbHOCTH,

HMelomRe oTyHomeHe K H3HueCKOMy MaxHxryIHpOBamHo H11 xpaaeHmo

oTpa6oTaBmero TOnJIMBa, 3a HCKICIIO'KHHem nepCBO3KH 3a npe1enaml

njiomaxw. OHo MoxceT Tamoe 6nra cBJAmo co c6pocamH;

p) "ycmanoexa A o6paujenua c ompa6omaewuM monaueom" o03aqae mo6ylo

yCTaHOBK y HjnH oftenr, OCHOBHLM Ha3HaqeHHCM KOTOpMX mmeTcA

o6pameHHe c oTpa6oaBhmM TonjIBOM;

q) "zocyrapcmeo manavenuHi" o3HaaaeT rocygapCTBO, B K0ropoe [taaHHpYeTCA

1tH ocynlecTrhijeTcR TpaHCrpawniHoe nepeMeleHHe;

r) "zocydapcmeo npoucxomcenua" o3Haiaer rocy1apcmBo, H3 KOTOporo

niaHHpyeTCs wuu ocymecTrjiercsi paHcrpaHnuloe nepeMeneHHe;

s) "zocybapcmeo mpaH~uma" 03HaqaeT mo6oe rocyftapCTBO, HHoe, Rem

rocytapCTho pOHCXOAeHHA HlrH rocyAapcTBo Ha3HaqeHHR, Repe3
TepprrOpHO KOTOpOro nnaHApyeTCH HIDM ocyIIeCTBRaheTcn TpaHcrpaHHlltoe

nepeMeMeHe;

t) "xpaftenue" o3HaqaeT colepxaHie orpa6oTaaBuero roniHBa HMn

paamnoarrHBah]X OTXOaOB B ycraHOBKe, KoTopax o6ecnemmBaeT HX H3 O1ASUMIO,

C HamepeffneM Mx nocJielyiouero 3BneqeHMH;
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u) "mpancepanuwoe nepeezqeuue" o3na'aeT =o6yto nepeno3Ky

oTpa6oTaBwero TOrHAHBa 13H paBwoaTHBHbX OTXOJAOB H3 rocy~apcTa

InpOmCXO)KleHHA B rocyJapcTBO Ha3Ha'1eHHR.

CTATbA 3. CO'EPA IPHMEHEMHH

1. Hacrostuaa KOHBeHHmA npHmeHieTci K 6C3onacHocTH o6panemm c

oTpa6oTanum TonifHBOM, o6pa3yioinHMcs B pe3ynTaTe 3ieuiyaTatmH

rpaIaaHCKHX giepmax peaKropoB. Orpa6oTaanlee TOnMBo, HaXOAFMeeCA Ha

nepepa6amnaBmOitx yCTaHOBKax B pa mKax xe jiflHocTH no nepepa6oTie, He

BXOArr B cijepy AeiecTBHN HamanT et KoniemtnH, 3a HcKoqeHneM Tex cny'aeB,

Korija JoroBapmuuowacA c'Topoa 3aaBnIeT, 'rro nepepa6oTxa zmiercA qacmio

o6pamemM c oTpa6oTaBimM Tornuom.

2. HacromasA KOHBeHw IIrHmHeTCA raioKe ic 6C3onaCHocTH o6pageHmu c

paHOarrHBHb[MH oTXoaMH B TeX CIyqax, Korea pam1oamBHme OfXOJxb

o6pa3yIorCA B pe3yjTaTe rpazAaHcAo k aeITeJHImHOCTH. 02HaKo HacTOlllaA

KoHBeHMns He npameHzercs K OTXOJaM, KoTopme cojepxar mm r npHpoAHle

paHoaKaTHBHbIe Benecma 11 He o6pa3yOrcs B gaepuom TOntIHBHOM IlHJIwe, KpoMe

rex c1iyaeB, Kor~znaOHM npezcTaBJoT co6oA HnRMh H3 ynoTpe6nemx 3apiTuR

HCTOqHHK MinrH Kora /Am iieJiefi HacTosmIefl KOHBCHIWH OHH o6 BJleHbm

AoroBapma owerIcA cTopoHOA paAHOaK BHIMM OTxO2taMH.

3. Hacrouaa KoHmeHMlA He npHMeHaeTcA K 6e3onaCHoCr o6paweHH c

oTpa6o'ranMHM TOWIHBOM H11H C paMROaKTHBHbIMH OTXOZIaMH B paMKaX BOeHHwIx Ha1H

o6opoHnIx nporpaMM, KpOMe TeX cjiyiaeB, Korta lRI UeCIA HacToHIICeiA KoHaeUHgH

oHM o6bABneHbr AoroBapHBaioiaefcB CTOpOHOA oTpa6oTaBuiHM TOIWJIHBOM HflH

paIHoaKTHBHbIMH OTOflamH. OAraKO HaCTOA IxaA KOHBenIA iIpHMeHTrCi K

6e3onacHocTH o6paueHH3l c oipa6oTaBmHM TOIUIHBOM H C paIHOaKCTHBHMMH

oTXoAIaMH, o6pa3yIOIWHMHC B pe3ynrbTaTe ocyntecTBnemm BOeHHbX Him o6OpOHHMX

flpOrpaMM, B TeX CJeyqax, ecJIH H Korna TaKHC MaTepHaWW OKOHaTeIIbHO
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nepe ai rci rpa3KaHCKHM uporpaMMaM H o6pawHHe C HHMH IIpOHCXOAHT

HCKUO'4ITenbHO B paMXaX TaKHX nporpaMM.

4. HacTomia KoHieHuui npmewercx TaIOe K c6pocaM, KaK

npeAycmaTpraaerc B cTaThSAx 4, 7, 11, 14, 24 H 26.

NIABA 2 BE3OHACHOCTh OEPAUIEHHA C OTPABOTABIHM
TOIIJIHBOM

CTATbI 4.OBIIHE TPEGOBAHH1 B OTHOIIEHIIH BE3OIIACHOCTH

Kayiaa AOrOsapHnaionianc cropoHa npmmmaer coomenrcTByowte Mepwl

xm o6ecneqerHi Toro, 'rro6mi Ha Bcex c-rajAHx o6paiteHHA c oTpa6oanmM

TOnIHBOM ocymecTnansiacb HaeX()faMa 3anwM oFAeJbH~MX .ffml, o6fecna B UCMOM

H ozpywaiOnueIl cpebi oT aHOpa1 onorHmecX pHCKOB.

FIpa 3TOM KaxK~aa JoroaapHBaiouaaca CTOpOHa npHHHmacT

coosercmyiowme Mepia, C TeM rro6m:

i) o6ecn rr,, yjieneme namexalero BHHMaHm BonpocaM KpWrMHocTH H

oTmo~a ocraToqHoro reum, o6pa3yomeroca B xoae o6paIeIHH c

orpa6oraumm TorimBOM.

ii) o6ecnegm, ,rro6r o6pa3oBaRme paafHoamBHux OTXOZAOB, CBR3aHHM C

o6pameHmeM c oTpa6omaatuHM TonimBOM, no)aepXHOBanocb Ha MHHHMaJIbHOM

npaKMCCKH AOCTHXCHMOM YPOBHe, cooneBCymiouem npHHRToj! norIre B

o6nacTH TonnHBHoro tKna;

iii) yneCr B3aHMo3aBHcH ocTb pa31nHbIX cTatHiR 1P o6pameim c

oTpa6oTaBumHM TomIHBoM;

iv) npexjycMoTpeTL 34n#eKTHBHyIO 3aunm-y OTJen H rX rnm, o6wecra B IeJIOM H

ozpywaiouxeg cpeuam nyTeM npHMeCH1eR Ha HaUOHanbHoM ypoBHe

cooTercThyoutnx MeTOAoB 3aM1Rth, yrBepxKJeHHbrX peryTHpyfinuHM

opraHOM, B paMxax CBOero HaUHOHaJlbHorO 3axoHoflaTenibcTBa, ]oinOIniM
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o6pa3oM yqHuBaiomero oao6peHibe Ha MexCJIyHapOflHOM ypoBue KpHTepHHn

H HOpMLJ;

v) yqecb 6HOnorH!eclGle, XHMmieCKHe H Apyrre PHCKH, KOTOp~be Mo1T 6bIm

cBmlaaHI c o6pawleHHeM c orpa6oTaBmaM TOIIRBOM;

vi) CIpCMHTbCJI H36eraT, AetfCTBHRl, Nmreiouix o6oeHoBamlo npeIcKa3yeMme

HOcneACTBHI JAA 6yAiyUUx HOKojiemffi, 6onee cepe3HLIe, neM Te, KOTOpme

aonycatoTcA B oTHoIueHHH HLiHeUHero rioKojieHrR;

vii) HC Bo3JiaraTh 'ipl3mepHoro 6peMeHM Ha 6yAyme noKoneHmH.

CTAThS! 5. CYIIECTBYIOUIIHE YCTAHOBKH

Kaxctam floroBapBMOfaMcS CTOpOHa pHHHMaeT coOTBeTmyiowe Mepi

JVI1 paCCMOwpeHIx 63onacloem .m o6o yCTaHOBKH AI o6paliemHa c

oipa6oTaBmHM TonmrmoM, cyuecmypaouet Ha MOMeHT BCTlylICeHHI KOHBeHIWH B

cmny xom 3rort/oroBapH iaometics CTOpOHM, H o6ecneiem Toro, 'rro6M B cJryiae

Heo6xOAWMOcTH 6aum BL!nonHemH BCe pa3yMHO ocymecTHMme na iipaKTHKe

ycoBepuieHCTBOBtM B IteIMqX noBbumeHRlA 6e30uaCHOcTH TaOti yCraHOBKM.

CTATh I 6. BbIMOP IIAOL AOK AM UPEJIAIAEMbIX

YCTAHOBOK

1. Ka*Auas ,poroapnaiouxaca CTOpOHa npmHmaer coomreTCeryloImie Mepm

ans o6eenemeHrm Toro, 'rro6ma B oTHoiueHHH rpeAniaraeMori ycTanoBKH XMs

o6palleHRsu c orpa6oTaamuM TOMIHBOM 6bInH ycTaHOBJIeHbi H ocyigecTBJMHcb

yKa3aHHbie HHKe npolteJyphl:

i) oreHKa Bcex coOmeTypoUx OTHOCAMHXCA K MOItagce 4 KTopOB,

Ko-rophie MoryT OKa3aTb BjIHHHe Ha 6e3onacHoCe TaKok yCTaHOBKH B

TemeHme CpoKa ee 3KcnJyaTaiHH;

ii) otBHKaeporMoro Bo3letAcTBHA TaKofi yCTaHOBKH Ha 6e3onacHocTb

oTAeiHmix jmil, o6utecTa B uejoM H oK0pywaiotne cpem;
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iii) rrpe~ocTaaneRme o61ieCTBeHHoCrTH HH4opmaUHH o 6e3onacHoCeH TaKol

ycTaHOBIH;

iv) npoBe~eHme KOHCyJnratTHA C RloroBapHBaioigHMHCa CTOPOHaM,

pacnoJtoceHHLMH B631H3H TaKot yCTalOBKI nOCTOjibKy, nOCKOmly

cymnecTnyeT BeposRTHoCm Toro, 'o OHH MoryT ioABeprHyTmcA

Bo3AeCTBMo Co CTOpOHbl 3Toi yCTaHOBXM, H npei1ocTaBfleHHX HM HO

HX 3anpocy o6Lx aHHWLX o6 ycraHoBe, Heo6xo xHMUX HM X

otuemx BepOaHOrO Bo3AejICTBHA roi yCTaHOBIH Ha 6e30naCHocT Ha

HX TepprTopH l.

2. Aegcmrya TahM o6pa3oM, KaZu JorosapHBatowaRCE CTOpOHa npHHmaeT

cooTmermTyiomne mepm Anj o6ecneiem Toro, 'rro6E Tame yCranoBXH He

oKa3aUH HenpHeMneMoro BOWeiCTBHI Ha apyrHe gloroaapKmaio ecA CTOpOHEJ,

13TeM Bb6opa niomaw B COoTBerCmTH c o6nWMm ipe6OBaH.qmH 6e3onaCHoCm,

npeyCMoTpeHmiMH B crambe 4.

CTATbhI 7. IPOEKTHPOBAHHE H COOPYNICEHHE YCTAHOBOK

Kax aa oronapHaioumasecz cTOpoua npHHEmaeT cooTBeTcTByioIe Mephi

21111 o6ecneqeHHA Toro, 'rro6m:

np) npoerHpoBaHHH H coopy)KeHHH yaoBKH .a o6patueIHH c

OTpa6oTnwmM TOnHmIoM npe2ycmTarpHBanmcb CooTBeTcTByioutHe Mepm im

orpaHMIeHHA BO3MOXHOO paAHOIlorHt[ecKoro BO321erACTBHA Ha oTrLe]IEHEMX

ima, o6meea-o B uejioM H OKpyxKaomtyio CpeZPy, D TOM ,HcJle B pe3ynibTaTe

c6pocoa HRM HeKoHTpoJIHpyeMbix ~aw6pocOB;

ii) Ha CTaAHH npoexmpoBaHHM npHmmaiiHCb BO BHHMaIHMC KOHUellTyajbhHbie

n11aHJ1 H B cnyqae HeO6XoIHMoCTm TeXHH'ecKHe nojio)(eHH3 B oTHOmeHHH

CHI'rHS C 3uCInyiTaHH ycraHoBKH au o6paiueHH.R c orpa6oTaamHIM

TOTIJIHBOM;



Volume 2153, 1-37605

iii) TexHojiorHH, Hcnonb3yeM1Je nplH npoempoaHm n coopyiceHmi yeTaHOBKH

ARA o6pameHH31 c oTpa6oTaBLUHM TormmBOM, 6BI nn noxTepw.AePu orimTOM,

HCI TaHHRMH HfRH aHaJH3OM.

CTAThSl 8. OIJEHKA BE3OIACHOCTH YCTAHOBOIK

Ka,'aa AoroBapHBaomacq cropoHa npHHHMaeT cooTermyiaoaIe MepaI

Ann o6ecneqemm Toro, rro6bM:

i) Qo aana coopywemLH yCTaHOKH ia o6pamemHA c oTpa6oraniM

TOHHBOM 6&mH IpoBegIeHb ciHicTeMHa~l oueHxa 6e3onacHocTm H

3KonorH'ecaI 3KcnepTrra, copa3Mepime pHCKy, CBO3aHHomy C ycTaHOBKO#,

H OXBaTmBaiOmIe Bec cpoK ee 3KcIuryaTamm;

ii) Ho aaqWanM 3mcuiyaTamm yCTaHOBIu jnA O6pameHHn C oTpa6omaBmtM

TOIJjmBOM 6mIm noHYoTomneHm o6onembiu e H noApo6HMe BapHaTrma

Ouci Ki 6e3onacHoCTR H 3KOJIorxqeCKO# 3KcIIepTH3m Am Tex c1iytiaeB, Korea

6yer lpH3HaHO Heo6xo]IHMmM JIOflOjurlb oueHEH, ynoM~qyThe B nyire i).

CTAThM 9. 3KCIIJIYATAIH5I YCTAHOBOK

Kaaj A Aoroapmaiomu~c CTOpOHa npmmMaeT coomeTcTmyiogwe Mepwa

A o6ecnegeHHq Toro, wToft"

i) iUeH3H Ha 3KcnnyaTawUo ycTaHOBKm An o6paiueHA c oTpa6oTaBmhm

TOUJIMBOM OCHOBbUMBaCb Ha coOTe'rcTByIoImHx OIXeHIaX, o KOTOpLIX

rOBOpWMrJ B craTe 8, H 3aaHceiia or maepmemas uporpaMMln BBOa]a B

3KCrlfyaTaBlHio, noxITBep)1(Iaioluleft, 'qTO coopyxceHHa yCTaHOBKa

COOTBeTcTByeT npoeiry H oTrBemaer Tpc6OBaHHSm 6C3onaCHoCTH;

ii) 6 bMH ycTaHOBJIeHLI H no Mepe Heo6xoaHMocTH nepecMaTp4BarmcE,

3KCHnyaTatIHOHame npeenbl H ycnoBnsi, oripejwneHHie Ha OCHone

HCbITaHHi , orrra 3xcnhiyaTaiflm m OueHOK, 0 KOTO b x ronopmTcl a cTaTe 8;
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iii) 3cinyaaiHsi, TexHIIeCKoe o6c fy-mBainHe, KOHTpOJI, HncnerrupoBaHHe H

HcnbiTaH A yCTaHOBKH A o6paiueHHs c orpa6oaBmHM TOWiIHBOM

OCYeICCTUKRJHCb B COOTBe-rCTBHH C yCTaHOBjieHHMMH npoueIypaMH;

iv) HfHXCepHo-TeXHHgecKaA noxtepma no ncex CBR3aIIIHHX c 6e3onIacHocTbIO

o6nacTuix OK3bIBaaCb B TeqeHrIC cpoKa 3KcmlyaTaim yCTaHOBKH ARA

o6pamemu c orpa6oxaBmnHm TonnBOM;

v) o6JiaAaTenb JIHIUCH3Hm CBoeBpemeHHo coo6uman perympypomemy opraHy o6

HHIUWCrraX, 3Haiummx c ToqKH 3peHm 6e3onacHocTH;

vi) 6bMH pa3pa6oTaHU nporpaMmu c6opa H alHlI3a coomercTmyOnegl

Hf4opMatm o6 onlre axcnyammi H no pe3yjiL'raTaM B cny'Iae

Heo6xoAHMocTH npHHmBImch meph;

vii) wrian cHAmT c 3KcnjiyaTaHH ycTHoKH Am o6paieHMn c oTpa6oTanlmu

TOTIABBOM nOXMOflJIIBaRJHCb H flO Mepe Heo6xoU ocTh o6HOBMIRnHCb C

HcnoIq oBaHmeM HH4opMauHH, noJlytieHHolt n TeqeHie cpora 3IcnayaT=NH

3rofl yCTaHOBXH, H 'rro6U oHm paccMaTpHUamIcb perynpyIHIM opraHoM.

CTAT6IM 10. 3AXOPOHEHHE OTPABOTABIIErO TOILJIHBA

ECiH B COOTBCTCTBHH Co CBOefI 3aKOHOaTeJ5hHOn H peryuHpyiomieg OCHOBOR

Aoronapmnaomamcs cTOpOHa nIpeAIHa3HaqaeT oTpa6oTanmee TonJITBO Aul

3axopoHeRHA, TO 3aXOpOHeHHe raKoro oTpa6oTanmero TonJiHBa npOH3BO.tUTCA B

COOTBeTCTBHH c O63ame)ICTBaMH, 3aKpenJiemiHMH B rnaae 3, KOTOpa KacacTeA

3aXOpOHeH paAHoaKTHBHbIX OTXOAIOB.
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FIABA 3 BE3OI1ACHOCTb OEPAII[EHRF C PAJHOAKTHBHI, MH
OTXO1AMH

CTATb I 11. OBIHE TPEBOBAHHR1 B OTHOIIEHHH
BE3OIIACHOCTH

Ka)uaai JoroapHaiomailcA CTOpOHa npHHHMaeT coomercTyouHe Mephi

aii o6ecneqeHHs! Toro, rro6b Ha BCCX cTUM o6paelHH C pWJ!OCaTHBHMMH

oxotamH ocyiaecmluac- Ha Mexamaa aumra o~enmIx nmu, o6ntemraa B itenoM

H oKpywamer cpea oT paAlonorleccKHx H ApyrHx paCKOB.

flpm 3TOM KwaaI )JorompHaammaic2 cropoxa npiiHmaer

COOTBeTCTByiotme Mepm, C TeM rro6Ea:

i) o6ecneqm yAieneHae Hazuexanero BHmaHRA BonpocaM xpHTr'MlocH A

oTmoa ocraroqaoro Tenna, o6pa3yiomerocq B xoue o6pame m c

paAHOaMHUmHM OTXOJaMH;

ii) o6ecneqmm, vxro6m o6pa3oBaHle pmIoarmBHLx O'XOJOB no~zaepxmanoc

Ha MnHHJ{MaJbTHOM npaum recxn AOcTH)KHMOM ypOBHe;

ii) y;ecTh B3ahMo3mBCmmoeTh paamm-Hux cra=R o6paniemm c

pamaoa'rmyomm oTxoxIaMH;

iv) npeycMoTpen, 4 merDnylo 3aHTy oTjenaHMaX nM, o6uteema B ueoM H

OMpywaomomerl cpeAr IlyTeM 1IpHMe~eHHB Ha HaIHOHanhHOM ypOBne

cooTBeTCTByIOIMIW MCTOAOB 3amUM,1, yTBepWieHmaax perynHpyOltaM

OpraHOM, B paMKaX caoero HatWOHaabHOrO 3aKOHojtaTeJmcrna, AtoJDKmiM
o6pa3oM yqHThIBaiolero oUo6peHHbie Ha MeC), ynapoAHOM ypoBme icpHTCpHH

H HOpMbl;

v) yecm, 6HoJIorHleCKe, XtMHiqeCKe m npyrme pHcIn, KoTopmle MOryT 6brr,

CBH13aH1bi c o6paiieaHeM C pa,1moaKTHBHMIMH oTxotaMH;
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vi) CTpeMHTicR n36eraTb ieigcTBH, HMCtOIIHX o60CHoaaHmo npeacxa3yeMue

nocneArcmii Am 6yayuax nOKOneHHR, 6onee epae3mne, 'ieM Te, ro-ropble

AOnyCKa1OTCZ a OTHomeHHH HbiaemHero noKoReHHH;

vii) He Bo3naraTh p e3MepHoro 6peMeHH Ha 6yAyuwe nOKoieHm.

CTATSIA 12. CYUIECTBYIOI]HE YCTAHOBKH H IIPAKTHqECKAAi
,EITElbHOCT B HPOIJIAOM

Kawmas goroBapHaamouiaqcx cTOpOHa cBoeBpeMeHo npHHHmaer

cooamermyiomae MephI aun paccMoTpeHma:

i) 6e3onacHocTH mo6o9 ycmaonu* ZAM o6pamema c pawuoammamw

oTxoEawm, cyiueCTYlOuel Ha MomerT BCTynACHH Haro mgeg KoBemwm B

cHjiy xm mil AooroBapHBaiomei!CA CTOpoHbI, H o6ecneteHHa Toro, 'fTo6m B

cnytiae HeO6xolmMocTm 6arInH BnOfloHeHIi Bce pa3yMno ocyttleCT1M3Hme Ha

nparrKTe ycoBepmeHcToBaRH a ilemix nlOBmeHmt 6e3o0aCHOCTH TaUoi

ycTaHoBI(H;

ii) pe3yJfbTaTOB npa'rqeCKORl AeaTej,HocTB B fupoum~lOM c uenhio onpenenemea

Heo6xoiHmoCm caxoro-nH6o BmemaTemcT~a no npwmnam pa2Ual1ornoRl

3amrnm, yqamxBa, 'no yMernmerme Bpe~Aoro Bo3AecTsmrA a pe3ylm'Tare

coKpae HHR Ao3M Aojno 6hrri AOcTaTOqHLIM Au o60CHOaHq yiuep6a H

H:Aep)KeK, B TOM qHCne COIUabHbIX H3Aep)KeK, CBI3aHHIX C raKiXM

BMeIuaTenbcTBoM.

CTATbJl 13. BbIGOP flJIOIAIOK JlAA IIPEuIAIAEMbIX

YCTAHOBOK

I. KaicuaA ,LgoromapuaIouxaaca CTOpOHa npHHHMaeT COOTBeTCTByiomme Meplw

wau o6ecnemeHHA Toro, 'To6W B orHoueHHH npexiaraeMOr yCTaHOBKH XJIR

o6patUeHHA c paAlHoaKrmHa MH OTXOIaMH 6hbnm yCTaHOB1CHbi H ocyntecTBJIsAUCb

yKa3aHHbie HHwKe npogetypbi:

otleHica Bcex COOTheTCThytOUiHX OTHOCAMIHXCI X [UIOIltaAfKe #jaKTOpOB,

KoTophie MOFyT OI.3aT BrnIHHe Ha 6e3onacHoCem TaKOri yeCaHOBKH B
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TetieHHe cpoKa ee 3KcnlyartauH, a Taioxe yCTaHOBKH XJR 3aXopOHeHHA

nocne 3aKpMTHIA;

ii) oIjeHKa Bepormoro BO3 aeicTBH1 TaKOk ycTaHOBKH Ha 6e3oriacHOCT

oTJeIbHlmrx JIHij, o6xecTBa B 1jeJIOM H oKpy)ajoneA cpejtu c yxieToM

B03M)OIHX H3MeHeHHH c0CI0SHHM imooa1woK c yCTaHoBKaMH A

3axoponeHMAi nocne HX 3aKpbITMt;

iii) npcaocraanemie o6mecTernHocH HmHopMatww o 6e3onaCHocTM TaKoA

yCTaHoRKH;

iv) nposetcvwe KOHCy/bTawiLri C [oroBapHBamnaMcsi CTOpOHaMH,

pacnonoxceHMaM B6JIM3H Tamof yCTaHoBKH nocTonbicy, nocKom Ky

cyiuecTByeT BePORTHOCT TOro, xo oM MOryT nojAeprHyThCf

BoJelCimmo co CTOpOH i Toil ycTaHoBKH, H npeocTaBjieHHM no

KX3anpocy o6wdx lanmax o6 yCaioBKe, Heo6xoWAMX HM AUi

oijeai, Bepormioro Bo3AefiC'A roR yCTaHOBKH Ha 6e3onacHocrn Ha

Mx TeppHTopwH.

2. Jef€k'myz TaCmM o6pa3om, xmax JoroapiuaomAscA cropoHa npmumiaer

coosencTryiowe Mepm Au o6ecne'iem roro, 'ro6fti TKMe ycaHOBKM He

OKa3BIaH HenpHeMrieMoro B O3AeCThHA Ha Apynie JoroaapHnioumecs cTopomi,

nyfeM B I6opa rtmo1iaAKH B COOTBecTBH c o6inM11 Tpc6OBaHMMH 6e3onacHocm,

npeAycMoTpeHHMMH B cTaTe 1!.

CTATbl 14. IIPOEKTHPOBAHHE H COOPY)KEHHE YCTAHOBOK

Kax, aaa JoroaapHaajoxaAcA CTOPOHa npHHMaeT cooTBeTcTByiome Mep,

ZAf o6ecneqeHRAn Toro, TO6:

) pH npoerrripoBaHuM H coopy)KeHHH ycTaHOBH Aim o6pameHMN C

pazIHoaraTIBHIMH OTXOJaIMH IlpeAyCMaTpHBaIHCb COOTBeTCTBIOMe MepblI

auII orpaHHqeHHM BO3MO)KHOOO paAojiorxneCKOrO Bo3AeiCTBM Ha
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OTJIRlbHMX .IHi, 06eraCTo B IienlOM H oxpyxaIOllyio cpe~iy, B TOM qHCJle B

pe3yJITaTe c6pocoB WIH HeKOHTPOMIpYeMiX BE,6pocoB;

ii) Ha CTa4HH npoeKTHpOBaHA rlHpliHMaJIHCb BO BHHMaHHe KOHnenlTyaJlbHbje

iiaBlai H B clyqae ueo6XOtHMOocTH TeXHH'lecKHe noflO)IeHHA B OTHOMeHHH

CHXAlIT C 3KCIU1yaTaIUHH ycTaHOBKH Aim o6pameHHq c paiOaCrHBHIMMH

OTxOJaMH, HHoIf, tiM ycTaHOBKa =A 3axopoHeHHA;

iii) Ha CTaAHH IIpoCKFHpOBaiH 6Im! flo2roToBIeHbI TCXHHqecKHe nonoKeHHA

ARK 3apdTH3 ycTaHOBKH ARI 3axOpOHeHH3I;

iv) TexHonorKH, Hcno,3yerm, lapH npoeTHpoBaHH H coopyKeCHHH yCTaHOBKm

Aim o6patueHA c paAHOaBKmaHBH OTXOAaMH, 6Wm noTBepxgaetH OnUTOM,

HCrIIrHaMH RIH aHalJ3OM.

CTAThSI 15. OIEHIKA IE3OIIACHOCTH YCTAHOBOK

KaxYlAan goroBapHBaomasaca CTOpOHa nplHHmaeT COOTBcTCTByioIHe Mepa

AnA o6ecneqemw Toro, rro6wa:

i) AO Haiaa coopyxeHH ycaoBKH an o6pameH! C paHOaWMBHb1MH

OTxoAaMH 6,m npoBeaeHlI CHCTeMHa! ouena 6e3onacHocm H

3KOIIOrH'qeCKaH 3xCnepTH3a, copawMepuwie pHcKy, CB93aHOmy C yCTaHOBKOI ,

H oXamBaalOIIio cpoK ee 3KCIUqyaTalIH;

ii) KpoMe Toro, Ao Ha'lana coopyxceHHA ycTaHOBKH Xi 3axopoHelu 6hzna

HpoBeteHa CHCTCMHaA oijena 6e3onacHOCTH H 3KOjiOrHqCCKa 3KCnepTH3a Ha

nepHoa nocne 3axpiMrI, a TaKwe OtcHKa pe3ynbTaTOB Ha OCHOBe KpHTepHeB,

yCTaHOBIneflHLaX peryimpytomM OpraHOM;

iii) Ro Hanana 3KCnnJyaTaIIH yCTaHOBKH AM o6pauteRma c pa.HoaitBHblMH

OTXoaaMH 6amj!! IIOrFOTOBJeHl o6HOBAjeRnlae H IoIpo6Hbie BapHaHT

oueHK!! 6C3onaCHOCTH H 3KOi!ornlecKog 3icrIepT143E, RI! TeX cJiyliaeB, KOTra

6yAe'r Hp3HaHO Heo6XOA HMoIM AOHOrHHTh oiieHKH, ynOMMHyTIC R nyrnre i).



Volume 2153, 1-37605

CTATh6A 16. 3KCIIAYATAIHM YCTAHOBOK

Kaias ,4oroapHoBaowaMc CTOpOHa IpHHHMaeT cooTBeTcBylouiffe Mepm

xw o6ecne-eHHm T"ro, ,'To6m:

i) RHUBH3H9 Ha 3KcuIyaTaum yCTaB/OBKH RAt o6pawcHm c pamoanrHBHLMMH

OTXO~aMH OCHOBMBaJaCb Ha COOTBrTCTByIOIIHX oIIeHKax, 0 KoTOpLiX

rOBOpure B cTaTe 15, H 3aBHCena oT 3aBepmeHHuA nporpaMMhl BBoa B

3KcnhyaTaimo, nogTmep aol~meil, tITo C0OpXCeHHa yCTaHOBKa

cooTneTcTnyeT apoeriy H OTBCeaeT Tpe6oBaHmw 6e3onacHOCTu;

ii) 6biH ycTasoBjieHbl H no Mepe Heo6xoAHMoCTH nepecMaTpimainicb

3KCfl.IyaTauLHOHHble npee]Mr H YCJIOBHR, onpeaeneHiiue Ha ocHoBe

HacdnmH, onmra 3Kc~inyadiTa H 0ieHOK, 0 KOTopIX roBoPHTCA B

came 15;

iii) 3lCniyaTainw, Texm'ecKoe o6cJly)MKae, KOHTpOJIB, HHCnerrHpoBaHe H

cubrmiHA yCTaHOBKH Ain o6pameuwa c pa oar HMmH OTXOJaMH

ocynmecriu mca B cooTmeTcnmu c ycraHoneHMaMM npogeqpaME. B

cjiyqae ycrmdoBK A 3axopoHemln nony~qeHHale Tam o6pa3oM pe3yJTaTm

HCnOJh3yOTCM Jna nponepKa H paccMoTpeHHH O6OcHOBMHHOCTH cuelaHHIIx

Jonymem m Am o6HOBieHHA OIXeHOK, 0 KOrropThx roBoprcH B CTaTh 15, Ha

nepaoA nociie 3acpbThws;

iv) HHxeHepHo-TexHHqecKaa nojaep)na Bo Bcex CBA3aImx c 6e3onacHocTO

o6iiacT x oKaubIajacb B TeqeHye cpoxa 3KuIJlyaTaUHH yCTaHOBKH AU

o6paeaeHA c paAoaKTHMMH OThOxaMH;

v) npetimeHMnHcE npouieypE& onpezeii HHq xapax'repHcTK H COlTMPOBKH

pauoarmTHx oTXoaoB;

vi) o6iiaaaaaen, ilmieH3HH CBOeBpCMeHHO coo6uian perynwpyiueMy opraHy o6

HHIUmeHTaX, 3HaqHMIIX C TOURH 3peHHR 6e3onacHocTm;
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vii) 6miin pa3pa6oTaHm nporpaMMb c6opa H alamia cooTaereTByIOMei

HH4OpMaumH o6 ornbITe 31cllIyaTalHH H nio pe3ynbTaTaM B cniy'ae

Heo6xoHMocTH np1HHMaJ1Hch Mepm;

viii) riiaad CHATHR c 3KcmcyaTatm yCTaHOOKH am o6paiueHrL c

pa.5I OaCTHBHhMH OTXOBaMH, HHOiA, 4eM yCTaHOBKa AM'l 3axopoHeuHH,

noaroTaBj11BalHCb m1 no Mepe HeO6xOZIHMoCTm 06HOBJlJUHCL C

IIClOJIb3OBaBHeM HH4OpM1UHH, rioJtyqeHHOri B Te'ieHMe cpoKa 3I(CrLiya'rallH

3TO* yCTaHOBKH, H qTo6w OH paccMaTpHsaflHcb peryimpyioUinM opraHOM;

ix) nnaHm 3aKpwrnu ycTaH0BKH JuL5 3aXOpoHeHHI fl0u'OTdBBIHBJajIHCb H 1o Mepe

Heo6XOAHMOCTH o6aOilnsumca C HCIOJl3OBaHHeM HH4OpMawIH, nonyxieHHoil

B Te'eHHe cpoxa 3KcflhlyaTaiwH 3ToR ycrdHOBKH, H q'rT6m1 oHH

paccMaTpHsaJHc perynlpylonmM opraHoM.

CTATbh 17. MEPbI BEAOMCTBEHHOFO KOHTPOJII IIOCJlE
3AICPbITHA

Ka, aai goroBapmmoial CA CropoHa ripHHHMaeT COoTBeTcTByouwe Mepm

Jfa o6ecneqeHHJI Toro, 'ro6bi noCeie axpuimH yCTaHOBKH alR 3axopOHeHHsI:

coxpaHliiHCb yqeTHme OKyMeTIU, Kacaioiiwec MecTa Haxo, eHHA,

KOHCTPYKUlHH H coep)KHmoro ya3amo ycTaHoBKm, Tpe6yemme

peIYJIHpyEOWIM OpraHOM;

ii) B cJIy'ae HeO6XOAIHMOCTH ocylieCr mfcA aXTIBHMfI Him naCCHBHB1Il

BeAoMcTBeHHhif KOHTponb, TaKOrl, Ka( MOHHTOpHHr HnH orpaHHqeHHe

uoclyna; m

iii) ecnm B KaKoi-JH60 nepHo, ocytuecTEneHrAL aTHBHOrO BeCOMCTBeHHOrO

KOHTpOnA o6HapyXHBaeTC He3alaHpoBaHHblfi EB6pOC paAHoaKTIiBHEmX

MaTepHaiOB B oKpyI0U11m~I0 Cpeny, fIpHHHMaRHCb Mepbi BMemaTencTaa,

KorAa 3TO Heo6xozHMo.
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FAABA 4 OBGIHE TIOJIOKEHHA B OTHOIIEHHH
EE3OIIACHOCTH

CTATbI 18. MEPMI 1HO OCYITECTBJIEHHIO

Ka,aaR JOrOBapHBaioIaRcR cTopoHa B paMKaX CBoero HaBixOHaJIiHOrO

3aKoHoJaTeMIbCTBa npHH1MaeT CBOH 3aKoHogaTebHLIe, perymIHpymone H

aAJMHHHCTPaTHBHbC Mephi H jpyrne marm, HeO6XoD.HMme AS ocymIeC'BJIeHHA CBOHX

o6oaTemmTcm, BbITeKawot=X H3 HacTo=leri KOHWHMHa.

CTAT16A 19. 3AKOHOAATEJIbHAR H PEFYAHPYIOIAIA OCHOBA

1. Kau ga oroap niouiagc1 CTOpOH co3JIaeT H nOIAgepXBaeT

3aMOHO~aTeRbHYIO H peryHpyIonWI'o OCHOBy A o6ecneeieHm 6e3onacHoCm

o6paneH~a c oTpa6oTatIM TOnMMOM H C Pa lIOaKT1BHEMH OTXOtaMH.

2. 3u 3aKOHO iaTeJHal H per pynoaxag ocnoBa ipexlycMaTpHBaeT:

BBe~emie coOmeC'rmyMIO x HaIgOHBabHux Tpe6oBaHfl B

omomemnm 6e3onacHoc'r H perymipytoumx nonoKemHA no

paaUHoHoi 6eonaCiocwc;

ii) CHcTeMy mIeH3HpoBaRHH aejreAhHocTH a o6nacTr o6pauemu c

oTpa6oTaBmHm TOrImfHOM H C pa HoarrTBHw1M OrXOaaMH;

iii) CHcTeMy 3ampeuxeHi~a 3KCI/lyaTawm yctrarloBl, =ns o6paiuetmA c

o'rpa6oTaBnmM TOIIMBOM HIRH C paAHoaTHMMH OTXOJaMH 6e3

JmLeHIBH;

iv) cHc-rmy coonTc yoincro BeJomcTheHHorO H pefynHpyIoIuCro

KOHTPOJIA, a TaK)e AOKyMeHTaaRlH H OTqeTTHOCTH;

v) npHHyirrenbHbie MepiUi An BEnoJneH faeficTByioltix

peryjipyiouax HOJIO)KenHHiA H yCJIOBH .imLeH3 H;
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vi) qeToe pacnpejeneHHe o6R3almocTe R opraHOB, 3aHHMaOIMHXCI

pa3nHbMMH CTaAHHIMH o6paieH1U c oTpa6oawrnM TOHJIHBOM H

paLHOaKThBHLMH OTXOJtaMH;

3. FIpH paCCMOTpeHHH Bonpoca o HpHMeHeHHH perynHpOBaHH K

paUIHOaKTiHBHLIM MaTepHaiiaM B KaqecTBe PaHOalKTHBHb]X OTXOAOB

AoroBapHRmaoiaHecl CTOPOHbI AOJiDKHUrM o6pa3OM ymqHThiBaior UeRN HaCTOmttell

KOHBeHIHH.

CTATWh 20. PEITJIHPYIOmUH OPIAH

1. Kaxw as ,oroBapRBaioiaaMcA cTopoHa yzipe aer HJI Ha3HaqaeT

perynmpyomjflit opran, Ha KOTOpL1$ Bo3naraeTCA peaMu3aHs 3axoHoAarenImoft H

perynHpywomue OCHOB , ynoMswyrofi a crame 19, H KOTOPL! Ha/eJeTcx

Hae1e)KfamHMH lojiHOMOqlnJMH, KOMneTeHIHegl H (aHHaHCOBwmmH H JmOJICKHMH

peCypcaMH AUj BaLmoiieHHA nopyqeHmbix eMy o613aHHocTei.

2. Ka*cjA RoroBapniomaAc cropoHa 8 cooroeTcTBHH co cnoetl

3aKOHoaTeIHOit H peryJHpyiomeflt oClBofk ipHHHMaeT coOTheTcTBynpoHe Mepw

=A o6ecneqemoi 34x!eKMtIHORl He3aBDHCHMOCTh peryxpyouwx yH"UiHR or

ApyrIx 4yHxltri B Tex C ly'asix, Korla opraHY3atIHH 3aHHMaIamc KaK o6pamleHmeM c

oTpa6oTaurIHM TOnnIHDOM HRH C pa.HoaKTnHwMm OTXOaMH, TaK H npMe~eHHeM K

HHM peryJIHpOMaIH.

CTAThS 21. OTBETCTBEHHOCTh OEJIAATEA JIHIE1H3H

I. Kawcaa JAoroapHnaomaac cropoHa o6ecneqHaaeT, 'rro6w OCHOBHa.

oTBeTcTBCeHoCT 3a 6e3oriacHocTm o6paMeHHX c oTpa6oTaBunmM TOnHBOM Him C

paaHOaKTmiBHbIMH OTXO~aMrt 6taua Bo3noxeHa Ha o61aaTenA coOTBeTcTByFIefle~

J1HleH3HH, H pIpHHHMaeT COOTrcTByIOIUHe Mepbl no o6ecneieHMo Toro, 'rTo61j

KawKabiil TaKOAI o6naja/TeIb JIRHUeH3HH BbI1OIIHJu CBOH O6$13aHHOCTH.

2. Ecim TaKOI o6aaaTej b .rIHuHeHi HJH ApyraA oTae' cTBeHaq CTpOHa

OTCyTCTBYCT, TO OTBe'rCTBeHHOCTb BO3JaraeTCR Ha J1OrOBapHBaIoy1Coc CTopoHy,
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KOTOpas o6najaaeT jopHCgKIrHefi Ha oTpa6OTgUIHM TOIHMBOM HAH

paHOaKTHBHIMH OTXOaMH.

CTAT]hI 22. jmIO1(CKHE H DHHAHCOBb6E PECYPC]61

Ka,.aH XoroBapiBaIoIjaAca cTopoHa npHHRMaeT COOTBeTCTByIoIme MepHL

Aui o6ecneeHHs Toro, qTO6bi:

HMeJIHCb B Ha1HHtHH KBaJIH43HutgpoBaHHbme KaapI, neo6xoAMwe AJ

ocymecrBemg AemeibwrnOCTH B o61acTH 6e3onacHocTH B TeqeHHe cpoKa

3KcnyrT8mIW ycTaHOBYH =i o6pauenm c orpa6oTaBMHM TOrIMBOM H c

paMaOTHBHLIMH oTXofaMH;

ii) euecc B HWIHamfI flocTaTo'mh~e nmaHcoBUe pecypcLI 2aU nonuepwams

6e3onacHOCTH ycTaHOBOK Am o6paigem c oTpa6oaBiumM TOnIJHBOM H C

pa!HOaKCTHblMH OTXOfBMH B Te!eHMle cpoKa ix 3Kcrjiyaratm H auB cnRM

C 3KCrtIyaTaHM;

iii) 6mo rtpeycMorpeHo *miaacoBoe o6ecneqeHae, nomonoumee

ocywtecTnmu cOoTBeTcTByioUlle MepMI BCAOMCTBeHHOrO KOHTpORa H

Ha6.lofeHHX Ha npOTurlieRRH npH3HaBHoIO Heo6xoAHMbm cpoKa nocne

3aKpbTHSI yCTnHOBKHI JI 3axopoHeHms[.

CTATbhl 23. OBECIIEEHHE KA4ECTBA

Ka,4aaq goroaapaaioiuaicq CTOpOHa HpHHMiaeT Heo6XOt Mle Mepbl xm

o6ecneqteHwA Toro, !To6w pa3pa6ahmlci ii ocyitteCTBJUHCb cooTercm yoawe

nporpaMMbJ o6ecneqeHrn KaqecTBa B OTHOieHHH 6e3onacHocTH o6paweHrHH C

oTpa6oTaBmHM TOIJHBOM H C pamoaKHBmA H oTxOfaMH.

CTATbh 24. PA, HAIHOHHA1 3AIIRHTA B IIEPHOA

3KCIIJIYATAIXH
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I. KawiAax Aoroapmaaomacsi cTopoHa npHHHMaeT COOTBeTcTByiomHe MepI

ai o6ecneqemu Toro, qro6m B TeqeHie cpoKa 3xcrulyaTalumi ycTaHoBKH Ansr

o6pameHHa c oTpa6oTaBmHM TOnrHBOM HAH C paHoah'THBHbIMH oTXO1aMH:

paLHauHoHHoe o6nyaeHe nepCoHaJIa H HaceileHHA, BbI3blBaeMoe

yCTaHOBKOR, nO2l1jep)KHBantOCb Ha pa3yMHO R0CTHXOIMOM HH3KOM

ypoBHe C yle'roM 3KOHOMmfqeCKHx H COLIuiJMhHEIX (FarropoB;

ii) Hi OflHH leJIOBeK B HopMaLHbIX yCJIOBHAX He loJlyqaJI 103 3JIyteHHHl,

npeBHimaiJomfx yCTaHOBJICHHbie HaHOHOaJMhHme AO3OBlIe flpe~ejlbi,

JOjmDIcHElM o6pa3oM yqrrrb atom.)e oao6peHHmxe Ha M nCKfyHapOHOM

ypOBHe HopMbI B o61acTH paHatwOHHOfi 3aU~urrr; H

iii) npHHMaJ1cb Mepa J ARA peLIOTBpaIReHHR He3a1aHHOBaHHE1X H

HeKOHrrpoJmpyeMmx Bu6pocoB paiHoaKiTHmix MaTepHanOB B

o~py)xaiowyio CpeY.

2. KaxtaN JgoroBapaaiouasa c'ropoaa npHHamaer cooTBeTcrayiomxe Mepua

wni o6ecnencmLH Toro, T'ro6a c6pocmI orpaHH'IHBaIIHCb:

nojttepicaHmeM pazuatiomoro o6nyemma Ha payyMHO A1cTHx Mm

HH3KOM ypoBHe C y'IeTOM 3KoHOMIqeCKHx H COUHaJlbHbiX tairFopOB; IH

ii) TaKHM o6pa3oM, qro6ai HH OAHH 'ejIOBeK B HOpMaibJHbix YCJIOBHKX He

nOiyaJi A03 H33lyqeHHJ, npeaBblulottmx yCTaHoBJieHHbie

HaIIHoHaJMhHLIe A1o3oBbe npeeblI, AOJhI)KHbM o6pa3oM yqHm'IaIomIe

oto6peHHte Ha MeKAyHapoHOM ypOBHe HOpMMI B o6nacm

pa~aIBIOHHO1 3algHTl.

3. KavaJa AoroBapBaiowuagci CTOpOHa npHHHMaeT coOmenCyio wte Mepbl

AMLn o6ecne'ieiH Toro, rTo6abi B TeqeHHe cpoKa 3KcityaTaltHH ilepHOfIt yCTaHoBKm, K

KOTOpOl HpHMeHaSeTCAl peryJIHpoBaHHe, B cny'ae He3anflaHHpoBaHHOrO HJIH

HeKOHTpOaHpyeMorO Ba6poca paoaTHBHb1X MaTep~ajioB B oKpyKxaiomyio cpeay



Volume 2153, 1-37605

ripHHx Malcb coomercTByioiiiie KoppeICrrpyIoMHe Mephl C UeJIbIO KOHTOnp 3a

Bbl6pocoM a cm rre'HH ero nocnelcTBHfi.

CTATb6A 25. ABAPHIIHA r OTOBHOCTh

1. Kaxi ias goroBapHBaomascA cTopoHa o6eenetmiaeT, irro6m Ao aaqana H B

TeqeaHe 3xKCllyaTaiHH yCM'rHOBKH Av1sI o6pameHRAa c OTpa6oTaBHm TOHJtMBOM a c

pagHOalTHBfbHIMH OTXOaMH HMeJIHCb COOTBeTCTByloaHe nIaaH aBapHMiUx

MeponpHamfl Ha rnoutazue H, eciM Heo6xoAHmo, 3a npe2ejnamH njioIlaxH.

IpOBepKH 2XejcTBH TaKHX IIfaHOB asapHn HMX MeponpHMr9i GilAM rpOBOAMWCc

TaK qacTo, KM 3TO Heo6xoMo.

2. Kauaa AorouapHaoma cTopoaa npHHHMaeT cooTBeTCmryiomHe mepm

Ai.m IIOirOTOBIH H HpoBepKH AIICCTBH nIIaHOB aBapHRfHbmx Meponpnfi AU CBOeII

TepprrOPHH nocroTjaKy, IIOCKOnJbKy cycCTByeT BIepOTHOCTb TOO, vro oaa MOweT

uoiAeprMycx ao3aerlcaTiO B cjy'ae p8aaHatHOHHOi aaapHAHoA cx-ryatBiH Ha

yCTaHOBKe AnA o6paneHma c oTpa6oaImnam ToI oM Hm c paAHoarmHBhMH

oxoaaMH B6nH3H ee TeppaTopaR.

CTATbA 26. CHSITHE C 3KCfIIYATAHH

Kawcax JoroBapm aomaacq CTOpOHa npHHImraeT Ha.iexaaHe Mepm no

o6ecneqeHo 6e3orLaCHoCTH CTHM c 3Kcnjiyaaium uepHofl yc THOBKO. Taae

Mepbl npeAYCMaTpHBaIOT:

i) Haawmi e KBawmqmuipoaHHoro nepcoHana H ocTaTiHqx HHHCoBBIX

pecypcoe,

ii) npaeHeaae nonoxeHmHI CTTaH 24 B oTHoeHHH paAHaiaOHHOrl 3auxmu,

c6pOCOB H He3aIaHapOBaHHbIX H HeKOHTpOnrpyeMIX BbI6pOCOB B nepHOA

3KCrJlyaTatiHH;

iii) ripaMeHeHHe noiXCeHHfA CTaTbH 25 B oTHomeHHH aaptifHoA rOTOBHOCTH; H
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iv) Be~ieHHe AoKyMeHTaJLbHoro ye'ra HH4OpMaIIHH, Ba),HOA ,lJIl CHAlTHA C

3KcnlhyaTaIIHH.

FJIABA 5 PA3HIE IOJIO)KEHH_

CTATbA[ 27. TPAHCrPAHH'LHOE ]EPEMEmAEHHE

I. KaxMaq JgoroBapHBeaiascs eTOpOHa, BOBneqejas B TpaHcrpaHHMHOe

nepeMemmeHe, n3pHHHMaeT cooTBercTmyomue Mepi Au o6ecneieHHO Toro, wo6w

TBKOe nepeMemelmne ocyiuecTammocb c co6mo]eHmeM noioxeHHA Hacom~eii

KORBeHUHH H OTHOCxIIHXCR I aaHHOMy BonpoCy Me)KyHapoiHo-npaBoBhIx

1toiyMeHTOB, imeionmtx o6narenbHyio cimy.

lIpH 3TOM:

) oroapmaomacs cTopoHa - rocyzapcTmo npomcxoIAeHHA

npmmmaeT cooTBCrCrByionme mepai AJA o6ecneueHHm Toro, 'rO 6b

ipaHcrpaHi'moe nepeMetgemie 6iuio pa3pemCHO H npoHcxommo

TOJnIxO no npejABapxreitHoMy yBeaOMJieHIO H c cornacHA

rocy~apcTBa Ha3HaqeHHI;

ii) TpacrpaHmqHoe nepeMenmeipe 'iepe3 rocy~iapcTma TpaH3HTa

oCymIeCTBJDAeTC npH yCJIOBHH BuinojieHHHj Tex Me)K11yHapoAHLIX

o6smaTeimcrm, KOTOpbhe COOTBeTCTByIOT KOMChM HCfOilb3yeMbiM

BHIaM TpaHCrlopTa;

iii) goroBapHniouxamc CTOpOHa - rocy~apcmo Ha3HaieHHA Aaer corilacHe

Ha TpaHcrpaHffqHoe nepeMeiueHHe TOJIbKO B TOM ciyqae, ecim OHa

HMCCT aMHHHCTpaTHBHbie H TeXHHqeCKHe BO3MO)KHOCTH, a TalOe

perynHpyiomyio OCHOBy, Heo6xoalmyio au o6pamemu c

oTpa6oTaBWHM TonnHBOM HuHl c paaHoaKTHBHbIMN oTxoaamH TaKHM

o6pa3oM, ro6Ej Wo COOThCTCTBOHaO HaCTOaU~efl KOHaeHamHH;
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iv) JAoroBapHBaioiwaxcx CTOpOHa - rocynapCTBo IpOHCXO)tZ1eHHa

pa3pemaeT TpaHcrpaHl'Hoe nepemeueHae TOJIbKO B TOM cnyxae, ecnn

OHO R C0OTBeTCTOHH C corniacHeM rocynapcTma Ha3Hateuai MO)KeT

ynocTonepHrTCSI B TOM, 'rO Tpe6oBaHHa flonnTYHKTa iii) yIOBBneTBOpeHW

AO Hamana TpaHcrpaHmwqoro nepeMeniemu1;

v) RoroBapHBaoigalci CTOpOHa - rocyAapcTBo npoHcxonjemA

npaHHMaeT COOTBeTCTDyIOtHe Mepbi AM Bhata'qH pa3pemeHa3 Ha

Bo3BpaxeHle Ha CBOIO TeppHTOpHIO, ecau TpaHcrpaHHmoe

nepeMeuxeHHe He OCYteCTeJIeHO HIIH He MO)KeT 6mnb, ocymecTBjieHo B

COOTBe'rCTHH C HacTomnmeiT c'aiw npa yCJIOBHH, 'ro He MOI T 6mTb

ocymueCTBeHLI aiBTepHaTMHrwe 6e3onacmle MeponpHaTm.

2. AorosapHBmoEmaAc cTopona He BmtaeT jH1ten3HH Ha oTnpaBKy caoero

o'pa6oTaBiuero Torlnma HJT CBOHX pazAoarm imrX OTXOAOB nAU xpaHnAe HuIH

3axOpoHeHHh B MCCTO Ha3HaeHHx ioxae 60 rpauycoB iOKHwoi mHp0Th.

3. -Hwro B Hacrosmei KoHBe=Hni He yiaeM.ieT Him He 3aparwBaer:

i) ocytecTnemim cyjxaMH H jieraTeemibtMH anraparaMH Bcex rocyAapcTB

iipaB H CO60aM MOpCKOrO H pemoro cyuoxoncrma H Bo3MyWHoRI

HaBHrIMWH, KaK nTo npeycmaTpHaeTcA B MeK2AYHapOnHOM npaBe;

ii) npaB goroaapuaaioweic- CTOpOH, B KOTOpYIO 3KCnOpTHPYOTCA 1t1A

nepepa6OTH pajxHoarTHBHme orxon=a, Bo3BpaTHTb HJIH o6ecnemm

Bo3BpaIUeHHc rocyapcTBy nPOHCXOKeHHH pauWoaKTHBHNlX OTXOAOB

H npyrHx npoIyrroB nepepa6oTKr;

iii) npaaa )jorOBapHBaioaerIcfl cropoHm 3cnopTrponaT caoe

oTpa6oTaBmee Tonrnio gma nepepa6oTKH;

iv) npan goroBapHatoutegca CTOpOHM, B KOTOpyIO 3KCnOlTHpyeTc Auls'

nepepa6oKtH oTpa6omanmee TonrIhBO, B3BpaT wHut o6ecneTmb

BO3BpatrlIeHte rocyuapcTBy IIpOHCXO)KAeHI1 paJIHOaKTHBHhX OTXOnOB



Volume 2153, 1-37605

H ApyrHx npOMIyroB, o6pa3OBaBLHXcX B pe3ynblaTe onepaUiA no

nepepa6oTme.

CTATbh 28. H316SITbIE R3 YIIOTPEBIIEHMfl 3AKPblTbIE
HCTOqHHKH

1. Kaxans RoroBapHaiowAcq CTOpOHa B paMKax CBoero HaIHOHaJiHOrO

3aKoHoaTenicTBa npRa4MaeT cooeTcTByiowie Mepmi = o6ecdneqeHMA

6e3onacHoro B1aaJeHHa H31rrbaMH H3 ynioTpe6neCHH 3aKpbTIMH HCTO 1HHKaMI4,

nepepa6oTm, Hrm 3axopOHeHIH 3THX HCTOqHHKOB.

2. JoroBapHBaioraaacx cTopoHa paapemacT B03BpameHHe Ha CBOIO TeppHTOpmO

mabhFrx H3 ynoTpe6feHHI 3aacpurmx HcToqHHKoB, ecin; B paMKaX CBOero

HBaHIHBOHaLHOrO 3aKOHo aTewbcTBa OHa npH3HaeT, Tro oH1m )OJmHuhI 6,rrb

Bo3BpaineHL i3roTonHTe=O, KBaJInH4HwpoBaHHOMY KaK MorynmeMy nony'aT

H3hSTUC H3 ynoTpe6neHHA 3aKpThme ECTO'IHHH H BUaeTh HH.

FABA 6 COBEUkAHH1 AOrOBAPHBAIOIUHXC CTOPOH

CTATLb 29. Io1FOTOBHTEJ6IHOE COBEIUAHHE

I. f'oIeyToBHTemHOe COBemiamHe RoroBapHBamoHXCI CTOpOH inDOBOAHTCA He

nolHee tieM 'lepe3 iiecmh MecnueB nocnie BCryUJeHmn B CHY HaCToRI~eA

KoHnemurn.

2. Ha 3mOM coBeluaHml AoroBapRaiaoawecA cTopoH:

i) onpetenioT AaTy npoBeIeHHa nepaoro coenxaran no paccMoTpeunIO,

0 KOTOpOM rOBOpHTCR B cTaTe 30. YKa3anHoe COBeiijaH4e no

paCCMOTpeHHio flpOBOaHTCB KaK MOWKHO CKopCe, HO He HO3,Hee geM

qepe3 TpHIaTh Mec tueB noce BCTyluIeHH B Cmiy HacTOmeg

KoHBeHUH;

ii) no1roTaBiwaiOT H npvHHHmaKT Ha OCHOBe KOHCeHcyca HIpaBina

npoueAypm H DHHaHcoBbe npaBHna;
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iii) onpeeRAIoT B acTiocm H B COOTBnTCBHH C IlpaBrnamH npoleypm:

a) PYKOBoazmHe npHHuflh B OTHOmIeHIaHH 4OpM H CTpyKTypI

HaIOHJIBHbIX j/OKJa.AOB, KOTOpbLC AOM1 , upeAc-raBXimCn BO

icinonmeme CraTbH 32;

b) zaiy npeacrmnTemI TKmX AoInaaoB;

c) npoijecc paccuorpeHmA TmaKx Aoruagon.

3. Jho6oe rocytapcmo mm perHoHaimHaA opraHH3al HHTerpatioHHoro mm

HHoro xapaKmcpa, iophtie par ' m pyloT, tpIHIMnafoT, oio6pmIor HacTomaZwo

KoBBeHtmo, npHcoeAHIMsOAc K Heft H.AH noATepi AoT ee m Jl KOTOPEx

Komewtim ente He BeTynlHia B CHly, MoryT pHcyTcTBoBaTLH Ha noroTOBHTe],HoM

coBemIamHm, xax ecini 6m OHH 6fimH CTopoHol Hacosiuef KOHBeHWH.

CTATbhI 30. COBEIIAHJ IDO PACCMOTPEHHIO

I. AoronapmmmonecA CTPOpMa npoBoJAlr COBeamHHSa uenn paCcMoTpeHHA

lOXKIaAOB, I1peACTaBwmeMIX BO HCIIOaHeHHe CIaTLH 32.

2. Ha Ka.AoM coeneauHm no paccMoTpeHH1O ,joroBapHBaioiawecA cTopo~m:

i) onpeemo Aary npoBeeHHf cnepyiouero Taoro coBemaHmA,

npwiem COBuxaHHA HO PaCCMOTpeHhO fpODO1ARTCA C HHTepBaIOM, He

npebummomMM "pex ileT;

ii) MOryT paccMaTpHBaTh Mepbr, IpHHATje B cooTBeTCTBHH C IyHlrom 2

cTaThH 29, H npHHHmaTh H3MeHCHH Ha OCHOBe KOHCeHCyCa, ecia B

npai ax lp1OteJypbI He nlpeIcMOTpeHO HHoe. OHH TaKie MoryT

BaOCaIn Ha OCHOBe Koucencyca nonpaMia a l'lpaBrna nponeaiypa i

(Dn~aHCOBbe npaBHJta.

3. Ha KaxAKOM coBetuaHHH no paccmorpeHHIo Ka),,aa )oroBapHBatouaSCA

cTopoHa maMeeT pa3yMHyIo BO3MOXKHOCTh o6cy, aTh ,AoKr.aaam, npeACTaBnAemmae
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aIpyrHMH AoroBapHBaiOWIoiMHC CTOpoHaMH, H IIPOCHT, pa3-ACHeHHR no TaKHM

10oKJa/LaM.

CTATbI 31. BHEO'lEPEXHMIE COBEIRAHIM

BuCoqepejmoe coaeujaNHe AoroBapHBaioulHxcs CTOpOH rrpoBOMMrcA:

i) ecinH Taxoe pemeHme npHHHMaec 6oxErmCmToM RoronapHBaioxcA

CTOpOH, npHCyTCTByIOMx Ha CoBemaHiH H yMBCTBy!O1HX B roJIOcoBaHHH;

Hnm

ii) no nchMeHHot npocb6e KaKOA-1IH6o JoroBapHBaiomettcx CTOpOHM He

no3.Hee qeM lepe3 meCT MecxueB nocJIe nepe~aqx JoroBapHBa otHMca

cTopoHaM raKoll npocb6 H nonyqeHAx CeKperapHaToM, o icoTopoM rf)BopnTC

B camhe 37, yeAoMjieHHE 0 TOM, 4T0 Ta npocb6a nojAiepxana

60jmHHCTBOM JIoroBapHBalowxcA CTOpOH.

CTATLI 32. InPEACrABJIEHBE AOXIMOB

1. B coomc-CmHm c noJIoKemHM cTaTH 30 KmanAaS AoroBapimamowasci

cropona UpeACTaBIneT HaImOHaRbLHIAi joxnaA Kaw1omy coaemamno

AoronapxnaBomHxcA CTOrOH no paccmoTpeilo. B 3or ogomi8e paccuaTpHnaiorc

Mepl, npnHwTme an ocymecranemi Ka~zoro 13 o6x3aTe.rn,cm, 3akXpe/,'HHNX B

KoimeHwol. B oTHo1ueHHH 1caAot XAoroBapHBaoiJeRiC CTOPOHML B Ao aie aBmxe

paccMazpHBajoTcmA ee:

i) nommHHK B o6nacTH o6paiueHHA c orpa6oaBmM -ronJHBoM;

ii) npaKmixa o6patenMs c oTpa60TarnMHM TOnnJHBOM;

iii) noRmma 6 o6nacT o6panuemA c paamoaWrBrUTMH oTxotamH;

iv) rrpasmKa o6pauieHHA c paaHoaKTHBHb]MH OTXOaMH;

v) KpHTepHH, HCnOJb3yeme )Am onpegeiieHMA H KJiaccH4HKaUH

pa AHOaKTHMBHbIX OTXOtOB.
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2. YK WaHHbit aoiKaaj Taxxe nimlo ttae'r:

i) nepeleHb yCTaHOBOK AnAJ o6pameHaa c oTpa6oTaBWHM TOIruiHBOM,

noAaJAoIIx noua ,AeficTBHe HacTOmiei KoHBeHULHH, HX

MecToHaxo)K1aeHHe, OCHOBHOe Ha3HaqeHe H Ba&CHerHne

XaPWMEpHCTHKH;

ii) miBewraptm, n cnaeo o'rpa6o'ramlero TortiBa, rIo~naaaiouero uoa

,aeficTBue HacToAmeft KoHBeHIwf, KOTOpoe Colep )KHTCa B xpaHHJIniIe

H KoTopoe 6hinO 3axopoHeHo. 3T0'r MMeHrapHMAu crmCOK coepmr

orlHcaHHe MaTeplania, H B HeM tpHnorrCSA nHOpMa=HR, ecinH TaKoBax

MeieercA, o ero Macce m o6uReM ypOBHe ajcHBHOCTH;

iii) Tepetielib yCTaHOB K A o6pmaeHna c paoax'r mn i OxoaMH,

noAU8aaEoHMx not neIICTBHe Haco aneflt KOHBeH!HH, 1,x

MeCTOHaXOXMzeHHe, OCHOBHOe Ha3HaqeHHe H BaxKHegme

xapaKepHcTHl.H;

iv) HHBeHTapHiur cnmcox pawoaKT mix OIXOAOB, noianaajonmx noA

ne!!CTBHe HacToAmJefl KoHBeHiWH, KoTopme:

a) conepacanC B xpaHnrmuue Ha ycTaHoBKax at o6pameHlA c

pa8IHOaKTHBHRLMH OTXOIaMH H yCTaHOBKaX zAieporo

TonJmHoro IllKia;

b) 6AHun 3axopoHeHI; HJIH

C) M'MMOTCa pe3yflbTaTOM nparrmH1ecKoi AMnTer HOCTH B

npomnoM.

3TOT HHBerHTapHbrft CnHCOI co~tep)KHT OfHcaHHe marepaia H Apyryio

cooTBeTcTByiowy1O HH4opMauHIO, Taxylo, KaK HHJopMaamo o6 o6feMe

Hail Macce, aK'rmHocTH H KOHKpenIMX paAHOHyKJIHaX;
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v) nepetlena tanepHibx yCTaHOBOK, HaXOAMIHXCq B npotjecce CHgRTIM C

3KCIIyTaIHH, I COCTO3IHHe AeejiHOCTH nO CILTHIO C 3KCIIJIyaTalHH

Ha yKa3aHMhIX yCTaHOBKaX.

CTAThI 33. YqACTHE B COBEMIAHHIX

I. Kaiaa AoroBapuwaouaACA CTOpona npHHHMaeT ymacTHe B CoBemaHIx

,JoroBapHBaionxc C'ropoH, H ee npeAcTaBjimeT Ha TaKHx coBelijaHlx o41 AeieraT

H TaKHe 3aMecTHTeJIH, 3KcnepTri m COBCTHHKH, ytaeTHe xOTopWx oHa coxre

HeO6xoAHmIM.

2. )joroBapHBalouwecA CTOpOHbI MoryT npHrnacHTB Ha OCHOBC KOHCeHcyca

io6yto MexnpaeBHnmTrBeHHYlo opraHH3aumo, xoropag KoMnereirma B Borpocax,

peryAxpyeMkix HacToAmneil KoHjenmwef, yqacTaonah a xaBKecTre Ha6noflaTenm B

pa6ore iA6oro coBetuam' wm ero O'rTenbimx 3aceaHHtl. Ha6monaTem

npcABapVATebHO B fHcbMeH OHH dopMe OJKHml ilpHHJ nonoAKeHHu CTaTbH 36.

CTATWR 34. HTOrOBblE AOKAAA1b

,/oroBapHBaiomeCs Copom fpHHHMaOT Ha OCHoBe KOHceHCyca n

alpeCTaBJmoT o6inecTaeRHocTm ROKyMeHT, B ICOTOPOM n3jnaraoTcg o6cylaBmHecn

BOnpOCEI H BhIBOLbI, caenaHHie BO BpeMs coaentamifl [oroBapHnaiouHxci ClOpOH.

CTAThSq 35. Sl3blKH

I. AI3EKaMH coBeigamg ,goroBapHBaiowHxcg CTOOH gnmoTC aHrJIHRCKHR,

apa6cKHR, HCnaHcKICi, KHTaAcKH9, pyccKri H c#paHly3CKH, ecrr B UlpaBHnax

npottc/ypbj He npeAycMoTpeHo HHOe.

2. RoKiiaA, npeacTaBnieme BO HcnonHeHHe cTaThKH 32, roTossrr Ha

rocYAapcTBeHHOM SI3xle npegcCTa nleoe HX X(oroBapnatomeicx CTOpOHhI HRH Ha

eCHHOM yCTaHOBneHHOM %13E11e, KOTbpbIl 0OJDmetH 6IlTb cornacona n flpaWnnax

npoueaypht. EcnH goKmam npegcCBJieTcSI Ha rocyjapCTBeHHOM 93LIKe, He
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iIBJIlaIImeMcs ycTBHoBneHHm S.3HKOM, AoroapHnmnoa eC CTOpOHa o6ecneqHsaeT

nepeBoA 3TOrO AoIKiaga Ha yCTaHOBReHHLIR R3hK.

3. HeCMOTPX Ha nOJIO)KCHH, coaep auueca B nymce 2, B c.ny'ae nonyqeHmA

KoMneHcalIIH ceKperapHaT 6yAeT 6pam Ha ce6a o6ecneeHHe nepeBo, a Ha

ycTaoBjeHmi A Ana goIraaoB, npeIcTaBneHmJx Ha 1o6om ApyroM a3IKe

coBewaHs.

CTAT61 36. KOH4H[EHIMIAJIbHOCTb

I. IflonoxemA HacroKeft KoHmeHWm He aparmaioT 3aKpeIuIeHHIX B HX

3aicoHoaTeJIbCre npaB H o6A3aHmoc'et , )JAoroBapwnaioupxc cTOpo no oxpane

HopMaiH or pacKpbrniR. Au iteneg HacTO lnetl CTaTi6H "HH4opMau"

BKOIuaeT, B iacTHOCTH HHOpMMIO, MeOuylO OTIHOWeHHe K HaBHOHajtmHOA

6e3onacHocTH Hil 4H3H eCK0fl 3lHTr BjepHMX MaTepHaIOB, HHOpMWUo,

OXpaHAeMyIO HIpBaMH Ha HHuenryaJnbHyo CO6CTBeHHOCT, HllH TpC6OBaHHSMH

EpoMiilmeHHoft mm KoMMepieCKwil xOH eHiwanblIHocTH, a raioe cBetem

lul'Horo xapaicrepa.

2. EcJrM B w0HTrcTe HacToUlefI KoHreHMI AoroBapHBailomcA CTOPOa

npe~cmmeT HH4IopmawiO, xoToy0 oHa onpeeeRT Kx oxpaeMylO B

COOTBeTCTBHH c orilcaHreM, H3JIo)eMM B nyHCTe 1, TaKa HH4OpMaw

HcnonayercA TOJMKO jA ienei, = xOTopWax OHa 6wna npeJAOCTaBneHa, H ee

KoH4HIJemaabsHOCTh co6moaerca.

3. B omowmeHHH HHiniopMalunl, Hmetontet oTHoleHile x oTpa6oTanmeMy

TOrnIHBy HflH paAfHOaKTHBHbIM OTXO/.aM, Ha KOTOpC pacnpocapawaeca 1AeficTBte

HacTomlgei KoHBeHIH B CHIy nyHKTa 3 cmmn, 3, nOJIo)KeHHA HacToIdlleg

KOHBeHEIHH He 3aTparHBaIOT HCKjuIOq'HTeIHoro npaaa COOTBeTcTByfoueg

,/AoroBapnBaiolaeiACs cTopoHm pemar:

q nSeB cz IRHC1Ii TaKa HHIOpMaLWt 3a~pb]TOi HJH KOHTpOn1IpyeMoAi HHbIM

cnoco6oM B tenAx HejaorlylleHHql ee pacKuphTHA;
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ii) ciiayeT im npetocrdiBiw H4HopMatwto, yflOM1HyTyIO B nyHKTe i)

Bnue, B KOHTeKCTe nacTomeri KoHaeHnttw; H

iii) KaKne yCJ1rOBHn KOH43Heiwaj.ibocTH IpHMeHHMML K TaKOA

KH1opMaUHH, ecim OHa npeaocTaajitercs B KOHTeKCTe HaC1oMeft

KOHBeHIIHH.

4. CoiiepxaHne npeHHtl B xo~e paccMoTpeHHA HaIHOHanIbHX AOKiIa.OB Ha Bcex

Coaetma~mx Bo paCCMOTpeHHIO, npoIB0JHMLIX B COOTBTCTBHH co eTaTmeg 30,

ABJIiCTCI KOH4H2IeHgIaJIbHM.

CTAThJI 37. CEKPETAPHAT

I. MezyHapoawoe arefTCBo o aTOMlOi 3HeprHH (B ua~ambeflhmeM HMeHyeMOC

"AreTCTOM") BmnUOJ1HRm 4yHKIUM cexpeTapnaTa An coBenaHHu

goroBapHBaMaiMxCs CTOpOH.

2. CexpeapHaT:

i) co3bIBaeT, ronoBFT H o6cJIyMaer coeB ainm AoroBapmiaiouixcx

CTOpOH, 0 xoTopmx rOBOpHTCR B cTaThIX 29, 30 H 31;

ii) npenpoorcjtaeT JoroBapaaiouHMcA CTopoHam HHopMaumo,

nony'leHHyIo nAn nojroToBJneHrlyLO B COOTBCTCTBHH C noflo~xenHSMH

HacTosuerA KoRHeBHWH.

Pacxom, KOTOpbwe ArlrrcTaO HeceT Upli BblnOnHeHHH ynKuW,

ynoMyTuxa nonrtynrax i) H ii) Bbiame, noKpIBawOrcs AreHrrcTOM B pamxax ero

PCYrIPHoro 6omxera.

3. goroBapHBaaotmieca CTOpOHbI MOFyT Ha OCHOBe oroceHCyca npocRrb

AreHTCO o npeaocTaBjieHH ApyrHx ycniyr B nojtepcxry CoBentanll

AoroBapHBaotWxca CTOpOH. ArercTBo MoIKeT npeoCTaBHTh TaKHe ycilryn, ecii1

OH8 MOryT 6hiTh oKa3aHrIa B paMKaX ero niporpaMMhi m perylsipnoro 61o xeTa. EciH
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30o He Tlpe.jTaBJ1ACTVR B03MOHIM, AreHrcTBo MOxeTr npeiocTaBnM raKHe yc yr

nrpH yCJIOBHH o6ecne'eHHa ,1o6poBomnoro HHaHClpOBaHHA H3 .pyroro IICTOtlHHKa.

rJIABA 7 3AKJIIOqHTEAlbHbIE CTAT6H H 1APYFHE flOJIO)KEHfIff

CTAThSI 38. PA3PEIMIEHHE PA3HOFJIACHI

B ciy-ae BO3HHKHOBemu pa3HoriacHz MexV Ay YMA HAH ,eCKOALKHMH

oroBapHo ao mcsm eTopoHamH B omsomemmi roJoMBaHH Kn14H n)meHeHH

Hac'romer KoHBeHuMH Joroap~maimonec T CrOHM B paMKax COBenxaHax

JgoroBapH maJolXCs CTOpOH IlpOBOAlrl 1o0HCyjmTaMTBM nesx pa3pemeHHA 3ro

pa3HoracH. B cnyqae, eclK KOHCyjcrawm o aIBaOTCA Henpo',rrHBHamH,

MO)KHO npH6erHyr K MexaHH3Mam nocpeAHwiecTBa, npHMHpem H ap6mipaxoro

yperyumpomarn, npeMycMarpmae m MeKMyHapOuWIjM npaoM, BKmoqa

,Aereimyowmie nparna R npaK,,Hy, 1pH MrHmemme MAFAT3.

CTATJI3139. IO,!IIHCAHHE, PATHO)HKAIIHS, IIPITHE,
OAOUPEHHE, IIPHCOE,/HHEHHE

I. Hacroma KoHBeHAHsI ompurra notnicaH m CCeMH rocyilapcTB mH B

Uem-pabnI.x yqp~C),eHHBX Arewcma B BeHe c 29ceHT6p 1997 rota o

MOMenTa ee BCTyimeHHE B CHy.I.

2. Iarom=uai KoHme~mLu none mT paTh mrnKaH, npHHrrmo arm oao6peimo

nonHCaBUHMH ee rocyapcTBaMii.

3. -loene ,cTynermeas B Cm HacToamax KoHemaw oTKpbiTa a

ipHcoemHHCi K Heft Bcex rocytapcTm.

4. i) HacTomaA KOHBeHWM OTKP pra XM nomimcarHi4, npH yCJOBHu ee

noAt1ep11Ae 11A 1I, npHCOeAHHeHHe K HeR, perHoHaJibHMH

opramatmiHMH HHrerpatmoHHoro um HHOrO xaparrepa nPH ycnoBHH,

to mo6aA TaXaA opraHH3alw co3gIaa CyBepeHHbIMH rocygapcTBaMH H

o6naaaer KOMneTeHlMe R OTHOiIeHHH BefeHlH3R ieperoBopoB,



Volume 2153, 1-37605

3aKjilO'eHH H npHMCHeHI MexKyqapo]AHuX corriamIeHHOi no

BOlpocaM, OXBaTIBaeMMM aCTORinerk KOHBeHIAIefi.

ii) 110 Borpocam, BXORIUJXHM B ax KoMneTeHRwO, TaKae oprad, 3aUMa OT

CBOero cofTcernoro HMeHH ocynecTBmoT ripaBa H BblnoHIHRIOT

o6A3aHHOCTH, KoTOpbMH HacToinau KoHBewa HaJeIJIAT

rocyAapcTRa-yqacTHHmH;

iii) Korea TaKag opraHHasI cTaHoBTCsi yiacTHHieiR HacTosnteA

KoRDeHAM, oaa nepeiaeT XAeno3wrapmo, ynomSsyroMy B cambe 43,

AelaapaHuo, B xOTOpOfl yKa3bIBaeTca, KaHe rocy~apCTaa mmOTc ee

ueHaMw, KaBHe CTaTH HacTolHefi KoHaeMHaH npHMeCHOTC K HeCt H

Kaoa c~epa ee KOMIe1'eHMHH B o6.raCn, oXBaTImCaeMoll 3nHMH

CTaTbMIM.

iv) Taias opramiaE He pacnonaraeT KaKHM-Jm60 ronOCOM B

AonojmeHme K ronocaM cc rocyapcT-tmeHoB.

5. ]OlyMeHTh 0 paT(uawm, npaHanm, ogo6peHmH, IIpHCOeAnHeHI1 HIm

noABepweHm cJBaioTcg Ha xpaaeHie ,1 enozwrapmo.

CTATh16I40. BCTYTlJIEHHE B CH.J

1. Hacro3aA KoHaenmw BcTynacT B cuiy Ha AeBAHocmhii ,eHb noc~ie cjaqw Ha

xpaHeHme Jenoawrapmo Ana/zaT nirroro a1OKyMeHTa o paTHHKalIHH, npHrHArtH

Hnt oauo6pemu, BKJoqa OKyMCHTW irHLahIlaTH rOCyAapCTB, B KaK=IOM H3

KOTOphiX 3xcnhiyaTHpyeTce aTOMHaA cTaHIRIl.

2. fLR Ka)KAoro rocyAapcT~a H1m peraoaan Hof opraHHiaiWH

HrHerpawtOHHOrO HIM aaoro xaparepa, KOTOpbhe paTh()HpymoT, npHHHMaioT,

OJO6pRIOT HacToAniyio KOHBeHIIHIO, npHcoeIROTCa K Heft Hn nomThepzaaoT ee

nocnC CA3M Ha xpaneHne nocneauero AoKyMeHra, HeofxoiHmoro 31 Bi1no11HeHH

yCJIOBHfl, H3.10)OeHHhX B nynKTe 1, Hacromaxa KOHBeHuHS BcrynaeT B CHrIy Ha
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nieBmocrg Atem, nocne caaH Ha XpaHeHHe AIenO3WrapHJO coomew'rnylotero

AOKYMCHTa TaXHM rocyjxapCTBOM Hilm opraHH3aieii.

CTAT1A 41. IIOIIPABKH K KOHBEHEHH

I. lli6an Jloroapiaom1a cTopoHa MOXKeT npemoxm norpary K

HacmomeI KOHBeHIHH. IlpejiaraeMme nOnIpaBKH paccMaipHmMorcn Ha COBellxaHH

11o paCCMOTrpeHHlO HIM Ha BHeoqepeAIHom CoBenlaHnH.

2. Temet mo6oll npeAnaraeMog nonpaMM H o6ocHoBarme ee npe.zcaimeHHA

nepeazrcz i enomrapio, icoropirl no MeInhmeg Mepe 3a xenrHocro ,i.ell ;o

coBejaum, Ha KoropoM ro npenowieme npecjamwmnrca Am paccMorpems,

Hanpamner ero ]oronapni aon.cx crOpoHaM. Jho6me 3aMeqaHHz, noiyqemme

no Taxomy npexioceHmo, pacnpocrpaHnmocx JIeno3VrapHeM cpezH

XAoroBapHaioHx CTOpOH.

3. flocne paCCMo'rpeHHAs npe]JiaraeMOfl nonpaBno )IoroaapHaaoInecq cTopolm

upmHmayr pemeHe 0 c piipHHiTHH Ha oCone KoHceacyca, HAr B oTcyTmC7e

raKoro KOHCeHcyca, o ee npeacrameHHH nmaOMaTHecxog KoH~epem . Au
npflff peweiHm o nipecnBjicmH npeli~araeMort [ioiipaBKH AHEIOMaTtcIfcloft

xoHtepeHwm rpe6ye-rc 6onmrnhcTBo B ae TpeTH roJIocoB ]oroBapHBaIOmvxcA

Cropol, npHCYTCTBYIOMMx Ha COBCJaHIH iH ylqaCTyIO x B rOrIOcOBaHHH, nPH

ycIoIBHH, 'ITO BO BpeM3 roocoBaHKA npHcyTcTByeT He MeHee nIonlOBHHLI

AoroBapmBaHnUxc cropoH.

4. AHwIIIOMaTHqeCK a KOHdepeum An paCCMOpCIHm H UpHHITHR nonpaBoR K

HacroAiIef KOHBeHUHH coriaemci Jgeno3HTapHeM m nPoB0oJrfCS He Ho3AIHee qCM

'!epC3 OWH roni nocne COOTeTcTByio1iero pemeHHA, npH~Amro cornacHo nyHxlry 3

macToa tel cTaThm. AX~nloMaTxieCKa K OHepeHIHI npwiaraeT Bce ycHnHA K

o6ecne'eHHIO Toro, qTo6M nonpaBKH nPHHHmaBdJIHc Ha OCHoBe KoHceHcyca. EcJmI

3TO He nipelCTaBJLreTc BO3MO)KHhIM, nonipaBKH InpHHHMamTCR 6OflbhIHHCTBOM B ]ABe

rpeTHl ronocoB Bcex oroaapHBaioiUxCs CTOpOH.
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5. flonpanKH K HaCToxttefi KOHBeHuIHx, npHHjrThIe B COOTBeTC 7H C

Bbwl1enfpHBeJeHHhIMH iyHIcraMH 3 H 4, nonAnex~aT paTHHKMXaHI, rpHHarTIO,

oo6peHHIO HRH noT~epwAenmo , oroBapHBatoIUwMHC3I CTOpOHaMH H BCTynaiOT B

Cnly Amla Tex AoroBapmBaiOllHXCx CTOpOH, KOTOpbW paTH)HU1HpoBaJIH, npHltuIH,

oiio6pnim HnH norrepjwm HX Ha ,eaesocTwii ieHb nocne nojnyieHHa

,enmo3HapHeM coornecmyinoamx AoKyMeHToB OT He meuee ieM xAyx rperei

JAoroBapHBa~aaUtxCA cTOpOH. )1u J[oroBapHaoiaefics CTOpOHEI, KoropaA

Bnociie2IcTBH paTMHnHupyeT, npHHamaer, ojo6paeT Hna noATrepznaer yKa3aHHbie

nIolpaBKH, 3TIH nonpaBKH BC'ynlaioT B CMy Ha ACBqHOCTEA Aem nocIe Toro, a ra

JgoroBapmBaiawiaBc cropoHa cAana Ha xpaHeHHC cBof cooeTrmyowfi AoKyMewr.

CTATI6 42. LEHOHCAIHS

1. JIo6aq Aoronapmiaomacx CTOPOHa MOKeT aeHOHCHpOaTb Haeroslilo

KoHmeHwmo, aanparnmB nmcMmeH yetomnenie geno3HrapHio.

2. AeHoHcaqHI BC'ynaer B CHqy 'epe3 oAmi roA nocne Aara nojinyemu! Tuoro

yDeAoi eieL ,[enowrrapmeM Hif B naX'yo 6oniee nw~wio AaTy, xam Moxer 6rn

yKa3Haa B yBeAomnemm.

CTATbSI 43. AEIIO3HTAPiHR

i. ,1Aeno3HrrapHeM HacTostefl KolaemwN qBmeTcS reHepafhHbI iApeKrop

ArenrcTma.

2. Reno3HrrapH h HH4qOpMHpyeT AoronapH a omHecR CTOPOHN 0:

i) noAnHCaHHH HacToimeig KoRBeHIin H caqe Ha xpaeHHe OAOKYMeHTOB

o pan4HxaaHH, HpHHiTHH, o/o6penmi, lpHcoeAH-eHHH Him

noATBep)UCHHH 8 COOTBeTCTBHH co c'aTeil 39;

ii) aare BcTyrneHHA KOHBeHtN B CH1AY B COOTBeTcTH I co cTameg 40;
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iii) yBeIoMjieHmux o AIeHOHCa=IH KoHnemUHi H 0 Rae TaXofi ACHOHCaliH

B cooTewcminH co cTaTheA 42;

iv) npe~naraeMLax nonpaBxaX K HaCToAmIeft KOHBeHiHH, npecTaBBjeHHmtX

AoroBapHmBaIO HMHC2 CTOpOHaMH, nonpaBzaX, flpHKMX

cooTBeTcTBcyioiefl AImimOMamtlecKo9l KOH4lepeHIlHeh timH COBelaIHHeM

AoroaapHBawoumxc Cropon, H 0 Aare Bc'yneHHa B cHjay yKa3aHHMlX

nonpaox, a COOTBeTCTBHH co cmamen 41.

CTAT16A 44. AYTEHTHfqHbIE TEKCTbI

'lojmmmi HacTommeft KoHBeHUHH, TCKCTbI KoToporo Ha aHrnmllcxoM,

apacKOM, HcnaHcxOM, KraicxoM, pYCCKOM H paHyW3CKOM x3I( AB Uo1'rC

paBHO ayTCHHqHWMMH, CAaeTCA Ha xpaHenHe AfenoHTapmo, KOropbliM HanpamleT

cro 3aaepeHHhme KOnHi XjoroaapnnaiolmxmcA CTOpOHaM.

B YROCTOBEPEHHH qEFO H-IKI-IOJ1IHMCABIMC3l, J[OAI IM

OEPA30M HA TO YHOJIHOMOqEHHIIE, IIOJXIhCAJIM HACTO3MY10

KOHBEHItHIK.

CoBepmeHo B Bele nsroro AIH cerl6pA MeuBla OASa Tmicgra ReBmCoT lBeHHOCTO

CeIMoro roa.

[For the signatures, see p. 478 of this volume -- Pour

les signatures, voir p. 478 du pr6sent volume.]
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PREAMBULO

Las Partes Contratantes

i) Reconociendo que la operaci6n de reactores nucleares genera combustible gas-
tado y desechos radiactivos y que otras aplicaciones de las tecnologias nuclea-

res generan tambidn desechos radiactivos;

ii) Reconociendo que los mismos objetivos de seguridad se aplican tanto a la ges-
ti6n de combustible gastado como a la de desechos indiactivos;

iii) Reiterando la importancia que iene para la comunidad internacional asegurar

que se planifiquen y apliquen pricticas eficaces adecuadas para la seguridad en

la gesti6n del combustible gastado y de los desechos radiactivos;

iv) Reconociendo la importancia de informar al pfiblico sobre las cuestiones rela-
tivas a la seguridad en la gesti6n del combustible gastado y de los desechos ra-

diactivos;

v) Deseando fomentar en todo el mundo una cultura de seguridad nuclear efecti-
va;

vi) Reiterando que la responsabilidad final de garantizar la seguridad en la gesti6n

del combustible gastado y de los desechos radiactivos incumbe al Estado;

vii) Reconociendo que la deflnici6n de una politica del cido del combustible in-
cumbe al Estado, que algunos Estados consideran al combustible gastado como

un recurso valioso que puede ser reprocesado y que otros optan pot su disposi-

ci6n final;

viii) Reconociendo que el combustible gastado y los desechos radiactivos excluidos

de esta Convenci6n pot formar parte de programas militares o de defensa debe-

elan gestionarse de conformidad con los objetivos expuestos en ella;
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ix) Afirmando la importancia de la cooperaci6n internacional para mejorar la se-
guridad en la gesti6n del combustible gastado y de los desechos radiactivos por

medio de mecanismos bilaterales y multilaterales, y por medio de esta Con-
venci6n que posee carhcter de incentivo;

x) Conscientes de las necesidades de los paises en desarrollo, y en particular de
los paises menos adelantados, asi como de los Estados con economias en tran-
sici6n, y de la necesidad de facilitar los mecanismos existentes para ayudarles

en el jercicio de sus derechos y en el cumplimiento de sus obligaciones esta-

blecidas en esta Convenci6n que posee caricter de incentivo;

xi) Convencidas de que los desechos radiactivos deberfan disponerse finalmente
en el Estado en que se generen en la medida en que ello sea compatible con la

seguridad en la gesti6n de dichos materiales, y reconociendo a la vez que, en
algunas circunstancias, la gesti6n segura y eficaz de combustible gastado y de

desechos radiactivos podria fomentarse mediante acuerdos entre las Partes

Contratantes para el uso de las instalaciones en una de ellas en beneficio de las
demis Partes, en particular, cuando los desechos proceden de proyects con-

juntos;

xii) Reconociendo que todo Estado tiene el derecho de prohibir la importaci6n en

su territorio de combustible gastado y de desechos radiactivos de otros paises;

xiii) Teniendo presente la Convenci6n sobre Seguridad Nuclear (1994), la Conven-
ci6n sobre la Pronta Notificaci6n de Accidentes Nucleares (1986), la Conven-
ci6n sobre Asistencia en Caso de Accidente Nuclear o Emergencia Radiol6gica

(1986), la Convenci6n sobre la Protecci6n Fisica de los Materiales Nucleares
(1980), la Convenci6n sobre la Prevenci6n de la Contaminaci6n del Mar por
Vertimiento de Desechos y otras Materias, enmendado (1994), y otros instru-

mentos internacionales pertinentes,

xiv) Teniendo presentes los principios contenidos en las interinstitucionales "Nor-

mas B~sicas Intemacionales de Seguridad para la Protecci6n contra la Radia-
ci6n Ionizante y para la Seguridad de las Fuentes de Radiaci6n" (1996), y
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en las Nociones Fundanentales de Seguridad del OIEA titulada "Principios pa-

ra la Gesti6n de Desechos Radiactivos" (1995), asf como en las normas inter-

nacionales existentes relativas a la seguridad del transporte de materiales ra-
diactivos;

xv) Recordando el capitulo 22 del Programa 21 aprobado en 1992 por la Confe-
rencia sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo de las Naciones Unidas, cele-

brada en Rio de Janeiro, que reafirma la importancia capital de la gesti6n segu-

ra y ecol6gicamnente bien concebida de los desechos radiactivos;

xvi) Reconociendo la conveniencia de fortalecer el sistema de control intemacional

aplicable especificamente a los materiales radiactivos, como se menciona en el

pin-afo 3) del artlculo 1 la Convenci6n de Basilea sobre el control de los Mo-

viinientos Transfronterizos de Desechos Peligrosos y su Eliminaci6n (1989);
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Han acordado lo siguiente:

CAPITULO 1. OBJETIVOS, DEFINICIONES Y AMBITO DE APLICACION

ARTICULO 1. OBJETIVOS

Los objetivos de esta Convenci6n son:

i) Lograr y mantener en todo el mundo un alto grado de seguridad en la gesti6n

del combustible gastado y de los desechos radiactivos mediante la mejora de

las medidas nacionales y de la cooperaci6n intemacional, incluida, cuando

proceda, la cooperaci6n tWcnica relacionada con la seguridad;

ii) Asegurar que en todas las etapas de la gesti6n del combustible gastado y de
desechos radiactivos haya medidas eficaces contra Los riesgos radiol6gicos po-

tenciales a fin de proteger a las personas, a la sociedad y al medio ambiente de

los efectos nocivos de la radiaci6n ionizante, actualmente y en el futuro, de

manera que se satisfagan las necesidades y aspiraciones de la generaci6n pre-
sente sin comprometer la capacidad de las generaciones futuras para satisfacer

sus necesidades y aspiraciones;

iii) Prevenir los accidentes con consecuencias radiol6gicas y mitigar sus conse-

cuencias en caso de que se produjesen durante cualquier etapa de la gesti6n de

combustible gastado o de desechos radiactivos.

ARTICULO 2. DEFINICIONES

Para los fines de esta Convenci6n:

a) Por "cierre" se entiende la termmaci6n de todas las operaciones en algim

momento posterior a la colocaci6n del combustible gastado o de los desechos

radiactivos en una instalaci6n para su disposici6n final. Ello incluye el trabajo

final de ingenieria o de otra indole que se requiera pats dejar la instalaci6n en

una condici6n segura a largo plazo;
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b) Por "ckusura" se entiende todas las etapas conducentes a la liberaci6n del con-

trol regulatorio de una instalaci6n nuclear que no sea una instalaci6n para la

disposici6n final de desechos radiactivos. Estas etapas incluyen los procesos

de descontaminaci6n y desmantelamiento;

c) Por "descargas" se entiende las emisiones planificadas y controladas al medio

ambiente, como prictica legitima, dentro de los limites autonizados por el 6r-

gano regulador, de materiales radiactivos liquidos o gaseosos que proceden de

instalaciones nucleares reglamentadas, durante su fimcionamiento normal;

d) Por "disposici6nfinar' se entiende la colocaci6n de combustible gastado o de-

sechos radiactivos en una instalaci6n adecuada sin la intenci6n de recuperarlos,

e) Por "licencia" se entiende cualquier autorizaci6n, permiso o certificaci6n otor-

gado por un 6rgano regulador para realizar cualquier actividad relacionada con

la gesti6n de combustible gastado o de desechos radiactivos;

Por "instalaci6n nuclear" se entiende una instalaci6n civil y los terrenos, edifi-

cios y equipo afines, en la que se producen, procesan, utilizan, manipulan, al-

macenan o disponen materiales mdiactivos en tal escala que es preciso tomar

en consideraci6n la seguridad,

g) Por "vida operacional' se entiende el periodo durante el que una instalaci6n de

gesti6n de combustible gastado o de desechos radiactivos se utiliza para los fi-

nes para los que se ha concebido. En el caso de una instalaci6n para disposi-

ci6n final , el perlodo comienza cuando el combustible gastado o los desechos

radiactivos se colocan por primera vez en la instalaci6n y termina al cierre de

la instalaci6n;

h) Por "desechos radiactivos" se entiende los materiales radiactivos en forma ga-

seosa, liquida o s61ida para los cuales la Parte Contratante o una persona natu-

ral o juridica cuya decisi6n sea aceptada por la Parte Contratante no prev nin-

grn uso ulterior y que el 6rgano regulador controla como desechos radiactivos

segfin el marco legislativo y regulatorio de la Parte Contratante
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i) Por "gesti6n de desechos radiactivos" se entiende todas las actividades,

incluidas las actividades de clausura, que se relacionan con la manipulaci6n,

tratamniento previo, tratamiento, acondicionamiento, almacenamiento o

disposici6n final de desechos radiactivos, excluido el transporte fuera del

emplazamiento. Tambidn puede comprender las descargas;

j) Por "instalaci6n de gesti6n de desechos radiactivos" se entiende cualquier

unidad o instalaci6n que tenga como principal finalidad la gesti6n de desechos

radiactivos, incluidas las instalaciones nucleares en proceso de clausura sola-

mente si son designadas por la Parte Contratante como instalaciones de gesti6n

de desechos radiactivos;

k) Por "6rgano regulador" se entiende cualesquiera 6rgano u 6rganos dotados por

la Parte Contratante de facultades legales para reglamentar cualquier aspecto

de la seguridad en la gesti6n de combustible gastado o de desechos radiactivos,

incluida la concesi6n de licencias;

1) Pot "reprocesamiento" se entiende un proceso u operaci6n con el prop6sito de

extraer is6topos radiactivos del combustible gastado para su uso ulterior,

m) Por 'fuente sellada" se entiende material radiactivo permanentemente sellado

en una cipsula o intimamente co-ligado y en forma s61ida, excluidos los ele-

mentos combustibles del reactor,

n) Por "combustible gastado" se entiende el combustible nuclear irradiado y ex-

traldo permanentemente del nticleo de un reactor,

o) Por "gesti6n del combustible gastado" se entiende todas las actividades que se

relacionan con la manipulaci6n o almacenamiento del combustible gastado,

excluido el transporte fuera del emplazarniento. Tambidn puede comprender

las descargas;

p) Por "instalaci6n de gesti6n del combustible gastado" se entiende cualquier

unidad o instalaci6n que tenga por principal finalidad la gesti6n de combusti-

ble gastado;
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q) Por "Estado de destino" se entiende un Estado hacia el cual se prev6 o tiene

lugar un movimiento transfronterizo;

r) Por "Estado de origen" se entiende un Estado desde el cual se prev iniciar o

se inicia un movimiento transfronterizo;

s) Por "Atado de trdnsito" se entiende cualquier Estado distinto de un Estado de

origen o de un Estado de destino a traves de cuyo temitorio se prev6 o tiene lu-

gar un movimiento transfronterizo,

t) Por "almacenariento" se entiende la colocaci6n de combustible gastado o de

desechos radiactivos en una instalaci6n dispuesta pare su contenci6n, con in-

tenci6n de recuperarlos;

u) Por "movimiento transfronterizo" se entiende cualquier expedici6n de combus-

tible gastado o de desechos radiactivos de un Estado de origen a un Estado de

destino.

ARTICULO 3. AMBITO DE APLICACION

1. Esta Convenci6n se aplicari a la seguridad en la gesti6n del combustible gastado
cuando el combustible gastado provenga de la operaci6n de reactores nucleares para usos ci-

viles. El combustible gastado que se encuentre situado en instalaciones de reprocesamiento

como parte de una actividad de reprocesamiento no entra. en el imbito de esta Convenci6n a

no ser que la Parte Contratante declare que el reprocesamiento es parte de la gesti6n de com-

bustible gastado.

2. Esta Convenci6n se aplicar- tambidn a la seguridad en la gesti6n de desechos radiacli-

vos cuando los desechos radiactivos provengan de aplicaciones civiles. Sin embargo, esta

Convenci6n no se aplicarA a los desechos que contengan solamente materiales radiactivos na-

turales y que no se originen en d ciclo del combustible nuclear, a menos que est n constitui-

dos por fuentes selladas en desuso o que la Parte Contratante los defina como desechos ra-

diactivos a los fines de esta Convenci6n.
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3. Esta Convenci6n no se aplicarA a la seguridad en la gesti6n de combustible gastado o

desechos radiactivos que fonnen parte de programas militates o de defensa, a menos que la

Parte Contratante los defina como combustible gastado o desechos radiactivos para los fines
de esta Convenci6n. No obstante, esta Convenci6n se apLicarA a la seguridad en La gesti6n del

combustible gastado y de desechos radiactivos derivados de programas militares o de defensa

cuando dichos materiales se transfieran permanentemente a, y se gestionen en programas

exclusivamente civiles.

4. Esta Convenci6n tambidn se aplicarA a las descargas, segtn se estipula en los articu-

Los 4, 7, 11, 14, 24 y26.

CAPITULO 2. SEGURIDAD EN LA GESTION DEL COMBUSTIBLE GASTADO

ARTICULO 4. REQUISITOS GENERALES DE SEGURIDAD

Cada Parte Contratante adoptari las medidas apropiadas pam asegurar que en todas

las etapas de la gesti6n del combustible gastado se proteja adecuadamente a las personas, a la

sociedad y al medio ambiente contra los riesgos rediol6gicos.

Con este fin, cada Parte Contratente adoptarA las medidas apropiadas pare:

i) Asegurar que se preste la debida atenci6n a la criticidad y a la remoci6n del

calor residual producido durante la gesti6n del combustible gastado;

ii) Asegurar que la generaci6n de desechos radiactivos debida a la gesti6n del

combustible gastado se mantenga al nivel mAs bajo posible, en concordancia

con el tipo de politica del ciclo del combustible adoptada,

iii) Tener en cuenta las interdependencias entre las distintas etapas de la gesti6n

del combustible gastado;

iv) Proveer una protecci6n eficaz de las personas, la sociedad y el medio ambiente

aplicando mdtodos adecuados de protecci6n a nivel nacional, aprobados por el

6rgano regulador, en el marco de su legislaci6n nacional que tenga debidamen-

te en cuenta criterios y normas internaecionalmente aprobados;
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v) Tener en cuenta los riesgos biol6gicos, qulmicos y otros riesgos que puedan

estar asociados a la gesti6n del combustible gastado;

vi) Esforzarse en evitar acciones euyas repercusiones razonablemente previsibles

en las generaciones futuras sean mayores que las permitidas para la generaci6n

presente;

vii) Procurar evitar que se impongan cargas indebidas a las generaciones futuras.

ARTICULO 5. INSTALACIONES EXISTENTES

Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para examinar la seguridad de

cualquier instalaci6n de gesti6n del combustible gastado que exista en el momento en que en-

tre en vigor la Convenci6n con respecto a esa Parte Contratante y para asegurar que, si es ne-

cesario, se efectilen todas las mejoras razonablemente factibles para aumentar la seguridad de

dicha instalaci6n.

ARTICULO 6. EMPLAZAMIENTO DE LAS INSTALACIONES PROYECTADAS

1. Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para asegurar el estableci-

miento y la aplicaci6n de procedimientos en una instalaci6n proyectada de gesti6n del com-

bustible gastado con el fin de:

i) Evaluar todos los factores pertinentes relacionados con el emplazarniento que

puedan afectar a la seguridad de dicha instalaci6n durante su vida operacional;

ii) Evaluar las consecuencias probables de dicha instalaci6n para la seguridad de

las personas, de la sociedad y del medio ambiente;

iii) Facilitar al ptblico informaci6n sobre la seguridad de dicha instalaci6n;

iv) Consultar a las Partes Contratantes que se hallen en las cercanias de dicha ins-

talaci6n, en la medida que puedan resultar afectadas por la misma, y facilitar-

les, previa petici6n, los datos generales relativos a la instalaci6n que les permi-
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tan evaluar las probables consecuencias de la instalaci6n para la seguridad en

su territorio.

2. Con este fin, cada Parte Contratante adoptari las medidas apropiadas para asegurar

que dichas instalaciones no tengan efectos inaceptables sobre otras Partes Contratantes,

emplaztndolas de confonnidad con los requisitos generales en materia de seguridad del

articulo 4.

ARTICULO 7. DISERO Y CONSTRUCCION DE LAS INSTALACIONES

Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para asegurar que:

i) Las instalaciones de gesti6n del combustible gastado se diseflen y construyan

de modo que existan medidas adecuadas para limitar las posibles consecuen-

cias radiol6gicas para las personas, la sociedad y el medio ambiente, incluidas

las de las descargas o las emisiones no controladas;

ii) En la etapa de disefto se tengan en cuenta planes conceptuales y, cuando pro-

ceda, disposiciones tdcnicas para la clausura de una instalaci6n de gesti6n del

combustible gastado;

iii) Las tecnologlas incorporadas en el disefo y constnicci6n de una instalaci6n de

gesti6n del combustible gastado estdn avaladas por la experiencia, ls pruebas

o an/lisis.

ARTICULO 8. EVALUACION DE LA SEGURWAD DE LAS INSTALACIONES

Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para asegurar que:

i) Antes de la construcci6n de una instalaci6n de gesti6n del combustible gasta-

do, se realice una evaluaci6n sistemAtica de la seguridad yuna evaluaci6n am-

biental, en consonancia con el riesgo que plantee la instalaci6n y que abarque

su vida operacional;
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ii) Antes de la operaci6n de una instalaci6n de gesti6n del combustible gastado,

se preparen versiones actualizadas y detalladas de la evaluaci6n de la seguri-

dad y de la evaluaci6n ambiental cuando se estime necesaria para complemen-

tar las evaluaciones mencionadas en el pkrafo i).

ARTICULO 9. OPERACION DE LAS INSTALACIONES

Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para asegurar que:

i) La licencia de operaci6n de una instalaci6n de gesti6n del combustible gastado

se base en evaluaciones apropiadas, tal como se especifica en el artlcula 8, y

estd condicionada a la finalizaci6n de un programa de puesta en servicio que

demuestre que la instalaci6n, tal como se ha construido, se ajusta a los requisi-

tos de disefto y seguridad,

ii) Los limites y condiciones operacionales derivados de las pruebas, de la expe-

riencia operacional y de las evaluaciones, tal como se especifica en el articu-

1o 8, se definan y se revisen en los casos necesarios,

iii) Las actividades de operaci6n, mantenimiento, vigilancia radiol6gica, inspec-

ci6n y pruebas de una instalaci6n de gesti6n del combustible gastado se reali-

cen de confornidad con procedimientos establecidos;

iv) Se disponga de los servicios de ingenierfa y de apoyo tdcnico necesarios en

todas las disciplinas relacionadas con la seguridad a lo largo de la vida opera-

cional de una instalaci6n de gesti6n del combustible gastado;

v) El titular de la correspondiente licencia notifique de manera oportuna al 6rga-

no regulador los incidentes significativos para la seguridad;

vi) Se establezcan programas para recopilar y analizar la experiencia operacional

pertinente y se acttle en funci6n de los resultados, cuando proceda;
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vii) Se preparen y actualicen, cuando sea necesario, planes para la clausura de una

instalaci6n de gesti6n del combustible gastado utilizando la informaci6n obte-

nida durante la vida operacional de esa instalaci6n y que el 6rgano regulador

examine estos planes.

ARTICULO 10. DISPOSICION FINAL DE COMBUSTIBLE GASTADO

Si, de conformidad con su marco legislativo y regulatorio, una Parte Contratante deci-
de la disposici6n del combustible en una instalaci6n para su disposici6n final, esta disposi-
ci6n final de dicho combustible gastado se realizari de acuerdo con las obligaciones del Capi-

tulo 3 relativas a la disposici6n final de desechos radiactivos.

CAPITULO 3. SEGURIDAD EN LA GESTION DE DESECHOS RADIACTIVOS

ARTICULO 11. REQUISITOS GENERALES DE SEGURIDAD

Cada Parte Contratante adoptari las medidas apropiadas para asegurar que en todas
las etapas de la gesti6n de desechos radiactivos se proteja adecuadamente a las personas, a la
sociedad y al medio ambiente contra los riesgos radiol6gicos y otros riesgos.

Con este fin, cada Parte Coniratante adoptari las medidas apropiadas par

i) Asegurar que se preste la debida atenci6n a la criticidad y a la remoci6n del

calor residual producido durante la gesti6n de desechos radiactivos;

ii) Asegurar que la generaci6n de desechos radiactivos se mantenga al nivel mks

bajo posible;

iii) Tener en cuenta las interdependencias entre las distintas etapas de la gesti6n

de desechos radiactivos;

iv) Prever una protecci6n eficaz de las personas, la sociedad y el medio ambiente

aplicando mdtodos adecuados de protecci6n a nivel nacional, aprobados por el

6rgano regulador, en el marco de su legislaci6n nacional que tenga debidamen-

te en cuenta criterios y normas intemacionalmente aprobados;



Volume 2153, 1-37605

v) Tener en cuenta los riesgos biol6gicos, qulmicos y otros riesgos que puedan

estar asociados a la gesti6n de desechos radiactivos;

vi) Esforzarse en evitar acciones cuyas repercusiones razonablemente previsibles
en las generaciones futuras sean mayores que las perniidas para la generaci6n

presente;

vii) Procurar evitar que se impongan cargas indebidas a las generaciones futuras.

ARTICULO 12. INSTALACIONES EXISTENTES Y PRACTICAS ANTERIORES

Cada Parte Contratante adoptari oportnarmente las medidas adecuadas para exminar:

i) La seguridad de cualquier instalaci6n de gesti6n de desechos radiactivos exis-
tente en el momento en que entre en vigor la Convenci6n respecto de esa Parte

Contratante y asegurar que, cuando proceda, se efectfien todas las mejoras ra-
zonablemente factibles para aumentar la seguridad de dicha instalaci6n;

ii) Los resultados de Las pricticas anteriores a fin de deterninar si se hace necesa-

ria una intervenci6n por razones de protecci6n radiol6gica teniendo presente
que la reducci6n del detrimento derivado de la reducci6n de la dosis habul de
ser suficiente para justificar los perjuicios y costos, incluidos los costos soia-

les, de la intervenci6n.

ARTICULO 13. EMPLAZAMLENTO DE LAS INSTALACIONES PROYECTADAS

1. Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para asegurar el estableci-

miento y la aplicaci6n de procedimientos para una instalaci6n proyectada de gesti6n de dese-
chos radiactivos con el fin de:

i) Evaluar todos los factores pertinentes relacionados con el emplazamiento que
puedan afectar a la seguridad de dicha instalaci6n durante su vida operacional,
asi como a la de una instalaci6n de disposici6n final despu6s del cierre;
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ii) Evaluar las repercusiones probables de dicha instalaci6n sobre la seguridad de

las personas, de la sociedad y del medio arnbiente, teniendo en cuenta la posi-

ble evoluci6n de las condiciones del emplazamiento de las instalaciones pam

la disposici6n final despuds dd cierre;

iii) Facilitar informaci6n a los mienbros del publico sobre la seguridad de dicha

instalaci6n;

iv) Consultar a las Partes Contratantes que se hallen en las cercanias de dicha ins-

talaci6n, en la medida que puedan resultar afectadas por la misma y facilitar-

les, previa petici6n, los datos generales relativos a la instalaci6n que les perni-

tan evaluar las probables consecuencias de la instalaci6n para la seguridad en

su territorio.

2. Con este fin, cada Parte Contratante adoptari las medidas apropiadas para asegurar

que dichas instalaciones no tengan efectos inaceptables para otras Partes Contratantes,

emplazAndolas de conformidad con los requisitos generales en materia de seguridad del

artliculo 11.

ARTICULO 14. DISERO Y CONSTRUCCION DE LAS INSTALACIONES

Cada Parte Contratante adoptari Las medidas adecuadas para asegurar que:

i) Las instalaciones de gesti6n de desechos radiactivos se diseflen y construyan

de modo que existan medidas adecuadas para limitar las posibles consecuen-

cias radiol6gicas para las personas, la sociedad y el medio ambiente, incluidas

las de las descargas o las emisiones no controladas,

ii) En la etapa de disefto se tengan en cuenta planes conceptuales, y cuando pro-

ceda, disposiciones tdcnicas para La clausura de una instalaci6n de gesti6n de

desechos radiactivos que no sea una instalaci6n pam la disposici6n final;

iii) En la etapa de diseflo, se preparen disposiciones tdcnicas para el cierre de una

instalaci6n para la disposici6n final de los desechos radiactivos,
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iv) Las tecnologias incorporadas en el diseflo y constnicci6n de una instalaci6n de

gesti6n de desechos radiactivos est n avaladas por la experiencia, las pruebas

o anmisis.

ARTICULO 15. EVALUACION DE LA SEGURIDAD DE LAS INSTALACIONES

Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para asegurar que:

i) Antes de la construcci6n de una instalaci6n de gesti6n de desechos radiactivos,

se realice una evaluaci6n sistenfitica de la seguridad y una evaluaci6n ambien-

tal, en consonancia con el riesgo que plantee la instalaci6n y que abarque su

vida operacional;

ii) Ademis, antes de la construcci6n de una insalaci6n para la disposici6n final

de los desechos radiactivos, se realice una evaluaci6n sistemitica de la seguri-

dad y una evaluaci6n ambiental para el periodo posterior al cierre y se evaiten

los resuitados en fimci6n de los criterios establecidos por el 6rgano regulador,

iii) Antes de la operaci6n de una instalaci6n de gesti6n de desechos radiactivos, se

preparen versiones actumlizadas y detalladas de la evaluaci6n de la seguridad y

de la evaluaci6n ambiental cuando se estime necesario para complementar las

evaluaciones mencionadas en el pkrafo i).

ARTICULO 16. OPERACION DE LAS INSTALACIONES

Cada Parte Contratante adoptarfi las medidas adecuadas para asegurar que:

i) La licencia de operaci6n de una instalaci6n de gesti6n de desechos radiactivos

se base en evaluaciones apropiadas, tal como se especifica en el articulo 15, y

est4 condicionada a la finalizaci6n de un programa de puesta en servicio que

demuestre que la instalaci6n, tal como se ha construido, se ajusta a los requisi-

tos de disefLo y seguridad;
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ii) Los limites y condiciones operacionales derivados de las pruebas, de la expe-

riencia operacional y de las evaluaciones, tal como se especifica en el arttcu-

lo 15, se definan y se revisen en los casos necesarios;

iii) Las actividades de operaci6n, mantenimiento, vigilancia radiol6gica,

inspecci6n y pruebas de una instalaci6n de gesti6n de desechos radiaclivos se
realicen de confonnidad con procedimientos establecidos. En el caso de una

instalaci6n para la disposici6n final de los desechos radiactivos los resultados

asi obtenidos se utilizarfn para verificar y examinar la validez de los supuestos

hechos y para actualizar las evaluaciones, tal como se especifica en el

artlculo 15, para el perlodo posterior al cierre;

iv) Se disponga de los servicios de ingenieria y de apoyo t&nico necesarios en

todas las disciplinas relacionadas con la seguridad a to largo de la vida opera-

cional de tma instalaci6n de gesti6n de desechos radiactivos;

v) Se apliquen procedimientos para la caracterizaci6n y segregaeci6n de los dese-

chos radiactivos;

vi) El titular de la correspondiente licencia notifique de manera oportuna al 6rga-

no regulador los incidentes significativos para la-seguridad;

vii) Se establezcan programas para recopilar y analizar la experiencia operacional

pertinente y se actae en funci6n de los resultados, cuando proceda;

viii) Se preparen y actualicen, cuando sea necesario, planes para la clausum de una

instalaci6n de gesti6n de desechos radiactivos, que no sea una instalaci6n para

disposici6n final, utilizando la informaci6n obtenida durante la vida operacio-

nal de esa instalaci6n y que el 6rgano regulador examine estos planes;

ix) Se preparen y actualicen, cuando sea necesario, planes para el cierre de una

instalaci6n para disposici6n final, utilizando la informaci6n obtenida durante

la vida operacional de esa instalaci6n y que el 6rgano regulador examine estos

planes.
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ARTICULO 17. MEDIDAS INSTITUCIONALES DESPUES DEL CIERRE

Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para asegurar que despuds del
cierre de una instalaci6n para la disposici6n final de los desechos radiactivos:

i) Se preserven los registros de la ubicaci6n, diseflo e inventario de esa instala-

ci6n que exija el 6rgano regulador,

ii) Se efectfien controles institacionales activos o pasivos, como medidas de vigi-

lancia radiol6gica o restricciones del acceso, en caso necesario; y

iii) Si durante cualquier perlodo de control institucional activo se detecta una emi-

si6n no planificada de materiales radiactivos al medio ambiente, se apliquen
medidas de intervenci6n, en caso necesario.

CAPITULO 4. DISPOSICIONES GENERALES DE SEGURIDAD

ARTICULO 18. IMPLEMENTACION DE LAS MEDIDAS

Cada Parte Contratante adoptar, en el kiubito de su legislaci6n nacional, las medidas
legislativas, reglamentarias y administrativas, asi como cualesquiera otras que sean necesarias

para dar cumplimiento a las obligaciones derivadas de esta Convenci6n.

ARTICULO 19. MARCO LEGISLATIVO Y REGULATORIO

1. Cada Parte Contratante estableceri ymantendri un marco legislativo y regulatorio por
el que se regii la seguridad en la gesti6n de combustible gastado y de desechos radiactivos.

2. Este marco legal y regulatorio contemplari el establecimiento de:

i) Los requisitos y las disposiciones nacionales aplicables en materia de seguri-
dad radiol6gica;

ii) Un sistema de otorgamiento de licencias para las actividades de gesti6n de

combustible gastado y de desechos radiactivos;
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iii) Un sistema de prohibici6n de la operaci6n de instalaciones de gesti6n de com-

bustible gastado o de desechos radiactivos sin la correspondiente licencia;

iv) Un sistema reglamentario apropiado de control institucional, inspecci6n regu-

latoria y documentaci6n y presentaci6n de informes;

v) Las medidas para asegurar el cumpliniento de los reglamentos aplicables y de

las condiciones de las licencias;

vi) Una asignaci6n claramente definida de responsabilidades a los 6rganos que

intervengan en las distintas etapas de la gesti6n de combustible gastado y de

desechos radiactivos.

3. Cuando las Partes Contratantes consideren reglamentar los materiales radiactivos co-

mo desechos radiactivos, las Partes Contratantes deberfn tener en cuenta los objetivos de esta

Convenci6n.

ARTICULO 20. ORGANO REGULADOR

1. Cada Parte Contratante establecerfi o designard un 6rgano regulador que se encargue

de la aplicaci6n del marco legislativo y reglamentario a que se refiere el artifculo 19, y que es-

td dotado de autoridad, competencia y recursos financieros y humanos adecuados para cam-

plir las responsabilidades que se le asignen.

2. Cada Parte Contratante, de conformidad con su marco legislativo y reglamentario,

adoptari las medidas adecuadas para asegurar una independencia efecliva entre las funciones

reglamentarias y otras finciones cuando incumban a entidades que intervengan tanto en la

gesti6n de combustible gastado o de desechos radiactivos como en su reglamentaci6n.
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ARTICULO 21. RESPONSABILIDAD DEL TITULAR DE LA LICENCIA

1. Cada Parte Contratante asegurari que la responsabilidad primordial en cuanto a la se-
guridad en la gesti6n de combustible gastado o de desechos radiactivos recaiga sobre el titular
de la correspondiente licencia, y adoptari las medidas adecuadas para asegurar que dicho titu-

lar asuma sus responsabilidades.

2. De no haber un titular de la licencia u otra parte responsable, la responsabilidad recae-

ri en la Parte Contratante que tengajurisdicci6n sobre el combustible gastado o sobre los de-

sechos radiactivos.

ARTICULO 22. RECURSOS HUMANOS Y FINANCIEROS

Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para asegurar que:

i) Se disponga del personal calificado necesario para las actividades relacionadas

con la seguridad durante la vida operacional de una instalaci6n de gesti6n de
combustible gastado y de desechos radiactivos,

ii) Se disponga de recursos financieros suficientes para mantener la seguridad de
las instalaciones de gesti6n de combustible gastado y de desechos radiactivos
durante su vida operacional y para la clausura;

iii) Se adopten disposiciones financieras que permitan continuar aplicando los
controles institucionales y actividades/medidas de vigilancia radiol6gica apro-

piados durante el periodo que se considere necesario despuds del cierre de una

instalaci6n para Ia disposici6n final de los desechos radiactivos.

ARTICULO 23. GARANTIA DE CALIDAD

Cada Parte Coniratante adoptard las medidas necesanas para asegurar que se establez-
can y apliquen programas de garanti a de calidad adecuados con respecto a la seguridad en la

gesti6n de combustible gastado y de desechos radiactivos.
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ARTICULO 24. PROTECCION RADIOLOGICA OPERACIONAL

1. Cada Parte Contratante adoptarA las medidas adecuadas para asegurar que durante la

vida operacional de una instalaci6n de gesti6n de combustible gastado o de desechos

radiactivos:

i) La exposici6n radiol6gica de los traba adores y el piblico causada por ia insta-

laci6n se reduzca al nivel mis bajo que sea razonablemente alcanzable, te-

niendo en cuenta factores econ6micos y sociales;

ii) Ninguna persona sea expuesta, en situaciones normales, a dosis de radiaci6n

que superen las prescripciones nacionales de limitaci6n de dosis, que tengan

debidamente en cuenta normas de protecci6n radiol6gica internacionalmente

aprobadas;

iii) Se adopten medidas para prevenir emisiones no planificadas y no controladas

de materiales radiactivos al medio ambiente.

2. Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para asegtrar que las descar-

gas sean limitadas de modo que:

i) Se mantenga la exposici6n alas radiaciones al nivel mb bajo que pueda razo-

nablemente alcanzarse, teniendo en cuenta los factores econ6micos y sociales;

y

ii) Ninguna persona sea expuesta, en situaciones normales, a dosis de radiaci6n

que superen las prescripciones nacionales de limitaci6n de dosis, que tengan

debidamente en cuenta normas de protecci6n radiol6gica internacionalmente

aprobadas.

3. Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para asegurar que, durante la

vida operacional de una instalaci6n nuclear regulada, en caso de que se produzca una emisi6n

no planificada o no controlada de materiales radiactivos al medio ambiente se apliquen medi-

das coffectivas apropiadas para controlar la emisi6n y mitigar sus efectos.
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ARTICULO 25. PREPARACION PARA CASOS DE EMERGENCIA

1. Cada Parte Contratante asegurari que antes y durante la operaci6n de una instalaci6n

de gesti6n de combustible gastado o de desechos radiactivos existan planes de emergencia

apropiados que sean aplicables dentro del emplazamiento, y, de ser necesario, fuers de 61. Di-

chos planes de emergencia deben probarse con la frecuencia adecuada.

2. Cada Parte Contratante adoptarfi las medidas adecuadas para la preparaci6n y prueba

de los planes de emergencia para su territorio en la medida que dste pueda verse afectado por

una emergencia radiol6gica en una instalaci6n de gesti6n de combustible gastado o de dese-

chos rsdiactivos situada en las cercanias de su teritorio.

ARTICULO 26. CLAUSURA

Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas pars garantizar la seguridad

durante s clausur de una instalaci6n nuclear. Dichas medidas garantizarin que:

i) Se disponga de personal calificado y recursos financieros adecuados;

ii) Se apliquen las disposiciones del articulo 24 con respecto a la protecci6n

radiol6gica operacional, las descargas y las emisiones no planificadas y no

controladas;

iii) Se apliquen las disposiciones del arteulo 25 con respecto a la preparaci6n para

casos de emergenia; y

iv) Se mantengan registros de informaci6n importante para la clausura.

CAPITULO 5. DISPOSICIONES VARIAS

ARTICULO 27. MOVIMIENTOS TRANSFRONTERIZOS

1. Cada Parte Contratante que intervenga en movimientos transfronterizos adoptard las

medidas adecuadas para asegurar que dicho movimiento se leve a cabo de manera compati-
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ble con las disposiciones de esta Convenci6n y los instnimentos internacionales vinculantes

pertinentes.

Con este fin:

i) Una Parte Contratante que sea el Estado de origen adoptari las medidas perti-
nentes para asegurar que el movimiento transfronterizo se autorice y tenga

lugar tnicamente con la notificaci6n y consentimiento previos del Estado de
destino;

ii) El movimiento transfronterizo a travds de los Estados de trinsito estari sujeto

a las obligaciones internacionales relacionadas con las modalidades parficula-

res de transporte que se utilicen;

iii) Una Parte Contratante que sea el Estado de destino consential un movimiento
transfrontenizo finicamente si posee la capacidad administrativa y tcnica, asi
como la estructura regulatoria necesarias para gestionar el combustible gastado
o los desechos radiactivos de manera compatible con esta Convenci6n;

iv) Una Parte Contratante que sea el Estado de origen autorizarl un movimiento

transfronterizo t4nicamente si puede comprobar que, de acuerdo con el consen-
timiento del Estado de destino, se cumplen los requisitos del apartado iii) antes
de proceder al movimiento transfronterizo;

v) Si un movimiento transfronterizo no se ileva o no puede ilevarse a cabo de

conformidad con el presente articulo, la Parte Contratante que sea el Estado de
origen adoptari las medidas adecuadas para permitir la readmisi6n en su tenri-

torio, a menos que pueda concertarse un arreglo altemativo seguro.

2. Las Partes Contratantes no otorgaran licencia de expedici6n de su combustible gastado
o de sus desechos radiactivos a un lugar de destino al sur de los 60 grados de latitud Sur para
su almacenamiento o disposici6n final.

3. Ninguna de las disposiciones de esta Convenci6n prejuzga o afecta:
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i) El ejercicio de los derechos y libertades de navegaci6n maritima, fluvial y a&

tea que, seg&in se estipula en el derecho internacional, corresponde a los bu-

ques y aeronaves de todos los Estados;

ii) Los derechos de una Parte Contratante a la que se exporten desechos radiacti-

vos para su procesaiento a devolver, o adoptar disposiciones para devolver al

Estado de origen los desechos radiactivos y otros productos despuds de su pro-

cesamiento;

iii) El derecho de una Parte Contratante de exportar su combustible gastado pam

su reprocesamiento;

iv) Los derechos de una Parte Contratante a la que se exporte combustible gastado

para reprocesamiento a devolver, o a adoptar las disposiciones para devolver

al Estado de origen desechos radiactivos y otros productos derivados de las

actividades de reprocesamiento.

ARTICULO 28. FUENTES SELLADAS EN DESUSO

I. Cada Parte Contratante adoptar, en el marco de su legislaci6n nacional, las medidas

adecuadas para asegurar que la posesi6n, reelaboraci6n o disposici6n final de fuentes selladas

en desuso tenga lugr de manera segura.

2. Las Partes Contratantes permitir n la readmisi6n en su territorio de las fuentes sella-

das en desuso si, en el marco de sus leyes nacionales, han aceptado su devoluci6n a un fabri-

cante autorizado para recibir y poseer las fuentes selladas en desuso.

CAPITULO 6. REUNIONES DE LAS PARTES CONTRATANTES

ARTICULO 29. REUNION PREPARATORIA

1. Se celebrari una reuni6n preparatoria de las Partes Contratantes no mks tarde de seis

meses despuds de la fecha de entrada en vigor de esta Convenci6n.

2. En esta reuni6n, las Partes Contratantes:
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i) Fijarin la fecha de la prinera reuni6n de revisi6n a que se hace referenda en

el artioulo 30. Esta reuni6n de revisi6n se celebrari lo antes posible, pero a

m~s tardar 30 meses despuds de la fecha de entrada en vigor de esta Conven-

ci6n;

ii) Elaborarmn y adoptart por consenso un Reglamento y un Reglamento financie-

ro;

iii) EstablecerAn, en particular, y de conformidad con el Reglamnento:

a) Directrices acerca de la forna y estructura de los informes nacionales

que deban ser presentados con arreglo al articulo 32;

b) Una fechapara la presentaci6n de tales informes;

c) El procedimiento para la revisi6n de dichos informes.

3. Cualquier Estado u organizaci6n regional con fines de integraci6n o de otra naturaleza

que ratifique, acepte, apmuebe o confine esta Convenci6n o se adhiera a ella, para los que la

Convenci6n no estd todavia en vigor, puede asistir a la reuni6n preparatoria como si fuera

Parte en esta Convenci6n.

ARTICULO 30. REUNIONES DE REVISION

1. Las Partes Contratantes celebrarta reuniones a fin de revisar los informes presentados

en cumplimiento del articulo 32.

2. En cada reuni6n de revisi6n las Partes Contratantes:

i) Fijarn la fecha de la siguiente reuni6n, el intervalo existente entre las reunio-

nes de revisi6n no exceder-A de tres aflos;

ii) Podrin examinar los arreglos establecidos de conformidad con el pirrafo 2 del

artlculo 29, y adoptar por consenso revisiones de los mismos, a menos que el
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Reglamento disponga otra cosa. Tambidn podrAn enmendar por consenso el

Reglamento y el Reglamento financiero.

3. En cada reuni6n de revisi6n, cada Parte Contratante dispondri de una oportunidad ra-
zonable para analizar los informes presentados por otras Partes Contratantes y de pedir acla-

raciones sobre los mismos.

ARTICULO 31. REUNIONES EXTRAORDINARIAS

Se celebrari una reuni6n extraordinaria de las Partes Contratantes cuando:

i) Asf lo acuerde la mayoria de las Partes Contratantes presentes y votantes en

una reni6n; o

ii) Asi lo pida por escrito una Parte Contratante, en un plazo de seis meses conta-
do a parfir de la fecha en que esta pefici6n haya sido comunicada a las Partes

Contratantes y la secretaria a que se refiere el articulo 37 haya recibido notifi-
caci6n de que la petici6n cuenta con el apoyo de la mayorla de las Partes Con-

traantes.

ARTICULO 32. PRESENTACION DE INFORMES

1. De confonnidad con las disposiciones del articulo 30, cada Parte Contratante presenta-

r* un informe nacional en cada reuni6n de revisi6n de las Partes Contratantes. El informe tra-
tars de las medidas adoptadas para cumplir cada una de las obligaciolies de la Convenci6n.

El informe de cada Parte Contratante tratari tambidn sobre lo siguiente:

i) Politicas de gesti6n de combustible gastado;

ii) Prcticas de gesti6n de combustible gastado;

iii) Politicas de gesti6n de desechos radiactivos;

iv) Pricticas de gesti6n de desechos radiactivos,
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v) Criterios empleados para definir y clasificar por categorias los desechos ra-

diactivos.

2. Este informe incluiri tambidn:

i) Una lista de las instalaciones de gesti6n de combustible gastado reguladas por

esta Convenci6n, su ubicaci6n, finalidad principal y caracteristicas esenciales;

ii) Un inventario del combustible gastado regulado pot esta Convenci6n que se

encuentra almacenado y del que se haya dispuesto finalmente. Este inventario

deber contener una descripci6n de los materiales y, caso de que exista, infor-

maci6n sobre su masa y su actividad total;

iii) Una lista de las instalaciones de gesti6n de desechos radiactivos reguladas por

esta Convenci6n, su ubicaci6n, finalidad principal y caracteristicas esenciales;

iv) Un inventario de los desechos radiactivos regulados por esta Convenci6n que:

a) se encuentren en almacenamiento en instalaciones de gesti6n de

desechos radiactivos y del ciclo del combustible nuclear,

b) se hayan dispuesto finalmente; o

c) se hayan derivado de pr~cticas anteriores.

Este inventario deberi contener una descripci6n de los materiales y otro tipo de

informaci6n pertinente de que se disponga tal como volumen o masa, actividad

y radionucleidos especificos;

v) Una lista de instalaciones nucleares en proceso de clausura y La situaci6n de las

actividades de clausura en esas instalaciones.
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ARTICULO 33. ASISTENCIA

1. Cada Parte Contratante deber asistir a las reuniones de las Partes Contratantes y estar

representada en las mismas por un delegado, asi como por los suplentes, expertos y asesores

que considere necesarios.

2. Las Partes Contratantes podrin invitar, por consenso, a cualquier organizaci6n inter-

gubernamental competente en cuestiones reguladas por esta Convenci6n, para que asista, en

calidad de observador, a cualquier reuni6n o a determinadas sesiones de la misma. Se exigiri

a los observadores que acepten por escrito, y por anticipado, las disposiciones del articulo 36.

ARTICULO 34. INFORMES RESUMIDOS

Las Partes Contratantes aprobarAn por consenso y pondrin a disposici6n del piibhco

un documento relativo a las cuestiones debatidas y a las conclusiones alcanzadas en las reu-

niones de las Partes Contratantes.

ARTICULO 35. IDIOMAS

1. Los idiomas de las reuniones de las Partes Contratantes serin el firabe, el chino, el es-

paflol, el francfes, el inglds y el ruso, a no ser que el Reglamento disponga otra cosa.

2. Los informes presentados de conformidad con el artfculo 32 se redactar n en el idioma

nacional de la Parte Contratante que los presente o en un solo idioma que se designarA, previo

acuerdo, en el Reglamento. De presentarse el informe en un idioma nacional distinto del

idioma designado, la Parte Contratante en cuesti6n facilitari una traducci6n del mismo al

idioma designado.

3. No obstante las disposiciones del p&rafo 2, la secretaria, si se le resarcen los gastos,

se encargari de traducir al idioma designado los infames presentados en cualquier otro idio-

ma de la reuni6n.
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ARTICULO 36. CONFIDENCIALIDAD

1. Las disposiciones de esta Convenci6n no afectarii a los derechos y obligaciones de
las Partes Contratantes, de proteger, de conformidad con sus leyes, la informaci6n que no de-
ba ser revelada. A los efectos de este articulo, la "informaci6n" incluye, entre otos, la infor-
maci6n relativa a In seguridad nacional, o a la protecci6n flsica de los materiales nucleares, la
informaci6n protegida por derechos de propiedad intelectual o por Ia confidencialidad indus-
trial o comercial; ylos datos personales.

2. Cuando, en el contexto de esta Convenci6n, una Parte Contratante suministre infor-
maci6n identificada por esa Parte como de cardcter reservado conforme a lo dispuesto en el
pAnafo 1, dicha informaci6n seri utilizada 6nicamente a los fines para los que haya sido su-
ministrada y su confidencialidad deberi ser respetada

3. Con respecto a la informaci6n relativa al combustible gastado o a los desechos radiac-
tivos comprendidos en el mbito de esta Convenci6n en virtud del pfrrafo 3 del articulo 3, las
disposiciones de esta Convenci6n no afectarn a la discreci6n exclusiva de la Parte Contra-
tante interesada paro decidir:

i) Si tal informaci6n ha de considerarse clasifieada o controlada de otro modo
para impedir su divulgaci6n;

ii) Si facilita la informaci6n a que se alude en el apartado i) en el contexto de In
Convenci6n; y

iii) Las condiciones de confidencialidad que se atribuirin a dicha informaci6n si
se facilita en el contexto de esta Convenci6n.

4. Debeat mantenerse la confidencialidad del coantenido de los debates celebrados
durante el examen de los informes nacionales en cada reuni6n de examen celebrada con
arreglo al articulo 30.
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ARTICULO 37. SECRETARIA

1. E Organismo Internacional de Energia At6mica (denominado en lo sucesivo el "Or-

ganismo') desempefiari las finciones de secretarla para las reuniones de las Partes Contratan-

tes.

2. La secretarta deberA:

i) Convocar y preparar las reuniones de las Partes Contratantes mencionadas en

los arldculos 29, 30 y 3 1, y prestarles los necesarios servicios,

ii) Transmitir a las Partes Contratantes la informaci6n recibida o preparada de

conformidad con lo dispuesto en esta Convenci6n.

Los gastos realizados por el Organismo en cumplimiento de las funciones menciona-

das en los apartados 1) y ii) precedentes serin sufiagados por el Organismo con cargo a su

presupuesto ordinario.

3. Las Partes Contratantes podrin, por consenso, pedir al Organismo que preste otros
servicios a las reuniones de dichas Partes Contratantes. El Organismo podri prestar tales ser-

vicios si puede realizarlos con sujeci6n a su prograrna y presupuesto ordinarios. De no ser

esto posible, el Organismo podri prestar dichos servicios sienpre que se disponga de finan-

ciaci6n voluntaria de ora procedencia.

CAPITULO 7. CLAUSULAS FINALES Y OTRAS DISPOSICIONES

ARTICULO 38. SOLUCION DE CONTROVERSIAS

En caso de controversia entre dos o mis Partes Contratantes sobre la interpretaci6n o

aplicaci6n de esta Convenci6n, las Partes Contratantes celebrarki consultas en el marco de

una reuni6n de las Partes Contratantes a fin de resolver La controversia en cuesti6n.

En caso de que dichas consultas resulten imnproductivas, puede recurfirse a los meca-

nismos de mediaci6n, de conciliaci6n y de arbitraje previstos por el derecho internacional,

incluidas las reglas y pricticas en vigor en el seno del OIEA.
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ARTICULO 39. FIRMA, RATIFICACION, ACEPTACION, APROBACION,

ADHESION

1. Esta Convenci6n estarA abierta, hasta su entrada en vigor, a la firma de todos los Esta-

dos en la Sede del Organismo en Viena, a partir del 29 de septiembre de 1997.

2. Esta Convenci6n esth sujeta a la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de los Estados

signatarios.

3. Tras su entrada en vigor, esta Convenci6n estard abierta a la adhesi6n de todos los Es-

tados.

4. i) Esta Convenci6n estari abierta a la firma, sujeta a confinnaci6n o adhesi6n de
las organizaciones regionales con fines de integraci6n o de otra naturaleza,
siempre que la organizaci6n en cuesti6n est constituida por Estados sobera-

nos y tenga competencia para la negociaci6n, celebraci6n y aplicaci6n de
acuerdos internacionales en las materias que son objeto de esta Convenci6n.

ii) En las materias de su competencia, tales organizaciones en su propio nombre,

deberin ejercer los derechos y cumphr las obligaciones que esta Convenci6n

atribuye a los Estados Partes.

iii) Al hacerse Parte en esta Convenci6n, esa organizaci6n remifiri al depositario,
al que se refiere el articulo 43, una declaraci6n en la que se indique los Esta-

dos que la componen, los artlculos de esta Convenci6n que le sean aplicables,
y el alcance de sa competencia en las materias cubiertas en tales articulos.

iv) Dicha organizaci6n solo tendri derecho a los votos que correspondan a sus
Estados Miembros.

5. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, adhesi6n o confirmaci6n se
depositarn ante el depositaio.
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ARTICULO 40. ENTRADA EN VIGOR

1. Esta Convenci6n entrari en vigor el nonagdsimo dia siguiente a la fecha de dep6sito

ante el depositario, del vigisimo quinto instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n,

incluidos los instrumentos de quince Estados cada uno de los cuales tenga una central nuclear

en operaci6n.

2. Para cada Estado u organizaci6n regional con fines de integraci6n o de otra naturaleza

que ratifique, acepte, apruebe o confirme esta Convenci6n o se adhiem a ella despuds de la

fecha de dep6sito del iltimo instnrnento requerido para satisfacer las condiciones enunciadas

en el pk-rafo 1, esta Convenci6n entrard en vigor el nonagdsimo dia siguiente a la fecha en

que dicho Estado u organizaci6n haya depositado ante el depositario el coirespondiente instm-

mento.

ARTICULO 41. ENMIENDAS A LA CONVENCION

1. Cualquier Parte Contratante podri proponer enmiendas a esta Convenci6n. Las en-

miendas propuestas serfn examinadas en una reuni6n de revisi6n o en una reuni6n extraordi-

naria.

2. El texto de cualquier enmienda propuesta y las razones de la misma se pondrin en co-

nociniento del depositario, el cual comunicarA la propuesta a las Partes Contratantes no me-

nos de 90 dias con anterioridad a la reuni6n en La que vaya a ser examinada. El depositario

transmitii a las Partes Contratantes las observaciones que reciba en rdaci6n con la citada

enmienda.

3. Tras estudiar la enmienda propuesta, las Partes Contratantes decdirin si la adoptan

por consenso o, de no existir consenso, la presentan a una Conferencia Diplomitica. Para

adoptar la decisi6n de presentar una propuesta de enmienda a una Conferencia Diplomfitica se

requeriri mayorla de dos tercios de las Partes Contratantes presentes y votantes en la reuni6n

a condici6n de que estd presente en el momento de la votaci6n al menos la mitad de las Partes

Contratantes.

4. La Conferencia Diplomntica encargada de examinar y adoptar enmiendas a esta Con-

venci6n seri convocada por el depositario y deberA celebrarse a mks tardar un aflo despuds de
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que haya sido adoptada ]a decisi6n correspondiente de conformidad con el piTrafo 3 de este

articulo. La Conferencia Diplomitica hari todo lo posible para conseguir que las enmiendas

se aprueben por consenso. Si esto no fuera posible, Ias enmiendas se aprobarAn por mayoria

de dos tercios de todas las Partes Contratantes.

5. Las enmiendas a esta Convenci6n adoptadas de conformidad con los prrafos 3 y 4

antes citados estarin sujetas a la ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o confirmaci6n de las

Partes Contiratantes y entarin en vigor para las Partes Contratantes que las hayan ratificado,

aceptado, aprobado o confirmado, el nonagdsimo dia siguiente a la fecha en la que el deposi-

tario haya recibido los instrumentos correspondientes de tres cuartos, como minimo, de las

Partes Contratantes. Pana las Partes Contratantes que ratifiquen, acepten, aprueben o confir-

men con posterioridad dichas emniendas, dstas entrarfn en vigor el nonagdsimo dia siguiente

ala fecha en que la Parte Contratante haya depositado su correspondiente instrumento.

ARTICULO 42. DENUNCIA

1. Cualquier Parte Contratunte podri denunciar esta Convenci6n mediante notificaci6n

dirigida por escrito al depositario.

2. La denuncia surtiri efecto al cabo de un aflto contado a partir de la fecha de recepci6n

de la notificaci6n por el depositario, o en una fecha posterior que se indique en la citada noti-

ficaci6n.

ARTICULO 43. DEPOSITARIO

1. El Director General del Organismo serd el depositario de esta Convenci6n.

2. El depositario inform ari a las Partes Contratantes acerca de:

i) La firma de esta Convenci6n y del dep6sito de los instnumentos de ratifica-

ci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, adhesi6n o confirmaci6n, de conformidad con el

arttculo 39;

ii) La fecha en que entre en vigor la Convenci6n, de conformidad con el articu-

Io 40;



Volume 2153, 1-37605

iii) Las notificaciones de denuncia de la Convenci6n, y sus respectivas fechas, rea-

lizadas de conformidad con el artculo 42;

iv) Las propuestas de enmienda a esta Convenci6n presentadas por Partes Contra-

tantes, las enmiendas adoptadas por La correspondiente Conferencia DiplomA-

tica o por la reuni6n de las Partes Contratantes, y Ia fecha de enirada en vigor
de las mencionadas enmiendas, de conformidad con el articulo 41.

ARTICULO 44. TEXTOS AUTENTICOS

El original de esta Convenci6n, cuyos textos en irabe, chino, espaftol, francs, inglWs y

rnso son igualmente autonticos, seri depositado ante el depositario, el cual enviarfi ejemplares

cerfificados del mismo a las Pastes Contrmtantes.

EN FE DE LO CUAL, LOS INFRAESCRITOS, DEBIDAMENTE AUTORIZADOS AL

EFECTO, HAN FIRMADO ESTA CONVENCION.

Hecho en Viena a los cinco dias de septiembre de mil novecientos noventa y siete.

[For the signatures, voir p. 478 of this volume -- Pour
les signatures, voir p. 478 du pr~sent volume.]
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REPUBLIQUE DE MOLDOVA

PECHlYBJIHKlH MOJIIOBA

REPUBLICA DE MOLDOVA

ROMANIA

ROUMANIE

PYMbIHHH

RUMANIA

RUSSIAN FEDERATION

FEDERATION DE RUSSIE

POCC IKCKORl cIEXEPAL4H

FEDERACION DE RUSIA
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RWANDA

RWANDA

PYAHjbI

RWANDA

SAINT KITTS AND NEVIS
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SAINT-CHRISTOPHE-ET-NIEVES

CEHT-KHTCA H HEBHCA

SAINT KITTS Y NEVIS

SAINT LUCIA

SAINTE-LUCIE

CEHT-JIlOCHH

SANTA LUCIA

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

CEHT-BHHCEHTA H rPEHAAKH

SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS
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SAMOA

SAMOA

CAMOA

SAMOA

SAN MARINO

SAINT-MARIN

CAH-MAPHHO

SAN MARINO

SAO TOME AND PRINCIPE

SAO TOME-ET-PRINCIPE

CAH-TOME H rIPHHCHI1H

SANTO TOME Y PRINCIPE
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SAUDI ARABIA

ARABIE SAOUDITE

CAYROBCKORt APABHH

ARABIA SAUDITA

SENEGAL

d. i a T

SENEGAL

CEHEFAJIA

SENEGAL

SEYCHELLES

SEYCHELLES

CEIIIIEJIbCKHX OCTPOBOB

SEYCHELLES

SIERRA LEONE

coJ41.l-

SIERRA LEONE

CbEPPA-JIEOHE

SIERRA LEONA
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SINGAPORE
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SINGAPOUR

CHHrAnYPA

SINGAPUR

SLOVAKIA

SLOVAQUIE

CJIOBAK14H

ESLOVAQUIA

SLOVENIA

SLOVENIE

CJIOBEHHH

ESLOVENIA
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SOLOMON ISLANDS
c .t=.4- J .

ILES SALOMON

COJIOMOHOBbIX OCTPOBOB

ISLAS SALOMON

SOMALIA

SOMALIE

COMAJIH

SOMALIA

SOUTH AFRICA

AFRIQUE DU SUD

IOKHOR A'DPHIKH

SUDAFRICA

SPAIN

ESPAGNE

mCnAHKH4 \

ESPARA
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SRI LANKA

SRI LANKA

IllP H-JIAHKH

SRI LANKA

SUDAN

SOUDAN

CYJJ.AHA

SUDAN

SURINAME

SURINAME

CYPHHAMA

SURINAME

SWAZILAND

SWAZILAND

CBA3HJIEHRA
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SWAZILANDIA

SWEDEN

SUEDE

IUBEIUH4

SUECIA

SWITZERLAND

SUISSE

ImBEf4IAPIHH

SUIZA

SYRIAN ARAB REPUBLIC
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REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

CKPHIICKOIf APAECKOIR PECITYBJIHKH

REPUBLICA ARABE SIRIA

TAJIKISTAN

TADJI[STAN
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TA"J4KHCTAHA

TAYIKISTAN

THAILAND

THAILANDE

TAHJIAH.,A

TAILANDIA

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA

L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACEDOINE

Bb[BIIER IO[OCJIABCKOIT PECIYEJIHKH MAKEIOHHH

LA EX REPUBLICA YUGOSLAVA DE MACEDONIA

TOGO

TOGO

Toro

TOGO



Volume 2153, 1-3 7605

TONGA

TONGA

TOHrA

TONGA

TRINIDAD AND TOBAGO

TRINITE-ET-TOBAGO

TPHHHRAIA H TOSAIO

TRINIDAD Y TABAGO

TUNISIA

TUNISIE

TYHHCA

TUNEZ

TURKEY

±91

TURQUIE

TYPUI1

TURQUIA
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TURKMENISTAN

TURKMENISTAN

TYPKMEHMCTAHA

TURKMENISTAN

TUVALU

TUVALU

TYBAJIY

TUVALU

UGANDA

Afit

OUGANDA

YrAHjlbI

UGANDA
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UKRAINE

4. jsji

UKRAINE

YKPAHHbI

UCRANIA

UNITED ARAB EMIRATES

EMIRATS ARABES UNIS

OBbEII4HEHHbIX APABCKI4X 9MHPATOB

EMIRATOS ARABES UNIDOS

*, , "

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN '" .•.,.-- .- -
AND NORTHERN IRELAND

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

COEJ[HHEHHOrO KOPOJIEBCTBA BEJIIHKOUPHTAHHH
H CEBEPHOII HPJIAHAHH

REINO UNIDO DE GRAN BRETARA
E IRLANDA DEL NORTE C, J, 2 "'1
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UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

O6lEJ.HHEHHOtI PECIYrJIHKH TAH3AHH3I

REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA

UNITED STATES OF AMERICA

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

COEaHHEHHbIX LUTATOB AMEPHKH

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

URUGUAY

URUGUAY

YPYrBAR

URUGUAY

UZBEKISTAN

OUZBEKISTAN

Y36EKHCTAHA

UZBEKISTAN
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VANUATU

VANUATU

BAHYATY

VANUATU

VENEZUELA

VENEZUELA

BEHECY9JIbI

VENEZUELA

VIET NAM

VIET NAM

BbETHAMA

VIET NAM
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YEMEN
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YEMEN

REMEHA

YEMEN

YUGOSLAVIA

YOUGOSLAVIE

IOFOCJIABHA

YUGOSLAVIA

ZAMBIA

ZAMBIE

3AMB4HH

ZAMBIA

ZIMBABWE
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ZIMBABWE

3HMSABBE

ZIMBABWE


